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Introduction

This is Innovative Language Learning.

Go to InnovativeLanguage.com/audiobooks to get the lesson notes for this course and sign
up for your FREE lifetime account.

The course consists of lessons centered on a practical, real-life conversation.

In each lesson, first, we'll introduce the background of the conversation.

Then, you'll hear the conversation two times:

One time at natural native speed and one time with the English translation.

After the conversation, you'll learn carefully selected vocabulary and key grammar concepts.

Next, you'll hear the conversation 1 time at natural native speed at the end of the lesson.

Finally, practice what you have learned with the review track. In the review track, a native
speaker will say a word or phrase from the dialogue, wait three seconds, and then give you
the English translation. Say the word aloud during the pause. Halfway through the review
track, the order will be reversed. The English translation will be provided first, followed by a
three-second pause, and then the word or phrase from the dialogue. Repeat the words and
phrases you hear in the review track aloud to practice pronunciation and reinforce what you
have learned.

Before starting the lessons, go to InnovativeLanguage.com/audiobooks to get the lesson
notes for this course and sign up for your FREE lifetime account.
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Formal Romanization

Uehara Y ����	�
�����	����	���	����������	�����������	�������	�����	�������� ��	��	�����	��
Taguchi Nani, Ukarete ru n da ka.

Uehara Ja, o-mae, anna kawaii ko kara nengaj ��������	���������������	���	��
moratte miro yo! Shikamo, kono bunmen, mite kure yo.

(Kotoshi wa, zehi, Uehara-san to issho ni gorufu sasete

itadakitai desu!) daz � �
Kore de, sasowanai no wa, shitsurei da yo na!

Taguchi H !�����
���	����������"���#�������	��������	��	�$������	�% �
Hont ���$���	����&�����	�
�����	����"�	�"���������������	���	���"�	�"�����������$����
yo.

Uehara '�����$���������������(�	�"�"���������"�����	�$�)�����"�����	�$�)����
(Y ����	�
�����	����������	�����	���$���	�������*�������+���"��������	�������
shiranakatta yo. Sassoku da kedo, kondo no nichiy ��
�,�$�-�	��
d ��%���(���"���$� �
(chakushin-on)

Uehara O, henji ga kita, kita.

(O-sasoi arigat ������.�	�$���	�"�����������(�������	������	��#���"�����	��������"����
no nichiy ��,�$�-�	�����������������"���������	�-�	�����$��#���"�����(�����$���	�"�������
Ka..

Ja, (Raish ������$�����$�����,�$�-�	���#���%���/�����"���"���$� �
( chakushin-on)
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Uehara ( Sono hi mo chotto...) Ka... Ja,( Saraish ������������
Taguchi Oioi. O-mae, ii kagen ni, kiduke yo! Shak ����$�����$�#�	�����	������

koto ni!

Formal English

Uehara I got a New Year ��"�)���"�����	���#�+�������&�����	�
�����	����� ��������$�����
Taguchi Why are you so giddy?

Uehara If you think you can get postcards from cute girls like

her, then go ahead. Plus, look at what she wrote, "I very

much would like to play golf with you this year!" Which

means it's rude if I don't invite her to golf, right?!

Taguchi Man, did you break out into a fever? If you really think

it's that easy, go ahead and invite her.

Uehara OK, watch me. Check it out, she's on Skype. "Yuka-chan,

thanks for the postcard. I didn't know you play golf. I

know it's kind of soon, but how about this coming Sunday?"

Send!

(receives instant message)

Uehara Oh, she replied. "Thank you for the invitation...I

appreciate the offer, but next Sunday is not good for me.

Sorry." OK, "So how about Sunday next week?" Send!

(receives instant message)

Uehara "I'm busy that day, too..."...Sooo, "So what about the

week after that?..."

Taguchi Hey, hey. Take a hint, will you? She was just being polite

in the postcard!

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English�����
 Z����
 

ukareru to feel elated1�2 �������
bunmen a face of a

document, messagesT�U�V�W T�U�V�W
sukaipu Skypea�c S
Z�/��
s ��"���$� to sendx�y�z�{ /��
0�Z�"���(

shak����$�����$ diplomatic remarks,

flattery
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Vocabulary Sample Sentences
��7�������>�q��
/�������������(
 ��

He passed the college entrance exam and

is in a state of elation.��� ,���&�>����
"�1�2�+���	�@�R a �����
I sent the same message to all of my

friends.��	�@�R a�c /����
I sent an email.
 (�E�F�}
;���'�����Y���x�y�z�{�>��(�&

(�� I was told that I look young, but it must

be flattery.��7�������>�q��
/�������������(
 ��
He passed the college entrance exam and

is in a state of elation.��� ,���&�>����
"�1�2�+���	�@�R a �����
I sent the same message to all of my

friends.��	�@�R a�c /����
I sent an email.
 (�E�F�}
;���'�����Y���x�y�z�{�>��(�&

(�� I was told that I look young, but it must

be flattery.

Grammar Points

Today's grammar point is the expression of "[potential form of verb] + mono nara,"

which means "if one can do something." Mono nara is the conjunction used to

express a hypothetical situation that is unlikely to happen. So, this expression

implies that the speaker doesn't believe or is not sure that something described

in the subclause of mono nara will happen.

This expression is often followed by ~te miro, which is "[te-form of verb] + miro

," the imperative form of ~ te miru, which means "try to do something." When ~mono

nara is used with ~te miro, the whole sentence implies that "I'm sure that you

cannot do it" and sounds a bit challenging to the listener. So, in the case of

today's first example, the speaker doesn't believe that the listener can possibly

get postcards from cute girls like her.

Today's Example 1:

%���&���'�(�(�)��
	�����
��	�*
 ���+�&
	��
��	�����,�-
�
.
%���&���'�(�(
0��
	�}���Y
"�o�Z���	�*
 �&
	��
��	�����,�-
� �
If you think you can get postcards from cute girls like her, then go ahead.
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This expression can be pronounced as ~ mon nara in casual conversation, as in the

second today's example.

Today's Example 2:

%�+�����������R�J�*
 �����&
	���J�����,�-
���
%�+�|
Z���������R
:�S�*
 �����&
	��
:�S�����,�-
���
If you really think it's that easy, go ahead and invite her.

Sentences that include ~mono nara or ~te miro can be used only in casual

conversion. But, the sub clause of ~mono nara can be followed by another

expression of the main clause, such as ~shitai , meaning "the speaker wants to do

something." In that case, it is not exclusive to casual conversations. One example

is, "watashi ga ikeru mono nara, ikitai desu"� ��Y���\
 ���+�&
	�����D���(�E�F���� ��-���$���������	��"���$�+�����������#���������-�������#���$����
to."

 

Formation:

* Verb. potential non-past form + mono nara

Examples:

� ����>����
 ���+�&
	���������,�-G.
#�������>����
 ���+�&
	���������,�-G.
If you can beat us, do it!

S���&�	�(�
�>���B
	��
 �����&
	�����B���,�-
�
.
S���&�,
"���(�%�(�!�>���B
	��
 �����&
	�����B���,�-
�
.
If you can lose weight in such a short period of time, do it!

�������\
 ���+�&
	���������,���(��
Z�����Z���(�\
 ���+�&
	���(�����,���(��
If I could go to the universe, I would love to.
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��k�����'��
 ���+�&
	�� 6�^ 7���>�&
X���(��
Z�k�����'��
 ���+�&
	��
0��
]�7�#
;�0�>�&
X���(��
If I could be born again, I would like to be a man.
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Formal Kanji
� ����������	�
������������������������������������������

����� � ���� ����!�"�����	��
# �%$'&�����(�� ����)�*�+ ����,���-�.�����/���������� +�0
1

2 3�3�354�6 + 3�3�354�6 +�7�8�7 ��&���9�:���
 + �;�<
� =�:?>�>
2 9�� 4 ��@���
�A���������B � :�����
 0�C ��D�����:���� # �


 +�E ��!�"�
 + ��
� F�G?>IH�����&�A�	�
 +�0 1 >IJ�K C �����?>�>�>

L +�M�+ F�K��
N��

H�O�P���"��������Q�N����

H�������&�A ) ��R���!�S�:�����
�T�U�����A�V���-�W���
2 ) 1 # ��
�X�Y�W 0 ��Z�[�����T�U���� ) N�-�����Y�����N����

2 J�K C ����� +�) &�:�\��� � ��� # ��
�A ) � � ����
������
] �

� ^�_������^�_���`�U�a�	�����b +�) ��c���"������ 0�C N��
F�K���N�� �:���d�e�N�������U���-���f�g��
� 2 � 0�C >���h�	�	�����Y�����N��?>�>�>5:���i�:�
�Y�	�j�>
2 � ����� ] ��k�O�-�	�j��
F�K���N�� Q�N���� # -�O�����b�N���W�b�A�l�m�n�Y�W���

Formal Kana
F�:�A ����������	�
����������� 0�o ������\��������������� + �

��+ � � O�j���O�� ��p � p ����\���!�"�����	��
# �%$'&�����q�W���O�j���O )�] 
�	 + ��\�� # ��-�.�����/��
������� +�0 1

!�- 3�3�3 .���	�r�� + 3�3�3 .���	�r�� + ��\����s���&�����:��

 + �;�<

F�:�A =�:?>�>
!�- ����N���������
�A���������\�B � :�����
 0�C ��������:����

# ��
 + # A���!�"�
 + ��
F�:�A F�-�=?>IH�����&�A�	�
 +�0 1 >t	���K C �����?>�>�>
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A���O + .�� +
F�K���N��

H�O�P���"��������F���N����

H�������&�A ) ������!�S�:�����
�����U�����A�F � ��-�W���
!�- ) 1 # ��
�����Y�W 0 � 0 ��"������ 0 
�U���\�� ) N�-�����Y

����N����

!�- 	���K C ����� +�) &�:�\��� � ��� # ��
�A ) ��\ � ����
��
��� ] �

F�:�A B 0 �������B 0 ����F���U # ��	�����b +�) ��������"������
0�C N��

F�K���N�� �:���������N�������\�U���-���f�g��
� N�� � 0�C >���\���	�	�����Y�����N��?>�>�>5:�����:�
�Y�	�j�>
!�- � ����� ] � 0 =�O�-�	�j��
F�K���N�� F���N���� # -�O���\���b�N���W�b�A���P���&�� 0 Y�W���

Formal Romanization

Otto N ����	�
������������������� <���� ��������� ����� ���� ��� ��� ����� ����� <
Nomimono ni mo ry 
 � ������������������� ����� �������� ��� ����������� <
A, (Konna yasui ry 
 � ��������������������� ����� ��������������������
nante iu no ka?

Tsuma ... Sensh  ���� < < <�! �������� ������� � �����
�"����� � �������������������
yo....

Otto E!!

Tsuma Ikisaki o kiita toki ni, kuchi gomotte ita kara, ki ni

natte, anata no ato o tsuketa no yo.

Otto O-mae! Son'na koto shita no ka?! Shinjirarenai!!!

Tonari no seki

no o-j
� �����

Sorya ikenai yo, Oku-san.

S 
� ��� ��������������������� � " � �������������
���� � ���������������� � ��� <
Tsuma Ha? Anata dare desu ka. Kankei nai kata ga kuchi o

hasamanaide kudasai.

Tsuma Shinjirarenai no wa kocchi yo. M 
�������������������� ����� ������
kikitakunai wa.

Otto Gokai da yo. Gokai. Ore ga aishite iru no wa, kimi dake na

n da kara sa.

O-jiisan Yo, Danna-san. Kuchi ga umai n # <

LC: 929_U_S3L2_012209         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-01-22



4

�����������
	�����������������
��
�������! 
"���#$�� %�'&'�)(+* , - .0/2121 3$465$7'��&', &

Fusai Dakara! Kuchi dashi shinaide kudasai!!! tte itta desho.!

Tsuma M 
������ <�� ��� � ���������� <
O-jiisan Oku-san, Amari kuchi urusaku suru to gyaku k 
 � ������� � ��� <

Formal English

Husband Hey, what's wrong with you? Get it together! Say

something, will you? You haven't touched your drink or

your food. Ah, I see, you're thinking, "This food is too

cheap for my tastes," aren't you?

Wife ...Last...Sunday, where were you?

Husband What?!

Wife When I asked you where you were going, you went on

mumbling, so I got curious and followed you.

Husband You did what?! I can't believe it!!

Old man at the

adjacent table

You shouldn't have done that, miss. It's better to turn a

blind eye to that sort of thing.

Wife Huh? Who are you? Don't butt in this.  This doesn't

involve you.

Wife I'm the one who can't believe it. I don't want to talk to

you anymore.

Husband It's a misunderstanding I tell you, a misunderstanding.

You're the only one I love.

Old man Ooh, Nice line---, mister.

Husband & Wife I said...stay out of it!

Wife That's it. Let's go.

Old man Miss, talking back will just have the opposite effect.

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English����!�"�b ��\���!�"�b

kuchi o tsukeru to eat, to drink a

bit����,�� ��\�� # �
kuchi ni au suit one''s taste��B � b ��\�B � b
kuchi gomoru to stammer (in

confusion)
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E ��!�"�b # A���!�"�b
ato o tsukeru to shadow someone��� ) N�� ��\�� ) N��
kuchi o hasamu to interrupt, to

meddle������� ��\������
kuchi o kiku to talk to someone��U���-�� ��\�U���-��
kuchi ga umai to be glib talker��h�	�W�b ��\���	�W�b

kuchi dashi suru to butt in, to

interfere with����b�N�� ��\���b�N��
kuchi urusai to like to nagl�m�n ��P���&�� 0
gyaku k 
 � � adverse effect����������	�� ��� 0�o ����	�� ��� �������������������� Get it together!,

Come on!

Vocabulary Sample Sentences
*�) ������� � ������!�"�� 0 :�
��

I didn't eat dinner at all.& +�����) � *�+ ����, ] �����
I don't like this dish.��	 Y���
�	���������N���������B � :���	

-�:�
�� I faltered trying to answer a difficult

question at the interview.�������� + k�O�U�� 0 :�
 + Y���� ) ���
� +�E ��!�"�
�� I shadowed her because she has come home

late recently.��� ) N�-�����Y�����N����
Please don't meddle.����H����������������
Don't talk to your parents in that way.# +�������������) ��U���-����
That salesman is a slick talker.��� + "�� 0 ����U���h�	�	�����Y�����N��

� Parents should not intermeddle in a

quarrel between kids.� � +���) ��A�� � ����b�N����
My mother is always nagging me.��� ���� �	�!�A�i�� +�) ��l�m�n����
It would have an adverse effect, if you

tell your kids to study all the time.����������"����?>
Come on, it's time to wake up!*�) ������� � ������!�"�� 0 :�
��
I didn't eat dinner at all.& +�����) � *�+ ����, ] �����
I don't like this dish.��	 Y���
�	���������N���������B � :���	

-�:�
�� I faltered trying to answer a difficult

question at the interview.�������� + k�O�U�� 0 :�
 + Y���� ) ���
� +�E ��!�"�
�� I shadowed her because she has come home

late recently.��� ) N�-�����Y�����N����
Please don't meddle.����H����������������
Don't talk to your parents in that way.# +�������������) ��U���-����
That salesman is a slick talker.��� + "�� 0 ����U���h�	�	�����Y�����N��
Parents should not intermeddle in a
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�
quarrel between kids.� � +���) ��A�� � ����b�N����
My mother is always nagging me.��� ���� �	�!�A�i�� +�) ��l�m�n����
It would have an adverse effect, if you

tell your kids to study all the time.����������"����?>
Come on, it's time to wake up!

Grammar Points

Today's lesson focuses on expressions that use kuchi (
� �������� � ������������� ��� � ��� <��

� �������
This expression is a set phrase meaning "to talk to someone." There are some

variations that contain an adjective like namaiki na or 
 � ����  added to kuchi,
such as namaiki na kuchi o kiku (��� D���������� �������� � ����������������������	 � ����� � ����� �

 � ���� kuchi o kiku (
 ����������� �������������������������������"������� � ������� � ������� � �������	�� <

Today's Example:����������������
��\���������������
Say something, will you?

Other Examples:*�) ���A��������������������������
] 
�	 ) ��\�\�A�N���f�� 0 ����\����������������
� ������������������� � ��������������������� � ������ � ��������� � � <

� ) ����! ����� �����������
0 � ) ����! ��C � � ������\��������
��� �����	�������������	 � ���� � � � ��� <

� ����!�"�b
This expression indicates that someone gets a bit to eat or drink. Kuchi o tsukeru

literally means "to touch a lip." So, the meaning comes from this literal meaning

and implies that someone just eats or drinks a little.

Today's Example:
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������� ����� � ���� ����!�"�����	��
+ � ��+ � � O�j���O�� ��p � p ����\���!�"�����	��
You haven't touched your drink or your food.

Other Examples:

��� 	���k�b + Y���F���� ) ����!�"�� 0 :�
��
��������	�� 0 =�b + Y���F�N�"�� ) ��\���!�"�� 0 :�
��
I didn't drink at all because I had to drive back home.

.�: 0 � # ��
 + 
�������:�
���� 0�C ����	 ) ����!�"�����
.�: 0 � # ��
 + 
�����!���:�
���� 0�C ��W�&�	 ) ��\���!�"�����
Please have a bite to eat because I cooked it for you.

� ��B � b
It means "to stammer" and is often used when expressing that a person hesitates to

speak or doesn't speak fluently because of fear and anxiety.

Today's Example:9�� 4 ��@���
�A���������B � :�����
��
����N���������
�A���������\�B � :�����
��
When I asked you where you were going, you went on mumbling.

Other Examples:

*�) �����
	 �
���������+ A���������	�����B � :���	�-�:�
��
] 
�	 ) ����� p ��� � 	�j�� + A���������\�j���	�����\�B � :���	�-�:�
��
I was so nervous that I stammered when I was making a presentation.

� ) ����H���!�&���A�W�b�A�����B � b��
F�:�A ) ����H���!�&���A�W�b�A�����\�B � b��
My husband always mumbles when he tries to tell a lie.

� ��� ) N��
Hasamu is a verb generally meaning "to put something between other things." So,

this expression literally means "to put a mouth between something," and then it

comes to mean "to break into or interrupt someone's conversation." ��� � ����"�����	����
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used when someone interferes in someone else's decision.

Today's Example:Z�[�����T�U������ ) N�-�����Y�����N����
0 ��"������ 0 
�U�����\�� ) N�-�����Y�����N����
Don't butt in; this doesn't involve you.

Other Examples:

��� +���� ����� ) N�-�����Y�����N����
� � ��+�0 � ] ����\�� ) N�-�����Y�����N����
� 	�������������������" � ��� � �������� � ������� � �����������"���������������� � ��"������������������� <

# +���) ��� +�� U�����
�&�A�����W	����� ) N����
# +�
 A ) ��� 0�+�
 A�U�����
�&�A�����W	����\�� ) N����
That person often interferes in other peoples' decisions.

� ��U���-��
In this case, umai means "to be good at something." This expression literally

means "to be good at speaking," but it often has a negative implication and is

often used to express that a person is good at deceiving someone with words.

Today's Example:d�e�N�������U���-���f�g��
������N�������\�U���-���f�g��
Nice line---, mister.

Other Examples:��U���-�� ��) J���	�����T�U������
��\�U���-�� 
 A ) 	������	���������U������
You should not trust a person who always says only good things to you.

� ��h�	�W�b
It is a similar expression to kuchi o hasamu (

��� ) N�� �������� � ������������������" � ���
in" or "to interfere with."

Today's Example:
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��h�	�	�����Y�����N����
��\���	�	�����Y�����N����
Stay out of it!

Other Examples: ) ����U�����
�&�A�����W	������h�	�W�b��
\�\ ) � � ��U�����
�&�A�����W	������\���	�W�b��
Father always interferes with my decisions.

� ��) � * 
�\ + ��� ������h�	�	�����b��
� � ) � ] 
�	�
�\ + &�H���������\���	�	�����b��
My mother-in-law interferes with our way of raising kids.

� ����b�N��
Urusai is an adjective meaning "annoying" or "loud." It is used to express a

person who likes to complain about even trivial things.

Today's Example:# -�O�����b�N���W�b�A�l�m�n�Y�W���
# -�O���\���b�N���W�b�A���P���&�� 0 Y�W���
Talking back too much will just have the opposite effect.

Other Examples:

2 ) ����! ��������0 O�i���������������b�N����
!�- ) ����! ��� ��� ��0 O�����������A�������\���b�N����
My wife is always complaining to me. She is really nagging.

��U�����b�N���W�b�A�� ��� ) q�b�D�U�������b��
F�q�U���\���b�N���W�b�A���&�� ��) q�b���U�������b��
When parents always tell kids to do something, they will get discouraged.
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Formal Kanji

( ������������	
�� ������������������������������������ ������������  �����!�"�#�$�%�&�'�(���) ��*
�� +�#�,�%�&� �-� ��� ��. * !�"�#�$�%�&� � ����/����0����� 
���1�����2�3 ��4 (�5 *
11 6 ��)�7 6  ���!�"�#�$�%�&�8�9�'���:�;�<�=�>�?�@�A�B�C�D?�E�F � � ������� ?�G�H�I�JK7KL���)�JKMKL ��N�O���P�Q ( � ��RS�T�U�1�3 � � � ��'�( *
�� /���)���V�W�� ������� S�X�����/���Y *Z R���E���R�S���-�)������E���Y�[�[ *����� ��������I�( � R���\�]�^�L�S�JK_K`KL�a�
�S ��b�c '�(�5 *d�e  ���&�f�g N I� �h�R�����'�(�5 *
�� i� � &�f�g N ��� � � Z�j E�����k�l�m�g�S� �h�a�?�n������/�o *����� p�q� ��� ��'�(�� *r�s #�t �  ���u�,�v�g�+�w�k�g�R���x�y�z�w�g�{|?�&�f�g N SE�h�1���}�)�3 ��� ��'�(�5 *a c ��~�n�1���? N�� n���������'�( �
�� i��� b�c ��?�0Z R���E���R�S������ � 2�3�I�R� � � 4 �E * 1� b h������+�� � ��� c��

Formal Kana

( ������������	
c i� �) ������������������������������������ ������������  �����!�"�#�$�%�&�'�(���) ��*
c i� �) +�#�,�%�&� ��� ��� ��. * !�"�#�$�%�&� � ����/����0����� c i� �)�1�����~�h�3 ��4 (�5 *n�� c ����S�����)�1���S��� ���!�"�#�$�%�&�������'�� � 1����E�� b ?� ������������ c 1�h O ��?�E�F � � ������� ?�/��� c I � n�� c 1���.���) � n�� c . � 1 O����  � ��( � ��RS�(������ c 1�3 � � � ��'�( *
c i� �) /���)���1�������� ������� S�1�������/���Y *� h�R���E���R�S�����)������E���Y�[�[ *����� ��������I�( � R���E�������~���.�S ��� ����.�a���S ��b�c '
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(�5 */�� � �� ���&�f�g���E�I� �h�R�����'�(�5 *
c i� �) i� � &�f�g���E���� � � � h j E�����k�l�m�g�S� �h�a�?�n������/�o *����� � � �� ��� ��'�(�� *r�s #�t �  ���u�,�v�g�+�w�k�g�R���� c ��� c z�w�g�{|?�&�fg���E�S�E�h�1�� c )�3 ��� ��'�(�5 * a c ��~�n�1���?���E��n���������'�( �
c i� �) i��� b�c ��?�0 � h�R���E���R�S������ c � c�� ~�h�3�I�R�

� � 4 �E * 1� b h�������+�� � ��� c��

Formal Romanization

(ofisu nite)

Uehara A, Hinako-chan, kawaii hizakake shiteru ne!

Hinako Hai, u ��������������	�
�������������
 _
Uehara K ���������������������������
�������
�	�� _�� ������������������
������	������
��
Hinako Uehara-san, okurete masu yo.

J �������������������������������������������������������������������������	�
��
nisankatanso no haishutsury �����������
������������
��������������������
danb �������������������	�������������������	������������
���
���
�����
������������������
ga suish �������
���
���������	�
���� _

Uehara Dakara, saikin, ofisu ga samui n da n � _�� ��������������������������
ga, shiranakatta n � _

Hinako Hizakake o suru to, taikan ondo ga ni-ten-go do mo agaru

s ��	�
�������� _
Dansei wa, zubon shita o haku to ii desu yo.

Uehara E! Zubon shita nante, boku mitai na ikemen ga haku mono ja

nai daro.

Hinako Nani itte ru n desu ka.

Dep ��������������� ������������������������������������������������	����������������
shita ga takusan urarete ru n desu yo. M ��������������������
shitagi ja nai n desu!

Uehara E, s ���������� � ������������������������������������������������������
�����������

shimatta. Sassoku chekku shi ni ik �"!

Formal English
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(at the office)

Uehara Ah, Hinako, cute blanket!

Hinako Right, it's warm biz time after all.

Uehara I've heard of cool biz, but what's warm biz?

Hinako You're behind on the times, Mr. Uehara. Warm biz season

lasts from November to March, and during this time it is

recommended to lower the thermostat from 23 to 20 degrees

in order to reduce CO2 emissions.

Uehara So that's why the office has been cold lately. I, of all

people, should have known that.

Hinako They say that your body temperature rises 2.5 degrees if

you use a lap blanket. Men should wear long johns.

Uehara Huh?! A cool guy like me does not wear long johns.

Hinako What are you talking about? They sell Calvin Klein and

other brand-name long johns at the department store. It's

no longer an old-man thing.

Uehara Huh, really? I, of all people, got behind on the current

fashion trends. I'm going to check it out right away!

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English������� �������

hiza kake lap blanket!�"�#�$�%�& !�"�#�$�%�&
w��������������� Warm Biz

(energy-saving

campaign)+�#�,�%�& +�#�,�%�&
k������������� Cool Biz

(energy-saving

campaign):�;�<�=�> � 1�����E�� b nisankatanso carbon dioxide@�A�B  ������������ c haishutsury � amount of emissionsC�D 1�h O � sakugen cut, reduction,

curtailment

P�Q ( � �  � ��( � settei suru to set, to arrangeT�U�( � (������ c ( � suish��������� to recommend\�]�^�L E�������~���.
taikan ondo perceived

temperature&�f�g N � � ����E zubon-shita long underpants,

LC: 942_U_S3L3_020509         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-02-05



5

�����������
	�����������������
��
�������! 
"���#$�� %�'&'�)(+* , - .0/2121 3$465$7'��&', &

long johns2�3�I�R � ~�h�3�I�R � okure o toru to fall behind

Vocabulary Sample Sentences
� ���� ���������I�� ����� I�( ��* In the winter, I use a lap blanket while

I work.:�;�<�=�>�S�^�G�<�?�����R�q���3 � � ��* It is said that carbon dioxide is the

cause of global warming.@���� � ?�@�A�B�I�D�)�(���R�S���	�/ * It is important to reduce emissions of

exhaust gases.
���I�C�D�������3�����)���� * We must reduce the amount of waste.G�H�?�^�L�I�JK7KL ��P�Q � � h�/�1�� * Please set the heater to 23 degrees.�� ?�E�F � ����������( � ��R�S�T�U�1�3
� � ��*

It is recommended for your health to do

exercises every day.\�]�^�L� ���� � 5� ����c�* Perceived temperature depends on the

individual.&�f�g N I� �h�R�G���� * You can get warm when you wear long

underwear.Z  ���w�k�v�, � 2�3�I�����E�h���� * I don't want to fall behind the rival.� ���� ���������I�� ����� I�( ��* In the winter, I use a lap blanket while

I work.:�;�<�=�>�S�^�G�<�?�����R�q���3 � � ��* It is said that carbon dioxide is the

cause of global warming.@���� � ?�@�A�B�I�D�)�(���R�S���	�/ * It is important to reduce emissions of

exhaust gases.
���I�C�D�������3�����)���� * We must reduce the amount of waste.G�H�?�^�L�I�JK7KL ��P�Q � � h�/�1�� * Please set the heater to 23 degrees.�� ?�E�F � ����������( � ��R�S�T�U�1�3
� � ��*

It is recommended for your health to do

exercises every day.\�]�^�L� ���� � 5� ����c�* Perceived temperature depends on the

individual.&�f�g N I� �h�R�G���� * You can get warm when you wear long

underwear.Z  ���w�k�v�, � 2�3�I�����E�h���� * I don't want to fall behind the rival.

Grammar Points
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Today's grammar point is -- to shita koto ga (~
R���E���R�S�� �������������������
��

phrase used to express that someone has done things that are contrary to that

person's nature. Usually, the first personal pronoun, such as watashi or boku,

comes before "to shita koto ga," as in "watashi to shita koto ga"

(
��E���R���E���R�S��K_�� ��
���������
����������
�� to shita koto ga is followed by the
surprising action that the speaker has done. For example, when you say "boku to

shita koto ga michi o machigaeta," you can express that you can't believe that you

got lost, because it's not like you.

Today's Examples:

Z R���E���R�S���-�)������E���Y *� h�R���E���R�S�����)������E���Y *
I, of all people, should have known that.

(� � ��
�����
����
������������������������
�����������	������
�������������������������� _��
Z R���E���R�S������ � 2�3�I�R� � � 4 �E *� h�R���E���R�S������ c � c�� ~�h�3�I�R� � � 4 �E *
I can't believe that I would get behind on the current fashion trends. 

(� � ��
�����
����
�����
�����
���
������������
�����������	���
��������������������������������� _��

You can also say something about the listener or the third party person, as in "

kimi to shita koto ga"(
� j R���E���R�S�� ����	 Sato-kun to shita koto ga"

(
�� h���R���E���R�S��K_�� ��������������
�������
���������������������
�����
�����
�������
���
���	������������
nante, which is a particle used to express the speaker's feelings, such as

unexpectedness or astonishment.

�R���E���R�S���2���( � ��� ��*� j R���E���R�S�������h�( � ��� ��*
It isn't like you to be late.

��� �R���E���R�S���� � t|'�M���I�� � ��� ��*E�����h���R���E���R�S���� � t|'�� � ��I�R � ��� ��*
It isn't like Tanaka to get a zero on an exam.

Formation:
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* [ pronoun/person's name ] + to shita koto ga

Examples:

��R���E���R�S�������� � � 4 �E ���E���R���E���R�S�� � � c � � � 4 �E �
I, of all people, should not have overslept.

Z R���E���R�S�����?�� ��� )�3 � ��� ����� ����i���� � �� h�R���E���R�S���~�����?�� ��� )�3 � ��� ����� ����i���� � �
I can't believe that I would be dumped by a girl.

�R���E���R�S���������� � I�( � ��� ��* . c ��E���/�0� j R���E���R�S�������� j (�I�( � ��� ��* . c ��E���/�0
It isn't like you to make a mistake like this. What's wrong with you?

	�
 S�������I���h���� � ��F � )�������Y *����o c S������I���h���� � ��F � )�������Y *
It isn't like Ichiro to catch a cold. That's unusual.
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Formal Kanji
�����������	��
 ��������������������������������������	���	 �!

"�#�$�% ��&�'�������(���)�*�),+.-�/�0���1���2�������3�4��
���	 �!�5

6���798 :���;
<

=��	��>	��7���?� ��	@�-�A�B�C	�����-�D�E�F�� " ��1������
G )�H�I���J	F�K	L�M�F���N�@�L� �O,P
Q�R � R E�F�S�T�U	V�J�W	!X E�����Y	��Z	[�\�]�^� �J	��_�� # � # K	��]�`�a�V�L�!
��b���b�� " M�L�>�C	��V�W	��c	d�7���(���)�]�^��	L�K Q�e L��f	!
>�>	����g�h�i�j��	L��	a�k�!

6���7 8 l�m� �<�>�>	�����������n�V�W	����������������E�F��	���
 �o�!

?� �p 4�E���a�k�M�C	��E�F�I�n�f	!�q�W�P�P
6���7 ��E�F����	E�\�V�W	��r�)�s�),+.t�J	F�u�v�u� ���w�x�y
?� �p z�����u�����{�|�}�a���~���i�J	F�u���w���n�f	!
6���7 X E�� " U	L���!��	b�M�L��	 �o�!

"�# -�J	F�Y	��>	M�L����	 ���������{�|�}�a�L�M�F���\�K	M��
!
����?� �7�E�F���n��	 �O�o���!
X ����Y	���������	]���u�W	��a�k�M�C	��i����	L��	 �f	!

Formal Kana
J	k�L� ������
�	�


 ��U	@�M�@�\���\�M�������w� �u� ���M�O�����M���M�����\��
�	���	 �!
"�#  �]� �����J��	������(���)�*�),+.-�@�E�F� ���U	4���[�U
O�������V�4��	���	 �!�5

��M�L�����C�8
>�>	T���L�V�<

I�E�u��	��>	����C	��O�V� ��	@�-�x�U�x�U�C	��U	@�M�@�\�-�n
O�E�F�� " ��U	4���w� �u� G )�H�I���J	F�K	L�M�F�����K	@�L
 �O,P
��C�>�C	�� �E�F�S�T�U	V�J�W	!
X E�����Y	��b�[�\�]�O�K	 �J	����k��	� # � # K	��]���a�V�L
!
��b���b�� " M�L�>�C	��V�W	��-�q�M��	M���(���)�]�O�K��	L�K
 �E���U	L���f	!
>�>	������U	\�i����	L��	a�k�!
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��M�L�����C 8 @�\���W	 �<�>�>	������U	@�M�@�\���n�V�W	��w� �u� �����M
��M���\�E�F��	���	 �o�!

O�V� ���C�> 4�E���a�k�M�C	\�E�F�I�n�f	!�q�W�P�P
��M�L�����C ��E�F����	E�\�V�W	��r�)�s�),+.��J	F�u�v�u� ���w�x�y
O�V� ���C�> � # ����u���������U	F�U	a�� # M�J���U	i�J	F�u���w���n�f	!
��M�L�����C X E�� " U	L���!��	b�M�L��	 �o�!

"�# -�J	F�Y	��>	M�L�a� ��	 �w� �u� ���������U	F�U	a�L�M�F
��\�K	M���!
 �I���O�V� ���C	E�F���n��	 �O�o���!
X ����Y	����C�J�f��	]�\�u�W	��a�k�M�C	@�\�i������	L��	 �f
!

Formal Romanization

Shanai anaunsu (Y ��������������	�
�����	�
������������	���
�����
���������������������������������	�
���

kudasai.

Sore igai no basho de wa, man �����������
�����������
��������������������
wa o-hikae kudasai.)

On'na no hito

(kokoro no

naka)

Mattaku, kono hito, wakai kuseni d �������������������������	�
���

suwatte, sono ue, keitai m �����������������
��������������������
yurusenai wa!

Hitokoto, itte yar ��	�������
������
A, demo, metsuki ga waruishi, gyakugire sareru no ga ochi

ka na.

Damedame, sonna koto da kara, Nihon-jin no man ��������������	��
naru ipp ���������������
Koko wa, y ��	�
��������������	����������

On'na no hito (seki barai) Koko wa, y ��������������	�
��������	���������	���
�����
����
dengen wa kitte kudasai ne.

Wakai otoko E, chanto kitte masu yo. Hora!!

On'na no hito Datte, sakki kara, k ���������������
�����������
�����
����	�������
Wakai otoko Ore wa, tada, ry ������������
�����������������������
������������	���������

yo.

On'na no hito A, s ������������ �����������������
������
Sore ni shite mo, kon'na chiisai keitai de, ry ������������

nante dekiru n da. Ima no wakai hito tte, sugoi wa n ���
A, demo, O-toshiyori ga kitara, chanto seki o yuzurinasai

yo.
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Formal English

Train

Announcement

Please turn off your mobile phones when you are near the

priority seats. In other areas, please set your phone to

vibrate, and please refrain from talking on the phone.

Woman (to

herself)

Ugh, this guy is sitting in the priority seats as if it ���
nothing, although he's young, and on top of that, he's

sending text messages on his phone; the nerve! I'm going

to give him a piece of my mind. But � ��� � ����	�� � 
�	���������
lot, and he might flip out on me... But it's behavior like

that that brings Japanese manners down. I have to be

brave.

(Clears her throat) These are the priority seats, so please turn off your

phone.

Young man Hm? Oh, it's off. Look!

Woman But it looked like you were typing something this whole

time.

Young man I was just practicing two-hand typing.

Woman Oh, I'm sorry. But to be able to use both hands on this

tiny phone, young people these days are amazing. If an

elderly person gets on, though, give up your seat, okay?

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English���� ��U	@�M�@�\

y������������	�
 priority seating(���)�*�),+ (���)�*�),+
man�������� manner mode3�4�K ��V�4�K
hikaeru to refrain from ~,

to stay back from ~Z	[�\ b�[�\
metsuki eye, look_���� ��k��	� #

gyaku gire to get angry despite

one's own fault`�a ��a
ochi to result in, to

lead to

~
L�K Q�e ~

L�K  �E���U
~naru ipp � to get more and more

~{�|�}�a ����U	F U	a
ry ������������
 two-handed, to hit

with both hands��� ��\�M
fukin neighbourhood, near-
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A�B�C x�U�x�U�C
d�������� imposingly,

openly,dignifiedly��K ����K
yuzuru to hand overg�h ��U	\
y ��	�
 courage

Vocabulary Sample Sentences
��������i�(���)�*�),+.-�J	F��	���	 �!

Please set your mobile phone to manner

mode.� ����������u�b��������	i�3�4�F� �K	!
I refrain from smoking for my health.� ��Z	[�\���	� �!
His eyes are scary.
��������i�����J	u�W	��_������ # u�!
When I complained to the clerk about his

attitude, he got angry despite being at

fault.��������� J	F�Y	��n��	-�Y�C	-���E�F�J	I
U	��]�`�a���! Even if you diet to lose weight, you soon

end up regaining it back.� ����x��	L�K Q�e ��! The rain is getting heavier and heavier.� ������� G )�H�i�{�|�}�a�n�K	!
He is typing text messages on a cellphone

with two hands.� ����A�B�C�����J	F�\�u�!
He came late as if he didn't care about

it at all.��������i�(���)�*�),+.-�J	F��	���	 �!
Please set your mobile phone to manner

mode.� ����������u�b��������	i�3�4�F� �K	!
I refrain from smoking for my health.� ��Z	[�\���	� �!
His eyes are scary.
��������i�����J	u�W	��_������ # u�!
When I complained to the clerk about his

attitude, he got angry despite being at

fault.��������� J	F�Y	��n��	-�Y�C	-���E�F�J	I
U	��]�`�a���! Even if you diet to lose weight, you soon

end up regaining it back.� ����x��	L�K Q�e ��! The rain is getting heavier and heavier.� ������� G )�H�i�{�|�}�a�n�K	!
He is typing text messages on a cellphone

with two hands.� ����A�B�C�����J	F�\�u�!
He came late as if he didn't care about

it at all.

Grammar Points
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(i) ~ no ga ochi da 
8 ����]�`�a���<

This expression is used in a sentence structure like "[dictionary form of a verb]

+ no ga ochi da," and it means "it results in something happening" or "something

ends up happening." Ochi (̀
�a�� 
�����������������
������������������������ � ������������������������ ���

is the nominalizer of no, by which the preceding verb can be nominalized. This

expression literally means that "something happening is the result," and it has

come to mean "something ends up happening". This expression is used in a context

that expresses the idea that if something happens, something else will end up

happening also.

As in today's example, a hypothetical idea can be implied from the context even if

it is not stated.

Today's Example:

(Q�R�R E�u�W	����_�� # � # K	��]�`�a�V�L�!
(
��C�>�C	 �E�u�W	������k��	� # � # K	��]���a�V�L�!
(If I give him a piece of my mind,) He might flip out on me.

Formation:

[dictionary form of a verb] + no ga ochi da (
��]�`�a����

Examples:


 ��J	���	-�
���i�J	u�f	!�5 
 �����-�L�K	��]�`�a�����!�5

 ����J	���	-�U	M�x�U	i�J	u�f	!�5 
 \�M�-��	[�U	-�L�K	��]���a�����!�5

"I did exercises after a long time." "It will just give you sore muscles."

" M�L�p�C	��\���E�u�W	����I�� # K	��]�`�a���!
" M�L���C�>�C	[�\ X E�u�W	����I�� # K	��]���a���!
If you are with a guy like that, you'll wind up getting cheated on.

��]��	 �������i���F�Y	����n���]�`�a���!
� �	]�J	T� �J	k�[�i�\�F�Y	��f��	n���]���a���!
If I wear a white shirt, I'll end up getting it dirty.
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(ii) ~suru ipp���� (~
n�K Q�e ���

This expression is used in a sentence structure like "[dictionary form of a verb]

+ ipp���� ," and it means "something becomes ~er and ~er" or "someone keep doing
something or always do something." Ipp�  (Q�e � 
��������������������������������������
direction," so this expression is used to describe a state that keeps progressing

in a single direction or a state in which someone does something repeatedly.

In Today's Example below, this expression is used to mean "Japanese manners are

getting worse and worse."

Today's Example:c	d�7���(���)�]�^��	L�K Q�e L���f	!-�q�M��	M���(���)�]�O�K��	L�K	 �E���U	L���f	!
It's behavior like that that brings Japanese manners down.

Formation:

[dictionary form of a verb] + ipp������ Q�e ���

dictionary form of a verb [dictionary form of a verb]

+ ipp����
Translation

��K ���������������������� ��K Q�e � � � K  �E���U��� keep decreasing

��4�K ������
���������������� ��4�K Q�e �
(
��4�K  �E���U ��� keep increasing

��� ����������	�� ��� Q�e �
(
u�� �  �E���U ��� always ask someone

Examples:

� ������x��	L�K Q�e ��!X b�������x��	L�K	 �E���U	��!
The rain is getting heavier and heavier.

��i�C�K�C	����������4�K Q�e ��!
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C�J	i�C�K�C	��u� ������	����C	T�4�K	 �E���U	��!
After you getting older, your strength weakens more and more.

� ��� )���7�h�����I�K Q�e ��!
� ��� )���-�M�\���u�V�I�K	 �E���U	��!
Soccer is getting more and more popular.

������ �[�Y � 6�-���K Q�e ��!� �	���� �[�Y	V������	- X S�I�K	 �E���U	��!
I always apologize to her.
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Formal Kanji
��� �������
��� ��	�
����������
�����������������������
��� ������������� �"!�#�$���%���&�'�(�)�*�+ ����
��� ,�-�.�.�.���/ � /�0�����1�� ��2���3�4�5 
�� � ��6�7���8��

9�:�; 5 	��
��� <�� ��� 2���= ��>���?�@ * 8�� 9�A � ��6�B�C���D��
��� ��6�B�C��
��� ����� ��E ����C *�F 	���G�H�I�J�K +�L�M�N�O�P �������

Q � Q � Q � Q � � E ����C�� ) ����R ��S R ��S"T�T�T S
��� U�� ��F�L�V ��W���� & J�C����

��� �"!�#�$���%���& ��������X���� ��F �� & � & ��K + ��8
�

��� 9 � 9 � ��Y�Z�[ K�8�� <�� 9�A 2���� �"!�#�$���%���& � *�+
2 ���X � ������\�D�8��
F 	�/ *�]�����L ��H�^�� =�+�O�P ������� T�T�T �

��� 9�A L�F�L � � ,�
�_�����` +�S

Formal Kana
2�a � �������
	�. T X ��	�
������� :�b X�
������ T ��	��������	��������
2�a � c��� � 9 *������ �"!�#�$���%���&�d�e 	�
 e 	 )�*�+ ����
	�. T X ,�-�.�.�.���/ � /�0�����1�� 9 *�2�� ��	�f 5 
�� ��T ��6��

����8�� 9�:�; 5 	��
2�a � <�� 	�. T X 2���= ��>���6� ]�* 8�� 9 < . ��T ��6�f�C���D

�
	�. T X T ��6�f�C��
2�a � ����� � ������C *�F 	���f P C�H�\�J�K +�L�5 C�� O�P �����

�
Q � Q � Q � Q � ��������C�� ) ����R ��S R ��S"T�T�T S

	�. T X ���� ��F�L ��������� T � & J�C����
��� �"!�#�$���%���& ��������X���� ��F �� &�T � & ��K + �
8��

2�a � 9 � 9 � � 9 Z J�K�8�� <�� 9 < . 2���� �"!�#�$���%���& � *
+�2 ���X � ������\�D�8��
F 	�/ *�]�� 9 *�L�T ��H�^�� =�+�O�P ������� T�T�T �
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	�. T X 9 < . L�F�L�T � � ,�
 9 ����` +�S

Formal Romanization

Morita Fufufun

Uehara D ��� ����������	���
����������� � ���������������������������������������������������
Morita Kondo, ore, besuto s � ��� � ��������������� ��� � ��� ������������	����
Uehara H � � � ��� � ��������������������������	 � ������� � �������������������������������������

Omedet � �
Morita Ma, Uehara mo, seizei ganbare yo. Omae, hana ga kiku daro.

Uehara Hana ga kiku?

Morita Datte, katte kures � ��������������������� � ���������������������������������
ka.

Kunkunkunkun. Katte kudasai. Wan! Wan! Hahaha!

Uehara Nan da, sono ii kata. Hana ni tsuku na.

Besuto s � ��� � ������������������������������������� � �����������������������
kakeruna yo.

Morita Oioi, ochitsuke yo. Ma, omae mo besuto s � ��� � �����������������������
mon nara, natte miro yo.

S ��� ������������������������������������� � �����������������������������������
Uehara Omae no sono hana, heshiotte yaru!

Formal English

Morita Hmm, hmm, hmmm �
Uehara What ���� ������������
�!�����"��������������������������������$#
Morita I � �����������������������  ����	�%�������� � � � ��&�� � �������
Uehara Wha �(' �  ��)�� � )������ ��� ������������* ��� �����������  ����������������	������

company at the same time, that makes me proud.

Congratulations.

Morita Well, you should try your hardest too Uehara + ����� � "��������
a great sense of smell.

Uehara Great sense of smell?

Morita Yeah, you � ����������&�&���������	���� � ����%�%�������������,�� � ��������� �
who � ����������	���������������-�����%�%�� � ����%�%����������������$# ' ����%��  ����%��
woof! Hahaha!

Uehara Well you don � ������"������ � ���������������  ���$#.)�������������&�&�������,�� �
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me off ��� � � ������,���� � ������� � ����� ��� � � � ��&�� � ���������(�����
don � ������"���������������&�&�,���,������

Morita Hey come on, don � ������� � ����������	���!�%�����������������������,��������
best salesman then go ahead and try. That would be the

perfect way to outwit me. Hahaha!

Uehara You watch, I'll knock you down a peg! (lit- I � �����������
snap your nose off!)

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English��� T ��	��

hanauta humming��� �"!�#�$���%�� ��� �"!�#�$���%��
besuto s � ��� � ������� the top salesman

(salesman who sells

the most)'�( / + d�e 	�
 e 	�/ +
hy ��� � �(� ����� to honor someone, to

commend��6�7�� T ��6������
hana ga takai to be proud of3�4 ��	�f

d � ��� people who entered

an organization at

the same time= ��>�� = ��>��
seizei as hard as one can� & J�C T � & J�C

hana ni tsuku to get sick of��6�B�C T ��6�f�C
hana ga kiku to have a good nose

for, to notice

something quickly� & ��K + T � & ��K +
hana ni kakeru to be proud, to blow

one's (own) horn��H�^���/ T ��H�^���/
hana o akasu to take someone down��H�,�
�_ + T ��H�,�
 9 +

hana o heshioru to knock someone

down a peg, to beat

down to size

Vocabulary Sample Sentences
� 6�����H�������6�X��
	�H�
���� + �

My mother is humming while she cooks.� T������ �"!�#�$���%���&
��]�* ���
He was selected as the top salesman. T��
�
� ;
�
� H
��K�� ��'�(�)�* ���
I was commended for helping a sick
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person. T�������L���� H������ � ��6�7����
I am proud of my son who is a doctor.� T�����L�3�4 ���
He and I entered the company at the same

time.��� / + ��	���X�����K�� ��= ��>���
���

D�8�� Make your best effort, even if you don't

succeed.� L������T � & J�C��
I got sick of his bragging. T�� 9 ��
��� � ������&�T ��6�B�C��
I have a good nose for good restaurants.

(I'm good at finding good restaurants.)��� T������L�� 
 ) H�� & ��K���� + �
She is proud of her beauty.��&�� ��� ����L ��H�����
���\�D��
Try to win against me and take me down.��������L ^���J L ��H�,�
�_ a �����
He is too self-confident.  I want to

knock him down a peg.� 6�����H�������6�X��
	�H�
���� + �
My mother is humming while she cooks.� T������ �"!�#�$���%���&
��]�* ���
He was selected as the top salesman. T��
�
� ;
�
� H
��K�� ��'�(�)�* ���
I was commended for helping a sick

person. T�������L���� H������ � ��6�7����
I am proud of my son who is a doctor.� T�����L�3�4 ���
He and I entered the company at the same

time.��� / + ��	���X�����K�� ��= ��>���
���

D�8�� Make your best effort, even if you don't

succeed.� L������T � & J�C��
I got sick of his bragging. T�� 9 ��
��� � ������&�T ��6�B�C��
I have a good nose for good restaurants.

(I'm good at finding good restaurants.)��� T������L�� 
 ) H�� & ��K���� + �
She is proud of her beauty.��&�� ��� ����L ��H�����
���\�D��
Try to win against me and take me down.��������L ^���J L ��H�,�
�_ a �����
He is too self-confident.  I want to

knock him down a peg.

Grammar Points

Today's lesson focuses on expressions that use hana (
�

), which means 
� ��� � �����

� ��6�7��
This expression is a set phrase meaning "to be proud." Usually, it is used when
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you feel proud of someone who is a member of your group, such as a family member

or friend. A similar expression is hana takadaka (
��7��

). For today's example,

you can also say "ore mo d� ������� � ��������������������������	�������	������ " (��2���3�4�5 
�� � ��7�����8
).

Today's Example:��2���3�4�5 
�� � ��6�7���8��
9 *�2�� ��	�f 5 
�� ��T ��6�������8��
 As someone who entered the company at the same time, that makes me proud.

Other Examples:

��T���� 6 � ��; � ��6�7���8��
9 *�T�� J < 6�� O  ; ��T ��6�������8��
I� ����������	���%�����������������%���&  ��%����

����) �6�������� &�	�
 
�� � ��6�7�� ; /����
� /�c ) �6�� Z�a� 	�����6�C & 0�	���C�
�� ��T ��6������ ; /����
You must be proud of your son's passing the entrance exam for one of the top

universities.

� ��6�B�C
This expression is a set phrase meaning "to have a good nose" or "to find out

something advantageous quickly." Kiku (
B�C

) is a verb meaning "to function

adequately." So, "hana ga kiku" literally means "the nose functions adequately"

and has come to indicate one's ability to keenly sense something advantageous to

oneself.

Today's Example:9�A � ��6�B�C���D��
9 < . ��T ��6�f�C���D��
You� "�������������������� � ��� � ����% � ����&�&��

Other Examples:

� T���� K ��&�T ��6�B�C��
� *�T���2 	�K ] ��
 &�T�T ��6�f�C��
He��� ������	�����%�����	�������������%���������&�����%�%���� � �
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��� L���#���� � ���"T ��J 2�� � Z ���
��� T ��6�B�C����
� L�O�e�L���#���� � ���"T ��J 2 ��� 2�Z ����� L�O�e�T�T ��6�f�C����
She always has rich boyfriends. She has a good nose.

� � & J�C
This expression is a set phrase meaning "to get sick of something." In this case, 

tsuku (
J�C

) is a verb meaning "something is strongly sensed by a particular sense

organ." So, hana ni tsuku" literally means "something is strongly sensed by a

nose." This expression is used when you get sick of something happening repeatedly

or when you feel that what someone said sounds sarcastic. Today's example is the

latter case.

Tsuku (
J�C

) can be also used with other sense organs, as in me ni tsuku ( � & J�C
), which means "to attract someone's attention" or mimi ni tsuku (� & J�C ), which
means "to stick to one's mind."

Today's Example:U�� ��F�L�V ��W���� & J�C����
���� ��F�L ��������� T � & J�C����
Well you don� ������"������ � ���������������  ���$#.)�������������&�&�������,�� � ������%�% �

Other Examples:

��� L�	�� ��
 � 6�� & J�C��
� L�O�e�L 0�	 < ���������6 T � & J�C��
Her arrogant attitude is sickening.

� T ��J 2�����L����] � a ; � � & J�C��
� *�T ��J 2 c�� 2�L�O�<  ] � a ; ��T � & J�C��
I get sick of him bragging about his kids.

� � & ��K +

This expression is a set phrase meaning "to be proud of oneself" or "to blow one's

horn." It has a similar meaning to hana ga takai in that both of them mean "to be

proud." But, hana ni kakeru has a negative connotation. So, it is used when you
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don't like to see someone being so proud of him or herself.

Today's Example:��� �"!�#�$���%���& ��������X���� ��F �� & � & ��K + ��8��
��� �"!�#�$���%���& ��������X���� ��F �� &�T � & ��K + ��8��
Just because you� ����� ��� � � � ��&�� � ���������(������	���� � ������"���������������&�&�,���,������

Other Examples:

� T�� ������� &�� : ��� + c 5 H�� & ��K���� + �
� *�T�� � Z�a� 	�f�� e 	 & J 5 : ��� + c 5 H T � & ��K���� + �
He is proud of working for one of the leading companies.

��� T������ 6������ 5 ��	�c 5 H�� & ��K���� + �
� L�O�e�T���Z�Z 9 `�6�
 P�Z�e 	�� 5 ��	�c 5 H T � & ��K���� + �
She takes pride in her father��� ��������������� � ��	���������%���,���� ���������

� ��H�^���/

This expression is a set phrase meaning "to take someone down." It is generally

used to explain that you surprised someone who was superior to you in capability

by beating them.

Today's Example:F 	�/ *�]�����L ��H�^�� =�+  O�P �������
F 	�/ *�]�� 9 *�L�T ��H�^�� =�+  O�P �������
That would be the perfect way to outwit me.

Other Examples:

� 6
	���H 5 ��� ������$�L ��H�^���
������
9 * 6
	 ] �H 5 ��� � X�� ]�+�L�T ��H�^���
������
I want to get the 1st prize and take my rival down.

� ��H�,�
�_ +
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This expression is a set phrase meaning "to knock someone down a peg." It is used

when you want to beat someone who is arrogant or too self confident. Heshioru is a

variation of oru (
� ������������������%���&�	�����������������	������������ � ������������������%�% � ���������������

with a strong strength." Hana o heshioru literally means "to break off someone's

nose." In this case, hana is used as a symbol for someone's pride.

Today's Example:9�A L�F�L � � ,�
�_�����` +�S
9 < . L�F�L�T � � ,�
 9 ����` +�S
You watch, I'll knock you down a peg!

Other Examples:

��� L�����T���	 H ] � & 
���� + �
��X L ��H�,�
�_�X���K *�] ��X������
) ��f� L�= � 5�T f e 	�
�H ] � & 
���� + ��� * X L�T ��H�,�
 9 X���K *�] ��X����
�
Recently, many students have tried to make fools of the teachers. So, we have to

knock them down a peg.
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Kanji
����� ���	�����	��
�����������������������	�
��� ������ 
!�"�#�
$���%&�'�(�������'�(���)*�+ �
����� ,�)���� �-
��� ��������.��$���%/�'�( ��0 
1�2�%�3�(���4�5�6 -

����7�.�,�)���)�$���8�9���+�:;)�< - ,=�>�����?�(�@�A�B �
��C�DE � � �

����� F�>�7���,�)���)�$���
&;G�H�@9�� �-
��� *
I�
J�K�L�M�
����.����N7����O�P�7��Q�R�'�(S���%

T (U����DE � � -
,=�8������+��(�
$���9���V�W�X�+�:;)�< -
J�K�L�M�
����.�� YZ$���%/�'�(#�[�
\�]�7�9����
�8��^

$���
&;G�H�X_�'�(`�'�(�����<�6 -

����� a�@�����	�����	��
b�c����������d�e�8��U�f���*
!�"�#
7�g�<�'�(�����>�� ��h�- $���%&�'�(��?��
�8i�X �-

��� j�h ��,�)�X���kl - a�@� YZ$���%&���_�'�(m � 
�>����n
-

Kana
����� ���	�����	��
�o��+�)�E�p�q�)���D7�C����������	�
��� ��� *C�>���
r���q�)D
O�5�7�C�%�+'�(�D7�C���'�(��

)*�+ �
����� ,�)���� �-
��� o��+�)�E�p�q�)�.��O�5�7�C�%�@'�(�*C�s
�����o�B%��

(���4�5�6 -
�E�p�q�)�7�.�,�)���)�O�5�7�C�8�9���+�t�@�)�< - ,=�>���u
?�(�@�t�,�B � ��C�DE � � �

����� ���>�7���,�)���)�O�5�7�C�
�+�G�>���@9�� �-
��� *
 j�� 
�9 j >���O���>�
��E�p�q�)�.����N7�D7�CO�P�7

��8�C�v�'�(�>����E�%���( � t����DE � � -
,=�8����E�p�q�)+��(�
O�5�7�C�9������kX�+�t�@�)�< -
9 j >���O���>�
��E�p�q�)�.�� YZO�5�7�C�%�@'�(�D��C�
��
q�G�7�9����
�8���<����
O�5�7�C�
�+�G�>���X_�'�(���'�(
����<�6 -

����� a�@�����	�����	��
�v�9�����o��+�)�E�p�q�)D��C�8���p
q�B�O�w���*
r���q�)D7�>�>�<�'�(�����>�� ��h�- O�5�7�C
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%�+'�(u�?��
�8��DX �-
��� j�h ��,�)�X���kl - a�@� YZO�5�7�C�%�+���_�'�( � C � 
�>

���n -

Formal Romanization

Takeshi M ������������������	�
����������
����������������������������
�������������
Mina E? Konkai no fush �������������������������������������������������������������

koto?

Takeshi S ����
����������
��
Mina Sait �����
���������
��������������������������������������������
����
���������
��������

beki yo.

Shach ��������
�����������������������
�
�������������������
���	���������
���

yamete mo osokunai n ja nai?

Takeshi Tashika ni, s ���������������������������������
���
�����
�������
��
Mina Kono mae no Amakara Seika no shach ����
������������������������������

ni, ganbatte kaisha o tatenaoshita ja nai.

Sore ga, shach ��������������������������������
�������
���������
������������
wa.

Amakara Seika no shach ����
�� �!��������������������������������������
shori ni ataru no ga, watashi no sekinin no torikata da)

tte itte ita wa yo.

Takeshi Demo, M ������������������"�
�
�����	�
����������
��������������������
��
chokusetsu, kono fush ������������
���
���
�����������
���
���
���#���	������������
o totte yameru no ga suji da na.

Mina M #��������
�������������������������� �!�����������������������$���������
�����
����
kashira ne.

English

Takeshi I heard that President Saito of "Meet Meat" is resigning!

Mina What? Do you think the resignation is meant as a way to

take responsibility for that recent scandal?

Takeshi It sounds like it
l

Mina I think Mr. Saito should take responsibility by working to

implement measures for the future. A company president has

that responsibility, too. He could always resign after
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that, and it wouldn ����"�������� � 
���������� � �������
Takeshi Yeah, that �����������
���� ��� ��������
 � ������
�����������������������"�� � ��� � �
Mina The president of Amakara Confectioneries didn ����������	�������

when they ran into trouble a little while ago 
����������������
hard to rebuild the company didn ��������������������������
�����
what truly responsible behavior for a company president

should look like. The president of Amakara said, ������ ���
do everything in my power to ensure this incident gets

resolved. This is my way of taking responsibility for what

happened. �
Takeshi But, in the case of "Meet Meat," Mr. Saito was directly

involved in the scandal. Resigning is probably the best

way of taking responsibility.

Mina Yeah, maybe
l�� ��
���������  ��
�����������������������"�� � ��� � � ����
 �����

mean anyway?

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English������� D7�C���

jinin suru to resign!�"�# r���q�)D
fush ����� misconduct, scandalL�M O���>
seika confectioneryT (U�� ��( � t��

tatenaosu to reconstruct, to

rebuild\�]���� ��q�G����
shori suru to deal withi ��D

suji reasonable idea,

reason, logic

Vocabulary Sample Sentences
�	� 8������ -
�	����q�)�8�D7�C��� - The Prime Minister resigned.

��� S���
!�"�#�8�����(���� -
��q�B���C�8����E�
r���q�)D8w	����(
��� -

Scandals continue to occur at food

companies.

����� � ����.��"!$#�
L�M�S���8�%�'���&
' !�X -
Howaitod (���
��	)��������������������
���
������
���


White Day is an unofficial holiday

introduced by Japanese confectionary

companies.
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tsukutta kinenbi da.S���% T (U�����?�7�.���������
�����8��
� X -
Kaisha o tatenaosu tame ni wa, zen-shain

no ky ��� � ��������
��������� � ����
��

All of the employees need to work

together to rebuild the company.

^�7�.��\�]�� � �=�v � � � ����	�8���B
oC�9�� -
Watashi ni wa, shori shinakereba naranai

mondai ga takusan aru.

I have many issues to deal with.

j P�
���7���8���
�8i�X -
Mazu saisho ni kimi ga ayamaru no ga suji

da.

It would be reasonable for you to

apologize first.

Grammar Points

Today's lesson focuses on the usage of the word of sekinin (
$�� $��

"responsibility." Sekinin (
$���� ��
������������
������������������ � ����������������� � ������������

"responsibility" does. One is "a duty to deal with or take care of somebody or

something," and the other is "blame for something bad that has happened."

(i) When sekinin (
$�� $������������������������	�������������
������������������������������������������������
����

"sekinin o motsu"(
$���%/�w $������ sekinin ga aru" (

$���8�9�� $���������������
���������
sekinin o motsu"(

$���%/�w $��������������������������������������������� sekinin o motte ---suru,"
which means "take the responsibility for doing something" or "do something in a

responsible manner." And as for "sekinin ga aru" (
$���8�9�� $�����������������������

structure is  "-- suru sekinin ga aru," which means "to have responsibility for

doing something."

Today's Examples:

��������.��$���%/�'�( ��0 
1�2�%�3�(���4�5�6 -
o��+�)�E�p�q�)�.��O�5�7�C�%�@'�( *C�s
�����o�B%���(���4�5�6 -
I think Mr. Saito should take responsibility by working to implement measures for

the future.

����7�.�,�)���)�$���8�9���+�:;)�< -
�E�p�q�)�7�.�,�)���)�O�5�7�C�8�9���+�t�@�)�< -
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A company president has that responsibility.

Formation:

* sekinin o motte (
$���%�@'�( $ + verb: ��
�������������������"�� � ��� � ��������������������������������

$���%/�'�( �������
to take responsibility for delivering

something$���%�@'�(���(��
to take responsibility for nurturing

* ~ suru sekinin ga aru (
$���8�9�� $�� ��
�������������������"�� � ��� � ��������������������������������

	 � � $���8�9��
have responsibility for answering


 � � $���8�9��
have responsibility for teaching

 

Examples:

$���%/�'�(�����
����%�� � o� -
O�5�7�C�%�@'�(�������
O�<�%�� � o� -
You should take responsibility for caring for your dog.

� 8$���%/�'�(�������%���7��;G j � -
� B8O�5�7�C�%�@'�(���>�
�D�q%�� � 7t�B�G j � -
I take responsibility for taking her home.

� .�������%���(���$���8�9�� -
t�u�.���*�k�@%�,�X�(���O�5�7�C�8�9�� -
Parents have the responsibility to take care of their kids.

(ii) When sekinin (
$�� $����������������������������������������
��������������������������" � 
����	�����

something bad that has happened," the common expressions are "-- no sekinin o toru

"(
$���%&�� $�����������������
������
�������������������������"�� � ��� � �����������������������"�
������
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Today's Examples:

�� 
!�"�#�
$���%&�'�(�������'�(���)*�+ �
*C�>���
r���q�)D
O�5�7�C�%�+'�(�D7�C���'�(���)*�+ �
Do you think the resignation is meant as a way to take responsibility for that

recent scandal?

$���%/�'�(#�[�
\�]�7�9����
�8��^�
$���
&;G�H�X
O�5�7�C�%�@'�(�D��C�
���q�G�7�9����
�8���<����
O�5�7�C�
�+�G�>���X -
I will do everything in my power to ensure this incident gets resolved. This is my

way of taking responsibility for what happened.

Formation:

* (~no) sekinin o toru (�

$���%&�� $ �

to accept  blame for something bad that has happened

#�[�
 $���%&��
to accept responsibility for the

incident
����
 $���%&��

to accept responsibility for the mistake

Examples:

��� S���.�� �� 
A�=�
$���%&���4�5�X -
*�)B�)�8����E�.���*C�>���
t�B�=�
O�5�7�C�%�+���4�5�X -
Airline companies should accept responsibility for this delay.

9�
����;�
	��.�� ���� #�[�
$���%&�'�(��������� -
9�
����;�
	��.�����q�Bp���)k�B�D��C�
O�5�7�C�%�+'�(�������(�C��� -
That restaurant accepted responsibility for the food-poisoning case and closed its

business.

$���
&;G�H�.�����7�6'�(��;) -
O�5�7�C�
�+�G�>���.�����+7�6'�(�p�8�) -
How to take responsibility depends on the person.
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Formal Kanji
��� ��������	�
�������������������������������������������

������
������
����� �������� �
���!�"���#�$���%�&�����
�'�(�)

*�+�, ��������-���'�.�&�)
��� / 0 +�, ��������.�1�)�2�3�4�5��6���	�
�)

7�����8�7�"�����'���9�:�;�<�=�>�4�?�������8�7�.���@
A�B ��������������8�7��

����� C�D���E�F�����G���)�)�)
��� H�����)
����� !�"�����I�J�K�-�7�����L�M�7�N�O�P�Q�R�S�T�:�U�.�V���
�'�V

����L�M�7�"�W B ��	�������X�Y�� A ��:�������8�7�4�?���-�)
N�Z�'�.�&���[�\�]�^�;�_���`�����G���a�)
A -�������b�c�d�"�b�c�����������������e�f�d�;�e�f��������
��������g�[�:�h�������������7���:���i�\���j�4�����8�.�&�.
k B ��-���)

��� A�B G��
����� j�"���l���-�����m�-�n�o�p�������q�����������-�)

r ��s�����?�����.���n�'�����F� �)
G�;���t�4�_�����&���m�'�V���u�"�v B -�w�x�G�y�������-�)

��� ��� A -�j�"��
����� ;�������8�:�;�����.�����)
��� / �� �
�'�)�z B ����������{�o�|���'�V�`�	�����.�)�@

A�B ������!�"�}�'�����
�`�	�����-��
����� �� � ���~�����������s�
��

Formal Kana
2������ ����8���	�
���.�����;�������������������������������3��

��~�7�������
���~�7��
����8 �������� �
���`�_�"�������������&�����
�'�(�)

������?���������-�~�7�'�.�&�)
2������ / ������?���������.�1�)�2�3�4���������	�
�)

7�����8�7�"�����'���� B :�;�.�-�������4�?�������8�7�.���@
A�B ��������������8�7��

����8 ����������F�&�F�����G���)�)�)
2������ ��.�����)
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����8 `�_�"�����8���8�������-�7�����7�;�'���7�����O�P�Q�R�S�T�:
G�.�V���
�'�V�����7�;�'���7�"�W B ��	������ A ����
�� A �
:�������8�7�4�?���-�)
������s�'�.�&���7�����
�G�
�F�;�_���`�����G���a�)
A -�������-�c�;�-�"�-�c�������������������f�;�-�;���f����
��������������
�7���:�8���������������7���:���7�_���
���.
B 4�����8�.�&�.�?�&�F B ��-���)

2������ A�B G��
����8 . B "�������
�-�����F�����-���o�~�������?�������������-�)

������s�����?�����.�����'�����F� �)
G�;�����4�_�����&���F�����'�V�������"�v B -�������G������
��-�)

2������ ��� A -�. B "��
����8 ;�������8�:�;�����.�����)
2������ / �� �
�'�)�_�. B ������������������o�c���'�V�`�	�����.�)

@
A�B ������`�_�"�������'�����
�`�	�����-��

����8 �� � ���~�������2�������s�
��

Formal Romanization

Sabur	 Mariko-chan, kataomoi shite iru tte itte ita yo ne? Suki

na hito tte donna hito?

Mariko E? 
�����������������������������������������������������
Ikkai atta kiri no hito da kara.

Sabur	 (Ichi-do atta kiri ka.... Sasuga fushigi-chan.

To iu koto wa, mada, ore ni mo kan 	������������������������������
ka?) Sore tte, d 	��������������

Mariko Zettai, warawanaide yo...

Sabur	 Chikau yo.

Mariko Jitsu wa ne, k 	���	�������������������������������� ���������!������������������������
ni dekaketa n da kedo, tomodachi to hagurechatte, s 	������
shis 	��������������������������������������
Yamaoku da kara, t 	�"�����������������������#����������������������
Sono uchi, nomimono wa nomi kitte shimau shi, tabemono mo

tabekitte shimatte, hont 	���������������������������������������������
totsuzen, kare ga, doko kara ka arawareta no yo.

Sabur	 Sore de?

Mariko Kare wa, mugon no mama watashi no te o hiite, aruite itta
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no.�
����������������������������������������������

Demo, ki ga tsuita ra, watashi dake, machi hazure no d 	����
de nete ita no.

Sabur	 E? sono kare wa?

Mariko M 	�����������������������������������
Sabur	 (N ������������������������������������������������������������������������������������

ka.)

Sore tte, jitsu wa tanuki datta n janai no?

Mariko ������������������������	��������	�

Formal English

Saburo Hey Mariko-chan, you said you had a case of unrequited

love right? Who 
������������� ���!�����!��
Mariko Huh? Well

1 ������������������� 1� ������
������������������������������
actually only met once.

Saburo (Only met once
1 ����������������!������������������������������ ����������������

mean that there 
��������������� ������� �������������������������������������
you mean by that?

Mariko Just, promise you won 
������������ 1
Saburo Oh, I swear it.

Mariko Well as a matter of fact, it all happened when I was in

high school. I went hiking in the mountains once with some

friends but we got separated and I got almost completely

lost. I was high up in the mountains, so of course my

phone didn 
������������������������ � ����������
���������������������� � ���������
all the liquids I had with me and had eaten all my food,

and then I was really in trouble. But that 
��������������
appeared suddenly out of nowhere.

Saburo So, what happened?

Mariko Without a word, he took my hand and we began walking. He

had such big, warm hands
1 ����������������������������� � �������� �

was lying alone on a road at the edge of town.

Saburo What? What happened to the guy?

Mariko He was nowhere to be found.

Saburo (Oh, she just had a hallucination from the exhaustion.)

Hey, do you think that guy was actually a magical raccoon

dog?
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Mariko What?! Oh Saburo, you are so terrible!

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English���� .�����;��

kataomoi unrequited love,

one-sided love5��6���	�
 ��������	�

fushigi-chan a mysterious person"�W B � "�W B �
hagureru to get separated, to

stray awayX�Y�3�� A ����
�3��
s 	�������������� to be lost, to go

missing/ ]�^�4�@���`�� / G�
�F�4�@�_���`��
(denwa ga) ts #�������� to get through on

the phoneu�"�v B ����"�v B
machi hazure the outskirts of

town, the edge of

town{ �������
maboroshi phantom,illusion} �����
tanuki raccoon dog

Vocabulary Sample Sentences
m�"���j�:������o���������3�)

I have a secret crush on him.j���"�����o�����������.�F�.�&�����)�5�
6���	�
�'�) It's hard to understand what she is

thinking. She is a mysterious girl.j�"���������G�L�M�7�"�W B ��)
He got separated from his friends at an

amusement park.j�&�"���N�o������
	���G�X�Y�����)
They got lost as they climbed down the

mountain.�����G�"���]�^�4���`�����)
You can't get though on the phone on the

subway.j�"���u�"�v B :���
�G�����)
He lives on the outskirts of town.m�"�����s���������-�{�o�c���)
I saw a vision of my mother who passed

away.}�"�����V���7���F B ������)
They say that raccoon dogs can change

themselves into something else.m�"���j�:������o���������3�)
I have a secret crush on him.j���"�����o�����������.�F�.�&�����)�5�
It's hard to understand what she is
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6���	�
�'�)
thinking. She is a mysterious girl.j�"���������G�L�M�7�"�W B ��)
He got separated from his friends at an

amusement park.j�&�"���N�o������
	���G�X�Y�����)
They got lost as they climbed down the

mountain.�����G�"���]�^�4���`�����)
You can't get though on the phone on the

subway.j�"���u�"�v B :���
�G�����)
He lives on the outskirts of town.m�"�����s���������-�{�o�c���)
I saw a vision of my mother who passed

away.}�"�����V���7���F B ������)
They say that raccoon dogs can change

themselves into something else.

Grammar Points

(i) verb + kiru (
��� �

Kiru is a verb meaning "to cut" in general. But when it is used as an auxiliary

verb along with a verb indicating a volitional action, it indicates "to finish

doing something completely." As used in Today's examples below, tabe kiru/ e�f�����@ ����������������������� � ������� nomi kiru
/ b c�����@ ��������������������������� � �������

a similar expression, there is "verb + oeru(� ��� ���������������������������� ��������������� ��
between "-- kiru" and "-- oeru" is that when you use "-- kiru," you can emphasize

that you do something until the end and no more is left. On the other hand, "--

oeru" just expresses "to finish doing something." For example, nomi kiru

(
b�c���� �� �������� � ��������"�����������!����������� ���� � ����������!��������������������������������������������������
left.

It can be also used with a verb that does not indicate a volitional action, such

as tsukareru (
z B � ������������������������������������� / h���@ ����������������������������� � ���������

case, it indicates that someone or something gets completely into the state

expressed by the preceding verb. So, komari kiru (
h������ �����������������������������������

of trouble" and tsukare kiru (
z B ��� ������������������������ ���� � ����������!����������������������������

be exhausted."

Today's Examples:

A -�������b�c�d�"�b�c�����������������e�f�d�;�e�f�����������������g�[�:�h��������
����7���:	�����
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A -�������-�c�;�-�"�-�c�������������������f�;�-�;���f�������������������
�7���:�8
��������������7���:	�����
It wasn
���������������������� � ����������������������������������� � ������������������������������������������������!
food, and then I was really in trouble...

/ j���"�@�z B ����������{�o�|���'�V�`�	�����.�)
/ .�-�`�a�"�@�_�. B ������������������o�c���'�V�`�	�����.�)

Oh, she just had a hallucination from the exhaustion.

Formation:

* Verb, masu-stem + kiru(
��� �

e�f�� / ��f���� ���
eat
@

e�f�� ��3 � e�f ���
to eat up

� � / ����� ���
read
@

� c / ��3�@ � c ���
to read -- through

z B � / _�. B ��� ���
get tired

@
z B / ��3�@ z B ���

to get exhausted, to

get quite   tired� ��� s�2�� ��������
bad
@

� ��� ��3�@ � �����
to go completely bad

Examples:

j�"�� r�� ��-���	�
���Q������o�������G�e�f�������)
. B "�������;���-���	�
���Q��2�
�����o�����`�.�
�G���f�������)
He ate up three servings of  large orders of curry rice in one hour.

� "���?�-�� �������� -�� � o�����������)��s�"���?�-���
�'�
�-�.���'�
�o�-�����������)
I finished climbing 1,000 of those stairs.

?�-�����o���������-�"�Y�����)
?�-�.�����a���o�����������-�"���v�.�����)
It is tough to swim across that channel (completely). 

(ii) "verb + kiri"

In today's dialog, we also have the phrase "verb + kiri" which is atta kiri

(
, ������� ����������� kiri comes from the noun form of kiru(� � ���
When it is used with the informal past form of a verb, as in atta kiri 

(
, ������� ��������������� ����������������������� ������������� ���������������� � ���� ��������������������������� ��� �������

LC: 0_U_S3L7_040209         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-04-02
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(that action has not occurred again).

Kiri often follows a noun consisting of number and counter and means "only," as in

futari kiri (�
����� �����������!������ � ��� � �������

Today's Example:*�+�, ��������-���'�.�&�)
������?���������-�~�7�'�.�&�)
I haven't seen him since the first time we met.

Formation:

��� ���������������������� � ������� kiri 
/ ����@

, � , ��� , �������
since someone met

someone� � � ��� � �������
since someone bought

something

 

Examples:

� ��4�����:���	�:�
�����������������8�����)
��3�8�4�� A 7�:�? A 	�:�������������.�������8�����)
My son hasn't come home since he went out.

j�7�"���0 + ]�^�G�^������������������������)
. B 7�"���������G�
�F�G�"��������������������������)
I haven't contacted him since I first talked with him on the phone.

8�-���	��"���j���4�0 +�� ����������; � ��������)
8�-�� B 3�"���.�-�`�a�4�����������������' B ;�����������)
Nobody has worn this dress since she did.

 

 

LC: 0_U_S3L7_040209         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-04-02



9

�����������
	�����������������
��
�������! 
"���#$�� %�'&'�)(+* , - .0/2121 3$465$7'��&', &
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Formal Kanji
� ������������	�
����
 ��� �����������������������������������������
� �������� �	�!�"���#�$�%�����&�'�����(����
 ��)���*�+�,�-�.���/�����0�1�(����324��5�����%�����&������

��6��
� ��7�8���9���"�"���
���8�������/���$���:�;�<�!��>=�?�=�?

=�?�������7���@�A�B�C���������������$�D�E�2�2
 F 
���G�H���������7��
� ;�
324%�����I�J�7���#�
�K�C���������-�5���L�����G�H�$�D�E

!�(�7�����/�M�����N�	���"�O���"
 ��
32PN���1�9�
���-�"�2
� 	�
�:���Q�'�%�����&�R�<���:�<�S�E���,�����T���N�9�U�L�V��

'���E�W�X�(���9��
 Y S�Z�X�����6���'�(���1���[���\�]���^�_�-�`�a�b���-�c�d�e

f ?�����
�:���g�h�(�-�!�7�7���i�
�:�7��
� ����24(� �	���8�-�j�(���k32�2ml e f ?���`�a�b���$�D�E�n

(� �:�0���-�9�"�24o�p�7�7rq ��<�s�t���(� �	�9�������'���1

�:�,���L�����	���������u�7�u�7��

 Z�6�
�����v�w�x�C���(�����!�2

Formal Kana
;�
�� ����������y�	�
����
5�� ��� ������������������z����������������������
;�
�� �������� �	�!�"���#�$�%�����&�'�����(����
5�� ��)���z���{�,�-�1�E���/�������1�(����324��5�����%�����&��

������6��
;�
�� ��7�8���9���"�"���
���8�������/���$���:�;�<�!��>=�?�=�?

=�?�������7���|�M���'�C���z�����������$�9�{�E�2�2
5�� F 
�����	���}���������7��
;�
�� ;�
324%�����I�J�7���#�
�K�C���������-�5���L�������	���}�$

9�{�E�!�(�7�����/�M�����(� �	���"���(�����"
5�� ��
32P(� ���1�9�
���-�"�2
;�
�� 	�
�:���,�L�'�%�����&�!�<���:�<�S�E���,�����9�(�)���(�$�9

��-�L�V���'���E�W�X�(���9��
5�� Y S�Z�X�����6���'�(���1���W�5���\�]���/� ���-�`�a�b���-��
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 F <�e f ?�����
�:�����:�,�(�-�!�7�7���9�
�:�7��
;�
�� ����24(� �	���8�-�\�/�(���/��32�2ml e f ?���`�a�b���$�9

{�E�n�(� �:�����-�9�"�24o�p�7�7rq ��<�s�t���(� �	�9������
'���1�
�:�,���L�����	���������u�7�u�7��

5�� Z�6�
���������,�\���C���(�����!�2

Formal Romanization

Otto ����������	�
���������
Tsuma Papa, mazu wa, k ������������������������	�
�������
�������
Otto D ��������������
�����������������������������	�������������
Tsuma Ara, hitogiki no warui koto wa iwanai de! Itsumo, s ��������	

ii desho.

Otto E~ s ����������������������	���������������������������	������������	�������	�������	�
�� ���!�	���������������"�������������������	���������������	$#�#

Tsuma Sa, edamame mo d ������ �
Otto O! Sanky %� ��&���'�'���������������	���������	���������"�������
�������������������������	

yo na. Tokoro de, nandai? Hanashi wa?

Tsuma E! Nande wakatta no?!

Otto Datte, kimi ga s ��������	�������	�������������	�������	���������"�������������������	
nanika tanomigoto ga aru janai ka.

Tsuma Barecha, sh ������������"����(�������	�"�����������������
�������)������������
shinsaku bakku, tottemo suteki na no yo~~. Katte~.

Otto Ua! Nanda, sono neko nade koe!! "Bakku wa viton ni kagiru"

nante iu no ka?! Fa~ (akubi), nandaka b ����	���������"����������������
mitai da.... gu~gu~.

Tsuma Chotto, tanuki neiri shinai de yo!

Formal English

Husband Ah, the bath felt good.

Wife Well Hun, why not have an ice cold beer?

H What *���	�'�"�����������	���&���	���������)���+�������	���+���������,���������
�
W Oh, don *�����������������-�����	���������������	���������������'�	������������$#��

always give good service right?

H What?! Hmm, well I *���������������������������	�+�����������������
(Gulp, gulp, gulp) Ah, there*���������������������������������������+���,�
�������"���!��������
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good bath!

W And, have some edamame, too.

H Oh, thank you. There *�������������������������+�����������"��������������
than edamame! So by the way, what was it you wanted to

talk about?

W Huh, how did you know?!

H Well, any time the service around here gets this good, you

always seem to want something.

W Oh well, I guess you got me. The truth is that the new

Vuitton bag is so dreamy! Buy it for me!!

H Wow, what is with that silky voice? Next you *������������������
be telling me � ����������*���������������������������������� � 	����������
bag! *�� &���"������������������������������������������������������������������
zzzz �

W Hey, don *�������	�'�����������
�����!���,�,�����,�����'�����"$#

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English*�+�, z���{�,

hitogiki reputation,

respectability;�@�A�B�'�C ;�|�M���'�C
o-furoagari post-bathG�H ��	���}
edamame green soybeansT�� 9�(�)��
kanarazu necessarily,

certainly, without

failU�L�V�� ��-�L�V��
tanomigoto request, favorY S�E Y S�E
bareru to leak out (a

secret), to be

exposedc�d �� F <
shinsaku new workg�h ��:�,
suteki lovelyv�w�x�C ����,�\���C

tanuki neiri feigning sleep

Vocabulary Sample Sentences
	�
���:�#�����(� �:���*�+�,�-�.���/����
0�1�(������ Don't say that you've lost weight since

you got married.
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����-���}�$���;�@�A�B�C�$�����������!��
� It's good for your health to drink water

after taking a bath.G�H���������$������
Green soybeans go well with beer.��� $�	�
���)���T���
�����$�	�<��
When we go to Kyoto, we'll definitely

visit Kiyomizu temple.Q�-�U�L�V���
�:���N�"
What's your request?���' Y S����

��-������������4-�c�d�'���� F S����
That famous brand released its latest

item.g�h�(�����&�����\��
That's a gorgeous dress, isn't it?������������������C���<�(���-�����v�w�x

C�������� I pretended I was asleep because I didn't

want to give up my seat on the train.	�
���:�#�����(� �:���*�+�,�-�.���/����
0�1�(������ Don't say that you've lost weight since

you got married.����-���}�$���;�@�A�B�C�$�����������!��
� It's good for your health to drink water

after taking a bath.G�H���������$������
Green soybeans go well with beer.��� $�	�
���)���T���
�����$�	�<��
When we go to Kyoto, we'll definitely

visit Kiyomizu temple.Q�-�U�L�V���
�:���N�"
What's your request?���' Y S����

��-������������4-�c�d�'���� F S����
That famous brand released its latest

item.g�h�(�����&�����\��
That's a gorgeous dress, isn't it?������������������C���<�(���-�����v�w�x

C�������� I pretended I was asleep because I didn't

want to give up my seat on the train.

Grammar Points

The focus of this lesson is "- ni kagiru" (
7�$�D�E ��@�A�B�C���������������$�D�E�2

"There*���������������������������������������+���,�
�������"���!���������������
��������$# "

This lesson's grammar point is ni kagiru (
7�$�D�E � , a phrase used when talking

about two things to express that one thing is the best match for the other. This

phrase strongly implies that there is no better match than the two things
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mentioned, or that when you mention one thing, the next thing automatically comes

to mind as the best choice because they are closely associated.

Formation

The first item comes in the beginning of the phrase plus wa (
��t ��!���,�,���"���
����������

item that is the best match for it plus ni kagiru (
7�$�D�E � .

(Item A) + wa (
��t�� � ��������������������������������"�������������������� ni kagiru (

$ D�E �
First item wa (

� � Second item -ni kagiru

(
$ D�E �

English

Translation� � 9�,�� $ D�E
It's not summer

without shaved

ice.
� � ������	 $ D�E

If you want a

good car, a

Porsche is the

way to go.
 ����� � ��� f ? $ D�E
The best coffee

is black coffee.

Examples from this lesson 

Examples from this dialog:

     1.  
@�A�B�C���������������$�D�E #

          
|�M���'�C���z�����������$�9�{�E�2

          Ah, there*���������������������������������������+���,�
�������"���!���������������
��������$#
     2.  

l e f ?���`�a�b���$�D�E�n�(� �:�0���-�9�"�n

          
l e f ?���`�a�b���$�9�{�E�n�(� �:�����-�9�"�2

          Next you*���������������������������,�,���������� � ����������*����������������������������������
Vuitton bag!*
Sample Sentences: 

     1.   ��������������$�D�E��
         

F ����!�E�����(���C�6���C�$�9�{�E��
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         There's nothing like nabe (a warm stew) on a cold night. 

     2.  � S�����,�����������-�$�D�E��
         

5�9�S�����,�������������-�$�9�{�E��

         When you're tired, sweet things really hit the spot.

Language Tip

In some cases ni kagiru (
7�$�D�E �  is attached to only one thing, which means that

the topic has been omitted (but is understood by context). 

Examples:

1.
#�
�K�C���������������$�D�E�2��rq ����������t�������������$�D�E�2
#�
�K�C���z�����������$�9�{�E�2

A cold beer really hits the spot!

2.
�����32�� F  �-�������$�D�E�!�2��������323q ��������t�� F  �-�������$�D�E�!�2
�����3249�� F  �-�:�C�6���C�$�9�{�E�!�2

Yum! There's nothing quite like Mom's homemade cooking.

Please note that ni kagiru (
7�$�D�E �  can also be preceded by verbs.

Examples:

1.
@�����z�����������w�E�$�D�E��
9�	���z�������,�����\�E�$�9�{�E��
When you've got a cold, the best thing to do is sleep.

2.
&3b���&�'�����
���������
������������$�D�E��
&3b���&�'�����
�����,�����
��������������$�9�{�E��
When you're feeling stressed out, nothing is better than singing at karaoke.
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Formal Kanji
��� ��������	���
�������������������������������������������

���������
 �! " �$#�%�&�'�������	�(�)��
��� *�+�,�-�.�����
����������/���0�1�����2�2�����3���4�5�+�6

��7�3�8�����9�������:��
 �! ;�<�= ������>�9�	�(�?��
��� :�@�9�A�/���0�1���3���8�)�B���C�D�E���)���F�G�������H�-�I

J '�&�:��
 �! K�L ��M�N�)�O�>�9�	�(�?��

/���0�1���3�����8�����9�P�	�Q���R�S�T�U�V�W�X$Y�S�U�F�Z�[
8�\�+�-�]�E�2�(�?��

��� '�&�:���>�+�R�S�T�U�V�W�X$Y�S�U���3���9�+�Q�A
 �! /�^�O���O�3���_�(�8�W�X$Y�S�U�+�`���	�(����

a�b�c�d���e�0�,�F�f�(�8�g�h���i�j�8�`�����/�k�F�l���m�n�o
	�p�j�B�q���\�+�'�&�	�(��

��� r = �  �! ��s�t���u�v�E�[�w�'���)��
 �! � " � " ��>�q�r�%�	�\�'���	�(�x�%������

a�b�F�y�B�N���z�b���{�b���D�b���|�}�~�������3���_���(�8��
��9�P�	���`�+���0�����3�8�������2���&�)��

��� >�9�:�'���`�+���������O�3���8�������)�F���/�-�� " '������
*�+�H�b�-�����'�8�+�-���H�	���8����

Formal Kana
1�����9 ��+�9���� " 	���3�2���N�O�����������������������G�\�O�@��

�����������������
9 " Q�B " �$#�%�&�'�������	�(�)��
1�����9 r�)�+�����-�0�������3�2���N�O���j���0�1�����2�2�����3���'

)���+�����]�3�8�����9�������:��
9 " Q�B ;�<�= ��G�\�O�@�>�9�	�(�?��
1�����9 :�@�9�A�j���0�1���3���8�)�B���O�������E���)���F�G�����O��

��)�&�-�������0�'�&�:��
9 " Q�B x���`�9���M�N�)�O�>�9�	�(�?��

j���0�1���3�����8�����9�3�&�	�Q���R�S�T�U�V�W�X$Y�S�U�F�0
9�[�8�\�+�-�]�E�2�(�?��

1�����9 '�&�:���>�+�R�S�T�U�V�W�X$Y�S�U���3���9�+�Q�A
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9 " Q�B j�)���O���O�3�O�����[�(�8�W�X$Y�S�U�+�`���	�(����
O�)���O���9�-�����\�0�����F�����(�8�E�)�������)�j�8�`����
\���3���F�l���m�n�o�	�Q�[�j�B�q���\�+�'�&�	�(��

1�����9 r = ��9 " Q�B�����-�����\�+�O�E�[�w�'���)��
9 " Q�B � " � " ��>�q�r�%�	�\�'���	�(�x�%������

O�)���F�����B�N�������9�)�������)�����O�����)�����|�}�)��
3�&�����3�O�����[���(�8�����9�3�&�	���`�+�����0���F�3�8��
G�\���2���&�)��

1�����9 >�9�:�'���`�+���������O�3���8�������O�)�F���j�-�� " '���1
&���r�)�+�)�&�)���-�(�8�%���'�8�+�-�[���)�&�	���8����

Formal Romanization

Buch� Kin ��������	�����
����������������������
�������
���
��������������
�
��������������������
g ������������
�
��������

Uehara E! Donna g ������	�����������
Buch� Hoka no hito ga tsukutta temaki zushi o me o tsubutta mama

tabete, nakami no gu o ateru to iu g ������	����
Uehara H ������������������������	������������
Buch� Dar ����������
���������
�
������������������������
���������������
�����������������

shokkan ga taisetsu nan da.

Uehara Kekk �������������������������	������������
Me o tsubutte taberu to iu ten de wa, buraindo resutoran

ni ts �����������������������������������������
Buch� Nanda, sono buraindo resutoran tte iu no wa?

Uehara Mekakushi o shite shokuji suru resutoran no koto desu yo.

Shikaku sh ��������������
���������
�������
������������������������ �������������
koto o mokuteki ni y ������!�!���	�����������������������
�����������������	��������

Buch� Ho~. Uehara, igai to monoshiri janai ka.

Uehara Ie ie, sore hodo demo nai desu kedo...

shikaku ni tayorazu, ky ������������������������������������� ������
kaiten sasete shokuji o suru to iu ten de, kono futatsu,

niteru to omoimasen ka.

Buch� S ��	���������"�����������������������
�����������
�����
�������������������������
mienai bun, hoka no kankaku ga surudoku naru no ga jikkan

dekiru yo.
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Formal English

Section chief Yesterday, when we were eating hand-rolled sushi at home,

we played a kind of fun game.

Uehara Really? What kind of game was it?

SC You eat sushi that someone else has rolled and try to

guess what ����������
��
U Hey, that does sound fun.

SC Yeah, doesn ��
���
�� � ������������������������������	�������
�������������
�������	
textures become really important.

U That sounds like it could be really hard. Hey, the idea of

eating with your eyes closed is kind of similar to � ��������	
restaurants. �

SC What ������� ��������	�������
�����������
����
U They ������������
�����������
�����������������������
���������	� �����	���	����������

started in Europe as a way to help spread understanding of

the blind community.

SC Hmm �
	�������������������������������������!������������������������������� ���������	��
U Oh no, not really �������
�	�������
�������
��������
�����
�
�����
����������

kind of related in that they force you to rely on your

senses of smell, taste and touch instead of your sense of

sight to enjoy the meal?

SC I suppose so. It is true that when you play this game,

your other senses seem heightened without the visuals

getting in the way.

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English
���� 3�2��

temaki hand-rolled�� (�O
sushi sushi7�3�8 ]�3�8
ateru to guess (an answer)C�D�E O�������E

shita-zawari texture of foodF�G�� F�G��
nioi smell,scent,odor/�^�O j�)���O

mekakushi blindfolda�b�c�d O�)���O���9�-��
shikaku sh ������� impaired visionz�b ����9�)��

ky������� sense of smell{�b ��)��
mikaku sense of tasteD�b O�����)��
shokkaku sense of touch
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��� (�8�%��
surudoi to be sharp, keen

Vocabulary Sample Sentences

��������Q�������	�.���3�����8�+�-����
O���� Hand-rolled sushi is fun because you can

make it and eat it yourself.���Q�������+�����k�'�����u�:��
Sushi is a typical Japanese food.��	 -�%�`�+�
�5�'�+�)�����E�)�B����O�3

7�3���� I correctly guessed where she was from by

her accent.� Q���`�+�����U�+�'�j�B�)�'�C�D�E�-����
:�� I like the smooth texture of this

pudding.� W���+�F�G���-�(�8��
I smell curry.� Q���/�^�O�����q���+�	�����\�� " '�)��

��� I couldn't see anything because I was

blindfolded.� ����Q���a�b�c�d���������(�8�����	�(��
We are an organization that supports

visually-impaired people.��Q�z�b�-������
Dogs have an acute sense of smell.��� ����������{�b�-�����(�8��
When you get a cold, your sense of taste

diminishes.D�b���Q���u�F�D�q�������+�H�b�	�(��
Tactile sense is the sensation we have

when we touch something.��	 Q�������H�b�-������
She has a keen sense of color.
��������Q�������	�.���3�����8�+�-����

O���� Hand-rolled sushi is fun because you can

make it and eat it yourself.���Q�������+�����k�'�����u�:��
Sushi is a typical Japanese food.��	 -�%�`�+�
�5�'�+�)�����E�)�B����O�3

7�3���� I correctly guessed where she was from by

her accent.� Q���`�+�����U�+�'�j�B�)�'�C�D�E�-����
:�� I like the smooth texture of this

pudding.� W���+�F�G���-�(�8��
I smell curry.� Q���/�^�O�����q���+�	�����\�� " '�)��

��� I couldn't see anything because I was

blindfolded.� ����Q���a�b�c�d���������(�8�����	�(��
We are an organization that supports

visually-impaired people.��Q�z�b�-������
Dogs have an acute sense of smell.��� ����������{�b�-�����(�8��
When you get a cold, your sense of taste

diminishes.D�b���Q���u�F�D�q�������+�H�b�	�(��
Tactile sense is the sensation we have

when we touch something.
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��	 Q�������H�b�-������
She has a keen sense of color.

Grammar Points

The focus of this lesson is "to iu ten de" (
����9�P�	��

/���0�1���3�����8�����9�P�	�Q���R�S�T�U�V�W�X$Y�S�U�F�Z�[�8�\�+�-�]�E�2�(�? �
"The idea of eating with your eyes closed is kind of similar to � � � � � �	� 
 � �  � �  � � � � ���

In this lesson we'll learn about the phrase to iu ten de (
����9�P�	�� �����������

translates to "in terms of ~" or "in that ~". By using this phrase, you can talk

about something with special regard to a certain aspect. 
P ����
������������������������

"point", "aspect", or "regard", and we use the quote-marker 
����9 
���	��������������

what kind of aspect we'll be focusing on.

Formation 

To make this construction, we put the aspect being focused on before to iu ten de

(
����9�P�	�� ��������������!�����
��� �
�������������������
����� ��������� ���������
����������

[Aspect (sentence)] + to iu ten de (
����9�P�	���� �������������������

Aspect (sentence) to iu ten de (
����9�P�	��

Translation

��	 Q���)�B�\���)�q�3���8
)�+�[���Q�:�q�)�B�\�(�)�q
3���8

����9�P�	
in that everyone likes her

� Q���-������ �����
)�q�Q�]�O�-�Q����

����9�P�	
in that he can run fast

>�+�����Q���-���)�:�� �����
>�+���)���Q�G���-�O�N�)�:

����9�P�	
in that the machine is

running quietly
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It is also possible for some nouns to come before to iu ten de (
����9�P�	�� ��� ���

example, we can rewrite sentences (*1) and (*2) in the following ways using nouns:

Aspect (noun + no + adj.

stem + sa(
����� to iu ten de (

����9�P�	��
Translation

� + � � ����9�P�	
in terms of his running

speed

� + ��) � ����9�P�	
in terms of the quietness

Examples from this lesson 

Examples from this dialog:

1.
/���0�1���3�����8�����9�P�	�Q���R�S�T�U�V�W�X$Y�S�U�F�Z�[�8�\�+�-�]�E�2�(�?��
j���0�1���3�����8�����9�3�&�	�Q���R�S�T�U�V�W�X$Y�S�U�F�0�9�[�8�\�+�-�]�E�2�(
?��
"Hey, the idea of eating with your eyes closed is kind of similar to � ��������	
restaurants.���

2.
a�b�F�y�B�N���z�b���{�b���D�b���|�}�~�������3���_���(�8�����9�P�	���`�+���0��
��3�8�������2���&�)��
O�)���F�����B�N�������9�)�������)�����O�����)�����|�}�)���3�&�����3�O�����[��
(�8�����9�3�&�	���`�+�����0���F�3�8���G�\���2���&�)��
But don��
�������
��������
�����
�
�����
����������������	��� ���������
���	�����
�����
�
������� ��������������
to rely on your senses of smell, taste and touch instead of your sense of

sight to enjoy the meal?

Sample Sentences: 

1.
��	 ����x���������9�P�	�����,�+�/�k�Q���[�:��
)�+�[�������(�x���������9�3�&�	�������E�+�\���3���Q�G�'�[�:��
"Their motives are the same in that they both want to save her."

2.
� Q�������E�\���	�O�3���8�����9�P�	���
���	���8��
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)�q�Q���:�q���E�\�%�E�����O�3���8�����9�3�&�	�������9�)�	���8��
"We value him in that he's putting forth more effort than anybody else."

-
��	 Q�����+�����B�)�������9�P�	�����F�\���x�'����
)�+�[���Q���)�B�:�+�����B�)�������9�3�&�	���:�q�F�\�2�x�'����
"In terms of flexibility, she's got everyone beat."
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Formal Kanji
����� ���	��

� ���	��

���	���������	���	�����������

���	���	 �!	"���#�"���� � ��$�%�&�'�( � "�)�*�+�#
,�-	. ��/�0�1�����2�'�3�4�5 � "���������6���7�8�9	:�;�� �
< ��7�8�9 � /�'�= � '�3�4�5 � "��
> ��?�@	��)�� < ����$�%�A�) � < ��B�C . /�)�D�E�%�)�)���F
������G

��� � ���	�� ���	��� ����� ���	��
�H�I ���	����� � �����
J %�K�D�)�L .�� L . D � < ��M�N�%�)�) � "���O�P���@	��@�5
H�Q L��	$�R�S�T�3 . ��U�V�@	)�)�"��
5	������?�@	��W�X�%�Y[Z[\[Z[Z[Z[]�� � < " - ��U�V�'�^����	��_�`
a % ��� L . ��$�%�b�O�5	��"��

c�d ��e ��f���g�h�Y[i[j�%�k�l�m�R�n�o� �!	p�P�% > �	q  ��
`�r���`�s � $ ��t P�%�W�u , P q  ���v�w�x	y�z��	� , )��

��� � ���	��
 %�����#�{�L � �	��|�}�~����	L . ��������L . )�5 � '�#���9
� ����� n�3	��"����
��5	 �! � "���� > ��������" <	��� � � < )�) � @	�����
O�P�'�3 . @	��3	T < �	� � ��"���� ����� '�������?�� < P .
� < ��"����	"��	����� � < $�%�� � ) . )�D�����4	"��

Formal Kana
���	��� � � �
x�� 

> 3	D�����D � /��	���	�����������

���	���	 �!	"���#�"���� � � > 3	% H '�� � "�) � ��+�# ,�-
. ��/�������5	����"���'�3�4�5 � "�����D � /��	����7�8�9	 
;�� � < ��7�8�9 � /�'�= � '�3�4�5 � "��
> ��?�@	��)�� < ��� > 3	%���B�) � < ��B�C . /�)�D���5	%�)
)���F�������G

D � / � � � �
x�� 

> 3	D���� ���	��H�I ���	����� � �����

5	��%���D�)�L . )�L . D � < ��4��	� q %�)�) � "���O�P���@
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��@�5 H�Q L�� > 3	R � T�3 . � ��q � < @	)�)�"��
5	������?�@	��4 , ��%�) H�q ������� � < " - � ��q � < '�)
���	����5	��5 � % ��� L . � > 3	%�?�O�5	��"��

c�d ��e � Q 5 H�Q 5	��D�)���5	Y[i x�5	%�3���������R H�Q ����;� �!	/
O�P�% > �	q  ��
��5	;�������5	%�� � > 3 � ����P�%�4	O�5 , P q  ���+���5	�
��x H ��5	)��	� , )��

D � / � � � �
x�� 


%�����#�{�L � �	����5	;���5	;���5 � �	L . ��������L . )�5
� '�#���9 � � F � "�/�3	��"����
��5	 �! � "���� > �� �)�	�� � ��" < /��	"�)�� � < )�) � @
�����
O�P�'�3 . @	��3	T < �	� � ��"�� q � ����� + Q '� �)�	�� �
��?�� < P .�� < ��"����	"��	 �)�	�� � � � <	> 3	%��	/ � )
. )�D�����4	"��

Formal Romanization

Norika(

hitorigoto)

Ashita wa, Takao-kun to d 
�����������

Waku waku suru na~! Nan da ka, ashi ga chi ni tsukanai

kanji! S ����� \ ���������������� \ ���������������������������������������������� \
ikura suki da kara, ikura no o-nigiri ni shiy �����������
A, demo, ikura wa, ashi ga hayai kara, yamete oita h �� ��
ii wa ne..."

Takao(

hitorigoto)

Ashita wa, Norika-chan to d 
�������������

umi ga mitai tte itte ta kara, Yokohama ga ii ka na.

Soretomo, m ��!���������������������������������� \�" ��#�������$���#�����������% � \ ����#� \ ��������� �� Y ��#�������������������$�������� " ��#�������$������������
to, k ������&����� ���������������� \ �������� ��������������������

Ny&���� My ��!���� \ ������'�& Y[i �� ��� �������������������!�������� �����������$�������$��� ��
arimasu.

Ts &������ \ ����&� ���������������������#�������$��� ��������������$���#���������(�&������
go-ch &������������������
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Takao(

hitorigoto)

G ������������������� \ ��&�����&�����&����������������
�������������������������������$����
no neri naoshi da na..

D ������$�������������� \ �����������������������$����������������������$������
kamo...

Sore ni shitemo, shibaraku buri da na. Mae no kanojo ni

suizokukan de furarete kara, nantonaku suizokukan kara

ashi ga t �������������������������������

Formal English

Norika (to

self)

Tomorrow is my big date with Takao! Oh, I feel like I 	�#
dancing on the ceiling! Okay let 	�������� \ �����������������'
lunchbox should I make for tomorrow? Ooh, Takao likes

salmon roe, so maybe I 	�
�
���������������
�#����$����$���!�������
�
��
Ah, but on second thought salmon roe spoils easily so

maybe I shouldn 	��������

Takao (to self) So tomorrow is my big date with Norika ��������������������
wanted to see the ocean, so maybe Yokohama would be nice.

But then again we could always travel just a little

further and have a nice time in Kamakura. Hmm �������#��
budget is about 10,000 yen. If we go all the way out to

Kamakura, the extra travel expense will probably put me

over budget.

News There is a high chance that Typhoon No. 16 will hit the

Tokyo Metropolitan Area tomorrow morning. Commuter

transport delays are expected, and caution is advised.

Takao (to self) Aw, man! I went to all the trouble to take a paid holiday

and everything! I 	�
�
��������������������$���������������������
�������������
should we do ���� \ ������������$���!�������������
�������������������$�����#
could be good. It sure has been a while though. Ever since

my ex broke up with me at an aquarium, I 	������������'��������
staying away from them.

Vocabulary
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Kanji Kana Romaji English$�%�&�'�( � "�) > 3	% H '�� � "�)
ashi ga chi ni

tsukanai

on top of the world

7�8�9 )�� <
ikura salted salmon roe$�%�A�) > 3	%���B�)

ashi ga hayai to spoil quickly$�R�S�T� > 3	R � T� 
ashi o nobasu to go further$�%�b�! > 3	%�?�!
ashi ga deru to go over the

budgetn�o H�Q ����;
chokugeki direct hit|�}�~�� ��5	;���5	;���5 �
y&�����&�����&���� paid vacation��� n� F � "�/� 
neri naosu to rework, to work

over$�%�� � � > 3	%��	/ � �
ashi ga t �������� to visit less often

Vocabulary Sample Sentences
����� ����� . @�����3 . ��$�%�&�'�(�) .
)�"�)�*�+	��L�D�� I was so nervous at the wedding that I

felt like I was walking on air.� ����7�8�9 ����	 %�
���:�;����
My favorite sushi is ikura (salted salmon

roe).�����$�%�A�)�� � ��P . )�!	�
It's said that mackerel go bad quickly.H�Q L��	$�R�S�T�3 . ��� ������� R�K�'�^

��5	� Let's go a bit further and check out the

lake up ahead.� � ��� �����	������%�4�������� � < ��$
%�b�O�5	��� Everyone drank a lot at the party today

so I think we're going to run over the

budget.g�h�%�������R�n�o�3	D��
The typhoon hit Tokyo with full force.|�}�~���R���L . ����^�'�^��	��@ � ���
I plan to use my paid vacation time and

take a trip.E���%�����L�D � ?�������R ��� n , "���P
T�" < "�)�� Our objective has changed, so we need to

rework our plan.� R���!��	�� �! � < $�%�� � �	�
As I get older, I don't visit my hometown

as much.����� ����� . @�����3 . ��$�%�&�'�(�) .
)�"�)�*�+	��L�D�� I was so nervous at the wedding that I

felt like I was walking on air.� ����7�8�9 ����	 %�
���:�;����
My favorite sushi is ikura (salted salmon

roe).�����$�%�A�)�� � ��P . )�!	�
It's said that mackerel go bad quickly.H�Q L��	$�R�S�T�3 . ��� ������� R�K�'�^
Let's go a bit further and check out the
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��5	�
lake up ahead.� � ��� �����	������%�4�������� � < ��$

%�b�O�5	��� Everyone drank a lot at the party today

so I think we're going to run over the

budget.g�h�%�������R�n�o�3	D��
The typhoon hit Tokyo with full force.|�}�~���R���L . ����^�'�^��	��@ � ���
I plan to use my paid vacation time and

take a trip.E���%�����L�D � ?�������R ��� n , "���P
T�" < "�)�� Our objective has changed, so we need to

rework our plan.� R���!��	�� �! � < $�%�� � �	�
As I get older, I don't visit my hometown

as much.

Grammar Points

The focus of this lesson is Expressions with the word meaning "legs"

(
$�R���L�D���� 

Ashi ga chi ni tsukanai (
$�%�&�'�( � "�) 

This expression literally means "someone's legs don't touch to the ground" or

"walking on air."  It can express someone's feeling of being so happy and excited

that one feels on top of the world. ������������������!������������#���
�������
��� \ ����!�������
���
mean that someone's idea is not steady or  realistic.

Examples:

1.
���	��)�4	)�4�������������	�5��	��$�%�&�'�� � "�)��
> 3	D���)�4	)�4�x�5 � �	��L�
 Q 5	���	/�@�5��	� > 3	% H '�� � "�)��
When I think about the exam results coming out tomorrow, I  feel so excited!

2.
����� ��������u��?����	P�@	%�$�%�&�'�(�) . )�"�)��
� P ��� ��%������ � O�5�����?����	P�@	% > 3	% H '���) . )�"�)��
His ideas are so idealistic and out of this world.

Ashi ga hayai (
$�%�A�) 
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This phrase, ashi ga hayai (
$�%�A�)  \ �����������������������������!��������$�������������������

talking about food that spoils quickly. It is said that this phrase comes from its

literal meaning, "(someone's) feet are fast" or "(someone) is fast at running."

"(Someone) is fast at running" 
� G �������������
�������
���� G � G ������!���
��� ������������� G �������

phrase also has the meaning of "to sell out quickly" when describing popular

products.

Examples:

1.
@	B�3	����$�%�A�) � < ����L�D <  ��	'���L�D�E�%�)�)��
@	B�3	��� > 3	%���B�) � < � � L�D <  ��	'�� � L�D���5	%�)�)��
Bean sprouts go bad quickly, so it's better to use them as soon as you buy

them.

2.
�	P���������% > L . ��$�%�A�)�	�
����
�	P�����'���;�% > L . � > 3	%���B�)�3 Q 5 � �����
This product is very popular and flies off the shelves.

Ashi o nobasu (
$�R�S�T� 

Ashi o nobasu (
$�R�S�T�  ������������#����������� ��'� ������ ���
�������
���������'���$�������$���'�����$�����

have already arrived at a certain point. In today's dialog, it was used to talk

about the possibility of going a little bit further to Kamakura instead of

Yokohama, which is closer.

Examples:

1. ��� '�^�L�D < ��$�R�S�T�3 . �����������'�^�L�D�E�%�)�)�4	�, L�����'�)�L�D < � > 3	R � T�3 . � > ,	� B q ��5	��������'�)�L�D���5	%�)�)�4
�
When you go to Sapporo, you should take the extra step and visit the Asahiyama

Zoo.

2. ��� ?�������^�L�D��	;�� H�Q L��	$�R�S�T�3 . ��l���^�L�D��3�x��	?�/�/ ,	� ��)�L�D��	;�� H�Q L�� > 3	R � T�3 . ; Q 5�����)�L�D��
When I went to Osaka on business, I ventured all the way out to Kyoto.
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Ashi ga deru (
$�%�b�! 

In today's dialog, ashi ga deru (
$�%�b�!  ��������������������������#����������� ��' G  ������ ������$

one's budget." If you have a situation where you go over your planned budget for

some kind of event, you can use this phrase, 
$�%�b�! �

Examples:

1. ��� D H���� 8���e���` � '������ � ��R���5��	��$�%�b . 3 q 5	�����@	D H���� 8���e��	�	/ � '������ � ��R � 5��	� > 3	%�? . 3 q 5	�
When I buy my kids the presents they ask for, I end up going over-budget.

2.
� � ��^�����/�)�3	)�@ � R�	���
�=�D�{�) � � H�Q L��	$�%�b�D��
� ����Q ��5	����/�)�3	)�@ � R�D��� �=�D�{�) � � H�Q L�� > 3	%�?�D��
I don't know if it was because I ate too much good food or what, but I ended

up going over my budget for this trip.

Ashi ga t��������  ($�%�� � � 

This phrase is used in the construction "-- kara ashi ga t�������� "
(
� � < $�%�� � �  ������������
���!���!��#����� �����'��$�� kara (

� <  \ ������#�����������������'��$����#��
reason or another, you have stopped going to that place, or at least don't

frequent it as much as you used to. T�������� (
� � ���[�	/ � � 
� ����������$����������

means "to become distant" or "to recede." Therefore, "-- kara ashi ga t�������� "
(
� � < $�%�� � �  
�������$���
�
���#���������������� G ���������'�������������������!��#�����������������'�$��#
(place)."

Examples:

1.  7�������R���C .�� < �� �L ��� ������� � � < $�%�� � ) . 3 q L�D��
 7�������R���+	C .�� < �� �L ��� ������;�B � <	> 3	%��	/ � ) . 3 q L�D��
Ever since going on a diet, I have all but stopped going to cake shops

altogether.

2. ��� ����3�� . ��� � � < $�%�� � )�D��, )�;�����)�O�%�3�� . ������B � <	> 3	%��	/ � )�D��
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Lately, I've been so busy that I've stopped going to the bookstore.

Examples from this lesson

Examples from this dialog:

1.
"���� � ��$�%�&�'�( � "�)�*�+�#
"���� � � > 3	% H '�� � "�) � ��+�#
"I feel like I	�#�������!����� ����������!�����
����� �� G

2.
)�� < ����$�%�A�) � < ��B�C . /�)�D�E�%�)�)���F��
)�� < ��� > 3	%���B�) � < ��B�C . /�)�D���5	%�)�)���F��
"Salmon roe spoils easily, so maybe I shouldn	������������� G

3.
@�5 H�Q L��	$�R�S�T�3 . ��U�V�@	)�)�"��
@�5 H�Q L�� > 3	R � T�3 . � ��q � < @	)�)�"��
"We could always travel just a little further and have a nice time in

Kamakura."

4.
U�V�'�^����	��_�` a % ��� L . ��$�%�b�O�5	��"��
��q � < '�)����	����5	��5 � % ��� L . � > 3	%�?�O�5	��"��
"If we go all the way out to Kamakura, the extra travel expense will probably

put me over budget."

5.
"����	"��	����� � < $�%�� � ) . )�D�����4	"��
"��	"��	 �)�	�� � � � <	> 3	%��	/ � ) . )�D�����4	"��
"I	������������'��������������������� ���������'�$��#�������������$�����#�� G
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Formal Kanji
����� �����	��
�����������	�������

����� 
��������	�������� �!	"�������#�����
�$�%���&�'� ��
��(��

��� )	*�+	
�, ��-�. ��/���0�1�2�"�%�����%�	�
3 
�4�5�6�7	��8�9�����:�&�;	<�:�&�!	
���=	>�?�@	9�*�:�%�

A�B�C @	%���D�;��	E�����'��

����� F�G�
������	� � 6�7�H	I�>�J�
�K�L�M���#���N��
��� �	��
���O�1�
�P���Q	R�@	����;	�� ��������

;��	E�#�
�S � ���	��� ��T�U L���V�'�:�&�W
����� X�(�
�Y[Z[\['�:�&�;	<��������
��� ����'�
�S�"���!	
 C�] ���	����'�(�!	
�^[_[`[a[b[c[`[Y[d[#���e	��f

'�	�
����� S�"�
�g ��h[i 1�2�:�%�����;	<���������)	*�+	
�0�j�7�k	>ml	@

��e	9�*��� �������#���N��
��� � 
�9�n	:�;	o�:�%���p�:�;	
�4�5�6�7	��8�9�����:�&���q	"�q

"������
���sr t ��u�v V�'��	"�
�w�x	(�!	�����	9�*���y ��z���{�|�} P�~�)	*�����(

���	��� � 
������	9�*���1�$���!	"��������
��� � � ���	����
���"�%�D�	��^[_[`[a[b[c[`[Y[d[��8�9���:�%�
 A�� @	�

O�D	(�;	<�:�&�!	
���Q	>�1���:�9�*�:�&�	�
����� S��	#���(�� � 
�#��	
�������#�����&�����
�����;	��������;

<�������(�!	�
��������������������(� �@	��@	&��

Formal Kana
����� �	����!��	��
�����������	�������

����� 
�%��������	����� �  �!	"�������#�����
���%���&�'� 
����(��

�	����! )	*�+	
�( ��� n��	���	��/���0�1���"�%�����%�	�
����
�4�5�6�7	��&�9 � ��:�&�;	���	:�&�!	
���=	>�?�@	9�*�:
%�
��	� � q���@	%���D�;��	E�����'��

����� �	� � ��
��	����!��	� � 6�7�H	I�>�J�
�9�n���@	��D	��#���N
�

�	����! �	��
���O�1�
�P���Q	R�@	����;	�� ��������
;��	E�#�
�S � ���	��� � (�e	9�n���@	������'�:�&�W
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����� &�@	(�
�Y[Z[\['�:�&�;	���	�������
�	����! ����'�
�S�"���!	
�q��	�����	����'�(�!	
�^[_[`[a[b[c[`[Y[d[#���!�e

��f�'�	�
����� S�"�
���&�@ ��h[i 1�����:�%�����;	���	��������)	*�+	
�0�j�7

k	>ml	@	��e	9�*��� �������#���N��
�	����! � 
�9�n	:�;	��:�%���p�:�;	
�4�5�6�7	��&�9 � ��:�&���q	"�q

"������
�	����! r ���
E � ��( v

����'��	"�
�& � 9�(�!	�����	9�*���y ��� � � ��e	��e } P�~
)	*�����(����	��� � 
������	9�*���1�����!	"��������

�	����! � � ���	����
��	��"�%�D�	��^[_[`[a[b[c[`[Y[d[��&�9 � :�%�
��	���
��@	��)	O�D	(�;	���	:�&�!	
���Q	>�1���:�9�*�:�&�	�

����� S��	#���(�� � 
�#��	
�'���)�n��	��#�����&�����
�@���;�;	(
�� �������;	���	������(�!	�
��������������%����	��(� �@	��@	&��

Formal Romanization

Hinako Uehara-san, ohay ��������� `[Y ��	 _�

An ����� d���[_�� � `��[_ ����� b[d�� � �[d� � `���[d 	 _ ����� Y[` � d�` ��� � � b[d[Y ��	 _
ka.

Uehara J ��� b �  � b�� � ����� � �[_�� � [`�`��[d � d � ` � d�� � 

Ima, pasokon ga tachiagatta to omotta ra, fur ��� _
shichatte, saikid ��	�� ` � d�`��[_ ��� b � � �  � �� � 


Hinako Saikin, Uehara-san no konpy
� ����� a ����	�� `�� � �[_[`��[d 	 _�[d�


Uehara Un, mame ni, defuragu shinai to ikenai na.

Tokorode, sono fairu no kakuch ��	�� `�� �  � �� ���������
Hinako Tashika, m4v datta to omoimasu.

Uehara Nanda, sore nara, d ����� � � `��[_�� � b � � ��� ^[_[`[a[b[c[`[Y[d��[d � `�� � b[_
hazu da yo.

Hinako Sore, watashi no PC ni haitte nai to omoimasu. J ���
daunr � � ��	�� `� � b[_[a ��� `[b[d� � `���[d 	 _�[d�


Uehara A, chotto matte. Yatto, pasokon ga tachiagatta. Dore

dore...

Uehara( kokoro

no naka)

Nan da kore, Taguchi kara Hinako-chan e no ai no kokuhaku

bideo ja nai ka. Konna no, Hinako-chan ni miserarenai na.

Uehara Kono fairu, kowarete ru yo. QuickTime ga tachiatte, saisei

shihajimeru ka to omotta ra, er � [`� � a[a ��������� � � 

Hinako S � �[d 	 _�b � 
�� � �[d[Y ��� � � `�� ��� _��[d 	 _�
�c ��� _� ��	�� ` �����������

kankei nai to omoimasu kara. Sumimasen.
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O-tes
� ��� b � b[d 	�� `[Y ��	�� ` ��� 


English

Hinako Good morning, Mr. Uehara. Umm, I can
� ��	 d[d[Y ����� �[d� � 

attachment I got. Would you mind taking a look at it for

me?

Uehara Could you put it in the department
� 	�	���� �[d���� � ���[d�� ��� _ 	��

when I thought my computer had started up, it froze and

I
� \[d ��� � ��� �[d 	���� � � ` � 


Hinako Your PC isn
� � � � �[b[`� ������� �[d������ ��� d���� � ` 	 ` ��� ��
��[d ��� � ���

Uehara Yeah, I think I need to defragment more often. By the way,

what is the extension on that file?

Hinako I
� Y����[d ��� � 	 _��[d�` � � ��		� Y[Z[\�
 �

Uehara Oh, well then it's a video file. You should be able to

open it with QuickTime.

Hianko Ah, I don
� ����� `�[b�
 ��� \[d ��������� �Y�� h[i 
�
 � _[d 	�	 
 � ���

have to download it then.

Uehara Oh, hang on. It looks like my computer is finally back up

again. Let
� 	�	 d[d � d��[d��

Uehara (to

self)

What is this? It
� 	�� \[`��[d � � � \[d��[d ��� d�� ����� `� � b � ��� � Y

Taguchi. Well, I can
� � �[d ��� d�� 	 d[d ��� ` 	 ���[`[\[d���


Uehara It looks like this file is corrupt. QuickTime starts up

and starts playing the file, but then it just generates an

error message.

Hinako Oh really? Well, that
� 	�� b � ��
�
 ��� `�[b�Y � � � d�` � � ��	  � �

work-related anyway. Thanks for your help, and sorry to

bug you.

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English��� %����

tenpu attachment-�. � n��	���
ky� ��� sharedK�L 9�n���@
ch ��	�� ` condition���	��� �+	��D
fairu file8�9�����D &�9 � ��D

tachiagaru to stand up, to

start up (a
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computer), V1A�B�C �	� � q��
saikid� to restart, to

reboot��O�1 ��O�1
mame ni often, frequentlyT�U L (�e	9�n���@

kakuch ��	�� ` filename extensionX�( &�@	(
tashika as I recall, if I am

rightC�] q��	�
d ����� video0�j�7�k	>ml '��	��E�>�q

daunr � � � download{�| ��e	��e
kokuhaku confession,

confession of loveA�� �	�����
saisei playback,

regeneration��� %����
tes

�
trouble

Vocabulary Sample Sentences
� @	��������
�����������$�%�e	'��	���

Please refer to the attached documents

for more details.

YouTube
��
 C�]�-�.�� �	� '��

Youtube is a website for sharing videos.F�G�
�
 � K�L���q��	#���(��
How's your health lately?C�] ���	��������e	%�
���>���#��"������
The video file is too big to send through

e-mail.� � 4�5�6�7	��
�8�9�����D � �������
This computer takes a long time to start

up.� @	��5	�	�	j	������2�"�&�����
 A�B�C @
�� �"�����!	����� When you install new software, you have

to restart your computer.g ��� ��
���O�1�������7�����e	"�D	�
My boyfriend is always giving me

presents.

Excel
���	��� ��T�U L���
������ '��

The filename extension for an Excel file

is "xls".������� ��
�X�(�
���w� �e	��'�	N��
His name is Sawada Go, if I remember it

correctly.!�"�# � !�"�$ ��
 C�] #�$�D�;	��( " p��
��� Learning how to fold origami is easier if

you watch a video of it.%�] ��0�j�7�k	>ml ��D � ����&���(�(�D	�
It takes a lot of time to download

movies.' ��
�(�9�*���1 {�| @	&���
�)�!	"�&��
I confessed my feelings to Shizuka, but

was rejected.
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� ��� J�7�����@	%�
���> } >�� A�� @	%�e
'��	��� Press this button to play the movie.

������#�����
�����������O�(�!	������@	�
��� Sorry to trouble you, but could you start

over again from the beginning?� @	��������
�����������$�%�e	'��	���
Please refer to the attached documents

for more details.

YouTube
��
 C�]�-�.�� �	� '��

Youtube is a website for sharing videos.F�G�
�
 � K�L���q��	#���(��
How's your health lately?C�] ���	��������e	%�
���>���#��"������
The video file is too big to send through

e-mail.� � 4�5�6�7	��
�8�9�����D � �������
This computer takes a long time to start

up.� @	��5	�	�	j	������2�"�&�����
 A�B�C @
�� �"�����!	����� When you install new software, you have

to restart your computer.g ��� ��
���O�1�������7�����e	"�D	�
My boyfriend is always giving me

presents.

Excel
���	��� ��T�U L���
������ '��

The filename extension for an Excel file

is "xls".������� ��
�X�(�
���w� �e	��'�	N��
His name is Sawada Go, if I remember it

correctly.!�"�# � !�"�$ ��
 C�] #�$�D�;	��( " p��
��� Learning how to fold origami is easier if

you watch a video of it.%�] ��0�j�7�k	>ml ��D � ����&���(�(�D	�
It takes a lot of time to download

movies.' ��
�(�9�*���1 {�| @	&���
�)�!	"�&��
I confessed my feelings to Shizuka, but

was rejected.� ��� J�7�����@	%�
���> } >�� A�� @	%�e
'��	��� Press this button to play the movie.

������#�����
�����������O�(�!	������@	�
��� Sorry to trouble you, but could you start

over again from the beginning?

Grammar Points

The focus of this lesson is "(ka) to omottara ~"
r	� (�
 ;	<�:�&�!�� v

3 
�4�5�6�7	��8�9�����:�&�;	<�:�&�!	
���=	>�?�@	9�*�:�%�
 A�B�C @	%���D�;��	E����
'��
"Just when I thought my computer had started up, it froze and I

� \[d ��� � ��� �[d 	���� � �
it."
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In this lesson, we'll learn "-- (ka) to omottara" (~
r ( v ;	<�:�&�!�
 ��� � � � ��	 d

that you can use when you want to talk about how one thing happens right after

another. The construction looks like this: [Sentence A + (ka) to omottara

(
r ( v ;	<�:�&�!�
����[d� � d�[a[d���� ��� ���Y[d �  	���������� � ` ������� � � d����[d� � d�[a[d�� � a[a[_����[d�� �

Sentence B occurred]. The implication is that the action in Sentence A had just

started when Sentence B took place. It's also implied that the speaker feels that

whatever happened in Sentence B was unexpected. 

As in the above sentence, the ka (
(�
�`�

"ka to omottara" (
(�;	<�:�&�!�
�a �  � d

omitted.

Formation

As stated above, this phrase's construction looks like this: [Sentence A + (ka) to

omottara (
r ( v ;	<�:�&�!�
����[d� � d�[a[d�����
��[d� � d�[a[d�� ����� d � [d ������� a � Y[d 	�� d�� � �[d

(ka) to omottara (
r ( v ;	<�:�&�!�
�` 	 `� ��� d�`��� � �[Y � ��� ��	�� � � �[Y�


Examples of your explanation go here:

Sentence Ar 
��� � �[Y � � h ��	��
Tense)

(
(�
 ;	<�:�&�!

Sentence B English Translation

��E�@	��
���	�
	1�2
:�&

;	<�:�&�!	
 � � 1�����:�% � &��
Hiroshi got out of

the bath just as

soon as he got in.
� (�!���>���������& ;	<�:�&�!	


(
� (�! v��� �	(�(
:�% � &�� Right when I had

received an e-mail

from him, I got a

phone call from him

too.��� ��
�p�:�; B�� & (�;	<�:�&�!	
 V�������f�1�����y��
:�&�� Right when Taro woke

up, he went off to

school without

eating anything.
������
���������O�& (�;	<�:�&�!	
 ���	
�������������#

��D	� Just when I thought

Daiki had started
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his homework, he's

reading comic books.

��� ��� d���� � d��� � _�� �  ������	�� ��� � � ����� _ ��� 
 ����� _ ������	�� Y[d ��� `� � � ��	���� `� ��������� ���[d� �
it didn't happen," you can use a similar sentence structure. Please note that in

this case, the verb that comes before (ka) to omottara (
r ( v ;	<�:�&�!�
�` 	 `�

the informal present form. (see the example below and Example 2 from this dialog.)

3�	 �	S�
�
����>�����������D�;	<�:�&�!	
���&��� �&��
��;�@��	S�
�1������>���������@�n��	��D�;	���	:�&�!	
���&��� �&��
"Just when I thought that the Japanese team would win the championship this year,

they lost again!"

Sentence B following "(ka) to omottara" (
r (�
 ;	<�:�&�!�


"Sentence A + ka to omottara + Sentence B" means "as soon as sentence A happened,

Sentence B happened."
�[a[a � ���[`� � ��� � �[d� � d�[a[d���d������[d 	�	 d 	�	�� Y[d ��� `� ����������� a � _ � �����

happened, so it cannot be a command or a phrase expressing someone's wishes or

intentions.

1. × � B�� &�;	<�:�&�!	
������������	����������������������� � i � Y[Y � �� 	 a � � ���
be used)

×
� �	� � &�;	���	:�&�!	
�(���� � !	�����	���

2. × � 1���:�% � &�;	<�:�&�!	
�� � 1��� �1������	����!�"���#��������������
� � h � � ��	 d 	 d������[d 	�	 `� � `� � d� � ` � �a � � ����� d�_ 	 d�� 

×
����1�(���:�% � &�;	���	:�&�!	
�� � 1 � S� �1������	�

Examples from this lesson

Examples from this dialog: 

1.
3 
�4�5�6�7	��8�9�����:�&�;	<�:�&�!	
���=	>�?�@	9�*�:�%�
 A�B�C @	%���D�;��	E
����'��
����
�4�5�6�7	��&�9 � ��:�&�;	���	:�&�!	
���=	>�?�@	9�*�:�%�
��	� � q���@	%��
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D�;��	E�����'��
"Just when I thought my computer had started up, it froze and I

� \[d ��� � ���
restart it."

- QuickTime
��8�9���:�%�
 A�� @	��O�D	(�;	<�:�&�!	
���Q	>�1���:�9�*�:�&�	�

QuickTime
��&�9 � :�%�
��	������@	��)	O�D	(�;	���	:�&�!	
���Q	>�1���:�9�*�:�&

	�
"QuickTime starts up and starts playing the file, but then it just generates

an error message."

Sample Sentences: 

1.
��;�@	��
�� ] ��������������:�&�;	<�:�&�!	
�� � 1���& � @	��� ] ����:�%�e�D	�
��;�@	��
�����������:�����	������:�&�;	���	:�&�!	
�� � 1���& � &�!�@	�������
��(�:�%�e�D	�
"As soon as Satoshi finishes one manga, he goes off to buy a new one right

away."

2.
p�:�;�	�"�&�;	<�:�&�!	
���&�
�'��
p�:�;	��"�&�;	���	:�&�!	
���& � O�'��
"Just when I thought it was sunny, it's raining again."
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Formal Kanji
����� ����������	�
���������������������������
��� ���������������������� ������!�"���#�$�%��� ����� ���
����� &�'�(���������)�*�#�$�%���+�,�-�����.�/�0�1�2

3�.�4�+�5��� �6���'�7�8�9�0� ���:��� ���.��
�;���	�<���<
= +�����.��>�2
(�6���?�@�
�A������� ���B�C���D�>�E�2

��� ��<�1�>�2�(�6���F�G�H�H�H�I�J�������H�H�H�2
����� ����(�D���K�� = +�������
��� L ;���M���N�6����	���+�O�P�����Q�$�1���.���1�D�>�2

����(���M���N�;�������
��SR �����T�8�U�N�V��� �W��� �X��
(���.��D�2

����� Y�������<������������������;���M���N�+����	���Q�$�1��� 
Z �� �.�/�0����

��� ������<���<�	���
�����>�2�2
9�F�N�������;���M���N�8�[�\���.�/�0�D�2

����� ������������]���^�_�
�-���/�0�1�2

Formal Kana
����� ����������	�
��������0�������`��������������
N�� ����<�(�������-��������� ������a�.�N���9�$����� ����� �

�
����� b�<�N�(�����`�����M���$���9�$�����+�/���-�����.�/�0�1�2

/�.�_�.�4�+�M����� �6���N���<�8�9�0� ���	���/��� ���.��

;���	�<���<�/�0�+�����.��>�2
(�6�������_�c�
�A������� �����O�-�M���D�>�E�2

N�� ��<�1�>�2�(�6���F�G�H�H�H�_���.�������H�H�H�2
����� ����(�D�����
���/�0�+�������
N�� ��9�;���M���N�6�0����	���+�O�P�����A�$�1���.���1�D�>�2

����(���M���N�;�����`���
��SR 0����������8���N�6��� �W��
 �.����(���.��D�2

����� Y�������<����������������`���;���M���N�+�0����	���A�$�1
�� �_��� �.�/�0����

N�� ������<���<�	���
�����>�2�2
9�F�N�����`���;���M���N�8�<�d�e���.�/�0�D�2

����� ����������������1�_�
�-���/�0�1�2
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Formal Romanization

Ayumi Are? Asoko ni iru no, Ken to Ayaka ja nai?!

Rina A! Ude nanka kunjatte, ano futari, tsukiatte ru tte no?

Ayumi D ��������������	�
���
�����
������������������
�����
���
����������
�����
���
�������
��
Watashi-tachi ga sasotte mo, riy ������������������������������
�����������

no ni wa, k ��������
�������
�
�����
��������
Demo, naisho ni suru nante, mizukusai yo nee.

Rina S ����
����������������������������������
���
��
�����
��������
Ayumi Nande yo? Nani ka wake ga aru no?

Rina Jitsu wa, Sayuri mo Ken no koto ga z ������������������
�����
����

yo ne.

Sore de, Sayuri wa, Ayaka ni,( Ken to no naka wo

torimotte) tte tanonde ita no yo.

Ayumi E! S ���
����������
�����	�
���
���
�����
�	���������
������������������������
datte shitte ta wake?!

Rina So, s ������������������
�����������
tsumari, Ayaka wa, Sayuri o uragitta wake yo.

Ayumi Sore j ����������
������������������
�������
��

English

Ayumi Hmm? Isn ��������
��������
������	�
���
��� ���������������!��
Rina Oh! What are they doing all arm in arm like that? Are they

together?

Ayumi Well that explains why it ����"������������
�����������������	�
���
����
come out lately. Even if we invite her out, lately it

seems there ����
�#���
�	���������������
����������	�������$�
������$���������%����
it ����&���������	�����
����'���(�(���������(�����������������&�����
�#�#�
�����$��������

Rina Yeah. But well )+*���������������$�
������"�������#�&�����)
Ayumi Why do you say that? Is there some special situation?

Rina Well, as it happens, Sayuri has been smitten with Ken for

some time now. And Sayuri actually asked Ayaka to help her

get Ken by acting as a go between.

Ayumi What?! Really?!! So, Ayaka knows that Sayuri likes Ken?!

Rina Well, yeah that seems to be the case )���*���#���������#������
Ayaka ��������
�"�"�������
�	����������������"�
�$����

Ayumi Okay, that could really make it tough to bring the subject
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up.

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English��� -��

kumu to put together&�'�( b�<�N�(
d��������� it's no wonder#�$�%���+�,�� 9�$�����+�/����

tsukiai ga warui unsociable:�� 	���/��
kotowaru to refuse, reject,

V1?�@ ����_�c
naisho secret, privacyB�C�� ��O�-�M��

mizukusai secretive, distantI�J�� +������ _���.�� +������
shikata (ga) nai it can't be helpedT�8�U�N�V�9 ����8���N�6�9
naka o tori motsu to intercede, to fix

someone up with

(someone else)[�\�� <�d�e��
uragiru to betray= /�0
wake reason

Vocabulary Sample Sentences
3�;�����9�6���8�����(�	���2

I always sit cross-legged.
�+����� �$�.�2�&�'�(�����/�0�1�2
It's started snowing! No wonder it's so

cold.����9�;�����9�6������
�������2�#�$�%��
+�,�����2 He never comes to drinking parties. He's

not very social.3�;�����P����5���8�:���.�2
I rejected the invitation to go on a

date.

0� 8�U���.�	���;�����M���
�;�?�@�
�_�D�<2 I'm going to keep the fact that I got a

zero on my test a secret from Mom.Q�$���"�8���Y� �-����������� ���B�C����
2 It's standoff-ish of her not to tell us

who she likes.� �� ���.���d�������_�.��;�I�J�+�����2
I was really tired, so the fact that I

woke up late can't be helped.� ������4��������T�8�U�N�V��� �-������
� Will you set me up with Shiho-chan?

��;���.�4�8�[�\���.�2
Ken betrayed us.<���8�9���. = 8���Y� ���_���2
I want you to tell me the reason you

LC: U_S3L12_061109         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-06-11



5

�����������
	�����������������
��
�������! 
"���#$�� %�'&'�)(+* , - .0/2121 3$465$7'��&', &

lied.3�;�����9�6���8�����(�	���2
I always sit cross-legged.
�+����� �$�.�2�&�'�(�����/�0�1�2
It's started snowing! No wonder it's so

cold.����9�;�����9�6������
�������2�#�$�%��
+�,�����2 He never comes to drinking parties. He's

not very social.3�;�����P����5���8�:���.�2
I rejected the invitation to go on a

date.

0� 8�U���.�	���;�����M���
�;�?�@�
�_�D�<2 I'm going to keep the fact that I got a

zero on my test a secret from Mom.Q�$���"�8���Y� �-����������� ���B�C����
2 It's standoff-ish of her not to tell us

who she likes.� �� ���.���d�������_�.��;�I�J�+�����2
I was really tired, so the fact that I

woke up late can't be helped.� ������4��������T�8�U�N�V��� �-������
� Will you set me up with Shiho-chan?

��;���.�4�8�[�\���.�2
Ken betrayed us.<���8�9���. = 8���Y� ���_���2
I want you to tell me the reason you

lied.

Grammar Points

The focus of this lesson is the usage of "--wake da " (� /�0�1��&�'�(���������)�*�#�$�%���+�,�-�����.�/�0�1�2
"Well that explains why it����"������������
�����������������	�
���
�����$�������������#�
�����#�	����

Wake (
/�0�� ����
�����������
�������������
��������������$����$�#����������(�����������
��������������

In the lines 
R K�� = +��������W � ��*�����������������������&���$���
�#���������
��������������
������!�� � 
���R 	�<���< = +�����.��>�W�� ����������������
�#���
�	���������������
������������� � ��������������� wake (

/�0��
is being used with its original meaning. In sentences where it is used asR � /�0�1�W ������
���$�����������������$���#�	�"���(������ /�0 ����������$����$�#����������������������$������������
��
the speaker has reached, in relation to the previous sentence. For an example,

let������
�����
�#�������
���������������������$����

��	 +�
���(���F��� �����d�_���2�&�'�(��+�����_� �����/�0�1�2
(���_���+���	�(���F��� �����d�_���2�b�<�N�(�Y�$�+�	�����9�_� �����/�0�1�2
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Apparently the trains are stopped due to an accident. So that��������	�����������
�������
is so crowded.

Based on the information in the first sentence, 
R ��	 +�
���(���F��� �����d�_���W

(apparently the trains are stopped due to an accident), the speaker is talking

about the deduction that they have made ������
�������
�����������	�����������
������������$������������
and in a state of confusion. There is also a sense of understanding - a feeling

that "it's only natural" that the station is crowded and confused.

Variation of usages

As stated above, in 
R � /�0�1�W ����������$���������������&���
�������$�
��� � &���������
�$����$�#���������

or deduction they have reached in relation to the sentence that came before. In

the following example #1, the speaker finds out that a certain book is actually a

second-hand book, and is expressing his newfound understanding for why the price

is so low. In these situations where we express an understanding for why something

is the way it is, it����$��������������������������&�����
���� d���������  (&�'�( ���������������������
"that explains why") in conjunction with 

R � /�0�1�W ��*������������$������� � 
���&�#��������
take the phrase 

R ����+�^�������.�W � �����������������
�����
��	�&�����(������ � 
����&��������
another way: 

R ����(�����W � ������������������������ � ��	�����
��� �����" tsumari (
9�F�N ������

other words") is often used in cases like this.

Examples

1.
	�����
�������1�2�&�'�(�������/�0�1�2
	�����a�����������1�2�b�<�N�(���`�A���/�0�1�2
"So this book is used. No wonder it's so cheap."

2. �� ;�������(�����+�^�������.�2�9�F�N���������/�0�1�2	���_�;���Y���1���(�N�Y�$�+�(�������.�2�9�F�N�����������/�0�1�2
"This year, we didn't make any profits due to the rising yen. In other words,

we're in the red."

Formation

In front of 
R � /�0�1�W ���������������������(�������
�#�(���������(� �����"���
������'�
�������$����� ������
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Na-adjectives and nouns always come with na attached.

Class Verb/Adjectives/Noun

s       

+
/�0�1

Construction

Verb � - /�0�1 � -�/�0�1
Verb � ��. /�0�1 � ��.�/�0�1
i-adj

��� /�0�1 ����/�0�1
i-adj

������. /�0�1 ������.�/�0�1
noun � ��� /�0�1 � ����/�0�1
na-adj

$������ /�0�1 $�������/�0�1

Examples from this lesson

Examples from this dialog:

1.
&�'�(���������)�*�#�$�%���+�,�-�����.�/�0�1�2
b�<�N�(�����`�����M���$���9�$�����+�/���-�����.�/�0�1�2
"Well that explains why it����"������������
�����������������	�
���
�����$�������������#�
�����#�	����

2.
����������;���M���N�+����	���Q�$�1��� Z �� �.�/�0 !����������`���;���M���N�+�0����	���A�$�1��� �_��� �.�/�0����
"So, Ayaka knows that Sayuri likes Ken?!"

3.
9�F�N�������;���M���N�8�[�\���.�/�0�D�2
9�F�N�����`���;���M���N�8�<�d�e���.�/�0�D�2
"It looks like Ayaka��������
�"�"�������
�	����������������"�
�$������

Sample Sentences: 

1. ��� 4���������`�9�
�����P���� 9�6
	���.����&�'�(�������A��� �����/�0�1�2�2
��� 4���������`�9�
�����P�������9�.���.����b�<�N�(���������A��� �����/�0�1�2
"Maya-chan, you had three pieces of cake for a snack? No wonder you're not

hungry!"

2.
R �-���������������&�
�����A�d�_���D�2�WSR 9�F�N���6�<���Y�����/�0���W
R _���<�-�������_�.�����������b�<�
�����	�A�d�_���D�2�WSR 9�F�N���6�<���Y����
/�0���W
"'Apparently Shu-kun is moving to Hokkaido tomorrow.' 'You mean, we won't be

LC: U_S3L12_061109         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-06-11
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able to see him anymore?'"

LC: U_S3L12_061109         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-06-11



�����������
	�����������������
��
�������! 
"���#$�� %�'&'�)(+* , - .0/2121 3$465$7'��&', &

Upper Intermediate Lesson S3
You'll Never Guess What Happened!

13 Formal Kanji 2

Formal Kana 2

Formal Romanization 3

English 4

Vocabulary 4

Grammar Points 6



2

�����������
	�����������������
��
�������! 
"���#$�� %�'&'�)(+* , - .0/2121 3$465$7'��&', &

Formal Kanji
����� �������	��
�������	���	�

�	� ���	���������	������������������ ��	!�"
��� #��	#���"�$�%�&�"�"�"�'�(	#�'�(	#���)��������� ��	!���*��

*���'���+�,�*	-���"�"
����� !�#��	#�����*��	��.��	/�0�1�2���������3��	�
��� 1�2	��4	5�/�%�*���������"

$�%���6	5�7��	�����	����8�9��� ������	:�"�;	5��	.��	/��	<
���	����0�=�>�?��	<�@��	������A�B��	����8�'�C�*	-���"�"�"
.��	/�5���)���4�D������������� ������	<������	����%����	<
D	:�#�����)�����3���"

����� E�@�;���F�;�
���	#�������*������	:��
��� �����	.��	/���G�H�>�0�I�C���J����	<���K��������	<�L	M�.�@

>�N�����"
5�#�O�P���G�H�>��	#�E�0�4���*	-���"�"�"

����� E	#�"�"����	5���Q�R	��S�R���T�U	.�������V	W���;�������3��
&�"
E�@�*	<��	.��	/���X�Y���Z	W���[�8����	:�"

��� .��	/���3������	-�@	����*	\��
����� #�]�����^�_� �&�"`���	.��	/� ba
.��	/ ��@���F	W������	������*	������;�"
��� ��c���>	d��	��"�"�"�����&��	����e���Z�*��� ��	!	f�f�fg"

h <������	����i�j�@���3��� ��	!	f�f�fg��E�@�8bf�f�fg"
.��	/ ������E�@���k	/�Z� 	:	a

$�%	.�����8������	��Z�l���������0�k����	-�@�����i���;����
�	<���>	d��	����m�n��� �����3���"

Formal Kana
����� ��c��������	��4��������	���	�

���	#������	�����	W�d����	������������������ ��	!�"
��c�� #��	#���"	o�4�%�&�"�"�"���(	#���(	#���(	5��������� ��	!��

*���*������� �,�*	-���"�"
����� !�#��	#�����*��	��.��	/�0	#�<�p���������3��	�
��c�� #�<�p	��4	5�/�%�*���������"

o�4�%���3��	W�5�7��	�������	����8�l��� ������	:�"�;	5��	.
�	/��	<������	����0	#�>����	<�@��	����� h �	��#��	����8��
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C�*	-���"�"�"
.��	/�5���(	5���4�D������������� ������	<��������	����%��
�	<�D	:�#�����(	5�����3���"

����� E�@�;���*���;�4����	#�������*������	:��
��c�� �������	.��	/����	5�>�0�4���C��������	<���p�N	-����������

<���-�%	-�.�@�>�N�����"
5�#�o��������	5�>��	#�E�0�4���*	-���"�"�"

����� E	#�"�"���c��	5������	o�d�#����	#�o�d�#�������U	.������	-
��W���;�������3���&�"
E�@�*	<��	.��	/��	W�d�#�o�����%�*	W�� h #�8����	:�"

��c�� .��	/���3������	-�@	����*	\��
����� #�]��������	d�#� �&�" ���	.��	/� ba
.��	/ ��@���*��	W������	������*	������;�"
��c�� ��c���>	d��	��"�"�"�����&��	����j�C���%�*	W�*��� ��	!	f�f

fg"
h <��������	��������j�@���3��� ��	!	f�f�fg��E�@�8bf�f�fg"

.��	/ ������E�@���4	-�/�%�*	W� 	:	a
o�4�%	.�������8�����c��	��%�*�l���������0�4	-����	-�@����
������;������	<���>	d��	���	W�-��� �����3���"

Formal Romanization

Ayumi Ayaka, Ken to tsukiatte ru no?

Kin ��������	�
�����������	���������
�����������������������
���	��������������
Ayaka U, un. jitsu wa ne... i ������
���������
�
���
���	��������������

nakanaka iidasenakute..

Ayumi D ����������
���	���	�����������������������������
�
���
�
������������
Ayaka Uragiru tsumori wa nakatta no.

Jitsu wa, watashi mo zutto Ken no koto ga suki datta no

yo. Demo, Sayuri kara Ken no koto o uchiakerareta toki,

hont ��	�������
�����������	�������
��������
Sayuri mo, omoitsumete ita mitai datta kara, Ken no koto

wa akiramey ��
�
���������
�
������������
Ayumi Sore de, nande tsukiau koto ni natta no yo?

Ayaka Ken ni, Sayuri no kimochi o tsutae ni ittara, gyaku ni,

Ken kara kokuhaku sarechatte.

M ����������	�	�����������������	����������
��������	�������
��������
Ayumi S ������������������������������
�����������	�����
��������������
�
����������������	�����
��

tte wake ne.
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Sore nara, Sayuri ni sh ����������	�������	��������
��������������������
Ayaka Sayuri, wakatte kureru kan ���
Ayumi Un, bimy ������	������������������������

�

Sayuri Are, nani shite n no? Konna tokoro de.

Ayaka Iya, chotto... ano ne, kono mae no hanashi nan dakedo....

hora, Ken no koto tanomareta wake dakedo..., sore ga....

Sayuri A, sore, tsukuribanashi da yo!

Jitsu wa sa, Ken ga, Ayaka to hanasu kikkake o tsukutte

kure tte tanonde kita kara, chotto, shikunda tte wake.

English

Ayumi Ayaka, are you and Ken dating? I saw you with him

yesterday.

Ayaka Well, yeah. I mean ���������������	�	���	���
���� 
���
�������������������

I just couldn 	�
�
�����	�����
�
�������������
�������
����������
��

Ayumi What 	��
��������������������
����������������
�������������������	�
��������������
Ayaka I didn 	�
�������	�
���������
�������
�����
�����
�������	������������������	

myself for a long time now. But when Sayuri confessed her

feelings for Ken to me, I just couldn 	�
�
�������������
����
truth ������
�������������������������������������
�������	��������������
�������
seriously and I thought I 	�������
�
����������
�������������

Ayumi So then why are you dating him?

Ayaka Well, when I went to tell Ken about Sayuri 	��
���������	����
����
him, he confessed that he actually had feelings for me. I

just couldn 	�
�����������
���	������������
Ayumi I see � ���������������������
�
�������	���������������
�����
�������	����������	��

friendship. If that 	��
����������������������������������
���������	����

with Sayuri.

Ayaka Do you think Sayuri will understand?

Ayumi Hmm ����	����������
�	���������
�����	�������������������
�	�������������
�

Sayuri Hey, what are you doing over here?

Ayaka Ah, well � ������������	�
�����
���
�������
���������� ��������
�
�����
�������
you asked me to do about you and Ken � ����������
�	�������

that �

Sayuri Oh, that was all made up! To tell you the truth, it was

Ken who asked me to create a good excuse for the two of

you to talk. It was all sort of rigged from the beginning.
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Vocabulary
Kanji Kana Romaji English�����	� �����	�

mikakeru to catch sight of,

to (happen to) see*���*���]�*�� *���*���]�*��
nakanaka -- nai not easily=�>�?��	� #�>����	�

uchiakeru to speak one's mind)�����D	� (	5���4�D	�
omoitsumeru to fret over, to

take oneself

seriously� D	� ���	<�D	�
akirameru to give up, to

abandonL	M�l	� ��-�%	-�l	�
kokuhaku suru to confessK�� p�N	-��

gyaku ni on the contraryQ�R ���	o�d�#
aij � love, affectionS�R �	#�o�d�#
y ����� friendshipT���� ����U	.��

itabasami dilemma, crossfire^�_ ���	d�#
bimy� subtle, difficult,

questionable

Vocabulary Sample Sentences
�	� ����;�������S���0���������"

I spotted an old friend of mine at the

station yesterday.��������%���*���*���	���*��	��)	#�"
I don't think I can easily solve this

problem.
�%���������A�B��	����0�=�>�?�����"
He opened up and told me the truth.
���%���m��8	#�j	-�����7���)�����D����

��:�#� �" It looks like her job isn't going well

and she's fretting over it.��%�������������*	����0 � D���"
I gave up my dream of becoming a baseball

player.��%�����>�N�����L	M�W���8����	<�@���"
I confessed my feelings to Shizuka, but

was rejected.6�%�����������0�'����	<���K�������0�'��
� .�@���" When I complained to my husband, he

complained back to me.��@�%�������Q�R��	��5�����(���B� �"
This is a lunchbox lovingly made by my

mother.��@�%����	��������S�R������� �"
This is a story of friendship between

dogs and people. %�����4	5��	��!�����T�U	.�����*������
My father is always caught in the
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��"
crossfire between my mother and

grandmother.^�_����	#�������8��	��"
There's a slightly different spot.�	� ����;�������S���0���������"
I spotted an old friend of mine at the

station yesterday.��������%���*���*���	���*��	��)	#�"
I don't think I can easily solve this

problem.
�%���������A�B��	����0�=�>�?�����"
He opened up and told me the truth.
���%���m��8	#�j	-�����7���)�����D����

��:�#� �" It looks like her job isn't going well

and she's fretting over it.��%�������������*	����0 � D���"
I gave up my dream of becoming a baseball

player.��%�����>�N�����L	M�W���8����	<�@���"
I confessed my feelings to Shizuka, but

was rejected.6�%�����������0�'����	<���K�������0�'��
� .�@���" When I complained to my husband, he

complained back to me.��@�%�������Q�R��	��5�����(���B� �"
This is a lunchbox lovingly made by my

mother.��@�%����	��������S�R������� �"
This is a story of friendship between

dogs and people. %�����4	5��	��!�����T�U	.�����*������
��" My father is always caught in the

crossfire between my mother and

grandmother.^�_����	#�������8��	��"
There's a slightly different spot.

Grammar Points

The focus of this lesson is other usages of "-- wake da"(
]�3��� ��

(1).��	/�5���)���4�D������������� ������	<������	����%����	<�D	:�#�����)�����3���"
"It seemed like Sayuri really had her mind made up and I thought I	�������
�
����������

give up. "
(2) 
h <������	����i�j�@���3��� ��	!	f�f�fg��E�@�8bf�f�fg"

"About the favor you asked me to do about you and Ken� ����������
�	�������
�
�����
����

In addition to the usage of "--wake da" introduced in Upper Intermediate S3 #12,

there are additional usages depending on the context.  As seen in Example Sentence
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#1 above, wake da (
3��� �� ����	��������������
�
�������	�����
������	�
���	�����������	������������

trying to explain a situation or sequence of events. In Example Sentence #2, we

have the phrase wake da kedo � ]�3��� ��	! � �������� wake da (
3��� �� ����	�����������

to preface something you are trying to explain. 

Wake da used at the end of a sentence when explaining a situation or series of

events

When the speaker is explaining a situation or retelling a series of events to the

listener, wake da (
3��� �� ����	��������������
�
�������	�����
������	�
���	������

As seen in the examples below, it is used by the speaker when the listener knows

what the speaker is talking about. Put another way, wake da (
3��� �� ����������	���
����

used in a situation where the listener has no knowledge of what the speaker is

talking about. This usage of wake (
3���� ����	�������������������������
���
���������������	���
������

particle no (
��� �

Examples:

1. � �	� ����@��	<����	�	��!�����J������	�	
 � � ����J�������������������0�����c�����3��	:�"�

� ���	#�����@��	<�����*��	��!������������	�	
 � ����������������������*�c���0������c�����3��	:�"�


"So yesterday, did you go somewhere with Tanaka after that?" "We went

drinking, and I listened to his problems."

2. � ��� ����4��������� ��	:�������&�"�
 � ���	<�D������� ��	!�����������8�����������	-�@���3���"	5�#������	-�/	a�

� .���������4��������� �"	:�������&�"�
 � ���	<�D������� ��	!������������	��8���	.�4��	��!����	-�@���3���"	5�#������	-�/	a�


"Good thing you found your wallet!" "I had already given up (looking for it),

but someone found it and turned it in. I was really surprised!"

Wake da used as a prefacing expression

When trying to explain something, we can use the variation wake da ga

� ]�3��� �8�� ��� wake da kedo (
3��� ��	!	� ��	���	�
�������������������	����������������������
�����
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prefaces what is going to be explained. In the following examples, the expressions

before wake da kedo/wake da ga are facts that both the speaker and listener are

already aware of.

Examples: 

1.
? � �	<���������*	��3���;�l�8��������	5�����X	W�������0���8����	-� 	.���"
�	W����	<�*�4�c�l�����*	��3���;�l�8���c�l���>
	�#�5���E	-��� 	W���,�����4�0	�
����8����	-� 	.���"

"As you're well aware, summer vacation starts tomorrow, and I'd like you to go

on living your regular lives during the vacation." 

2.
��@��	<������8���j	��3��� ��	!���������	<�*��	:�#���8���U��	#	a
��@��	<��	W�����8�%	o�j	��3��� ��	!��	-������	��<�*��	:�#���8���U��	#	a

"As you know, the game's about to get started, so let's give it our best so

there'll be no regrets!"

Examples from this lesson

Examples from this dialog:

1.
��8������	��Z�l���������0�k����	-�@�����i���;������	<���>	d��	����m�n��� ����
3���"
����8�����c��	��%�*�l���������0�4	-����	-�@�����������;������	<���>	d��	���	W
-��� �����3���"

"It was Ken who asked me to create a good excuse for the two of you to talk.

It was all sort of rigged from the beginning."

2.
h <������	����i�j�@���3��� ��	!	f�f�fg��E�@�8bf�f�fg"
h <��������	��������j�@���3��� ��	!	f�f�fg��E�@�8bf�f�fg"

"About the favor you asked me to do about you and Ken� ����������
�	�������

that���

Sample Sentences: 

1. � !�#�W����� 	:�"���@����	W���"�"�
 � m��8���3	<�*	-��������������	5 � �	5
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m�	W�������3���"�

� !�#�W����� 	:�"�4���@�����(	W�� � 
 � W�����8�(�3	<�*	-����������	d�-��	!�:#�5���>	:�#�5�W�����W�������3���"�


"What happened? You look exhausted." "I couldn't finish my work and ended up

having to work on both Saturday and Sunday."

-
�����	5��	5�#�l�����������*	��3��� ��	!����	<�8�*	5���D�*���*�����	�
����	W�<
"
���	��5��	5�#�l���W�d�#�8	-�,�����*	��3��� ��	!����	<�8�*	5�:�D�*���*����� ��
o�d�#����	W�<�"
"As you know, she's going to be an elementary student soon, but she can't even

read hiragana yet. I wonder if she'll be okay."
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Formal Kanji
�������������
� �

	�
���
� �����

� � ��������������������������� ���!#"�$&%�������'���(�)
� *+�,- �����

� � .���/�0�1�2�/�3�4 �� 5 
�����������6���7�8�9#:����;���7�8�9#:�+ 4 	�� .�<�/ !#=
:�+�> �

� � ? ��@ ?�A�B�/ � 4 �C * /�3 > �� D * ��E D � + 4 	���F�G�����7�8�����H�(���IJ�K�L ��� *
+

M > �
� � E D�/�3 > ��N�O / ��P�Q�R �

4 L /�3�4 �� S 
�TU���P�Q 4 > �V ����W�X�Y�R��-�Z 4�[�\�]�� C�^
� � _�`�[�a�bc +d

� �e f ��g��ihj��)�) c�k�l W�X�Y�mn�o���p�R��
�
4 L / ��q D

4 �
Z�Z�R���r N � [�s�2 H�,�'�It�u�Y���v���w�x��)�y 4 U�z */�3 �
E���'�� ?�{�| � [���2 H�,�� [�}�~����� d��� 

� �
3 �

� �� � M d�E D +�> � / � <�� R- * z�� V ^� �
(
f ��g��ihj������)�) c�k�l�� Y���I�� [���2 H�,�'�������
� K�Y���v ��� C M D�/�3 �� � ��E���R

���
> ��� d�'�����:�����7�8�����H�(���W�X�Y�+�>

�

Formal Kana
U�q�Z D +

�
U

 * �� * � *
�
	�
���

� �����
(�� c � �����Z D �

�
�U�q D � * � M D V ������ �� �


�T c�� �
4 �U�q�Z D '

�
(�)

� *
+�,- �����

 * � * ��* � *
/ z * ] �

d � /�3�4 �
(�� c 5 
���U�q D � * ��� � >�� 4��c 9#' * ����� c � 4��c 9#'

* + 4 	�� ��*�� / !#=#' * +�> � * � *
? � * � ( ? �

b - D�/
�
4 �C * /�3 > �

(�� c D * ��E D � + 4 	��d * � + �
� 4��c U�q�Z D�� (���IJ�K

L
��� *

+ M > �
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 * � *
E D�/�3 > � b�4 y / ��RZ�>�R �

4 L /�3�4 �
(�� c S 
�TU���RZ�> 4 > �V ����W�X�Y�R��-�Z 4�[�3�3�]�� C�^
 * � *

��q D ��q D�[ � bc +d � �e f ��g��ihj��)�) c�[ � l W�X�Y � ���Z�����R��
�
4 L / �

q D�4 �
Z�Z�R��d

�
( * � [ Z�d � � ,�'�It�u�Y���v��� * � ���)

y 4 U�z * /�3 �E���'�� ? > * T �
� [ (�� c d � � ,�� [ ��q c V � M D �

d
�� 

� �
3 �

(�� c �� � M d�E D +�> � / � ��S R- * z 4 * V ^
 * � * (

f ��g��ihj� � )�)���)�) c�[ � l�� Y���I�� [ (�� c d � �
,�'������� � K�Y���v ��� C M D�/�3 �(�� c � ��E���R

���
> ��� d�'�� [�[ ' *�� D � 4��c U�q�Z D�� (��W�X�Y�+�> �

Formal Romanization

Ryok������������	�
��
no ten'in

Irasshaimase.

Kyaku An ���������
���������������������	�������������	�������
�	�
��������������������	�����������
ryok �����������	������������
����������

Ten'in Zen'in de nan-mei-sama desu ka.

Kyaku Etto, ry ����������	���������
�������������� 9 ��������	�������������������������
4-nin da kara, zenbu de 10-nin da ne.

Ten'in Go-shinseki go-ichid ����
��������
���������
�������
��
Kyaku Un s �������������������������
����������������������������������������������������������

n da yo ne.

Ten'in S ����
�������
������������������
������������
����������������
���������
Kyaku Yappari, Hakone ka ne. Ja, hoteru wa, doko ka o-susume

aru?

Ten'in Sh ���������������� �������������������
(k !�����������	���	��������	���"�����	�
�����#������������������������������������
desh ������
Koko wa, saikin, o-ko-sama muke ni pureir $�����������������
�	����
shita bakari na n desu.

Sore ni, go-nenpai no o-kyaku-sama muke no o-shokuji mo

y ����������
�	�
������������
Kyaku H %���������������������
�����
�����
����������������������������&
Ten'in (k !���������������	���	�������	���	��������	���"�'�����$������������������������������������
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ni konekushonr $���������������������
������
Kyaku A, sore wa ii ne. Masa ni, ����������$����������������������$�����������

hoteru da ne.

English

Travel agency

employee

Welcome!

Customer Excuse me, I'd like to go on a one night and two day

vacation with my elderly parents and small children...

Travel agent How many people will it be altogether?

Customer Well let's see, there's my parents, the four people in my

older sister's family and the four people in my family.

That makes 10.

Travel agent So all the relatives will be traveling together?

Customer Yes, so we'd really like a travel plan made for three

generations of family going on a family vacation.

Travel agent Alright. Nearby, what about Hakone?

Customer Yeah, I ����
�	�����������	��������������
�����������������
� �������
�����������	�
���&
Travel agent One moment please. (The sound of keystrokes) What do you

think of Ashinoko no Yu hotel? They just recently put in a

playroom there for small children. And they even serve

special meals for the elderly.

Customer Hmm, that sounds pretty good. What are the rooms like?

Travel agent (the sound of more keystrokes) It looks as though they

have connected rooms for customers in large groups.

Customer Hey, that sounds great. This hotel really is perfect for

large family vacations.

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English��� Z D �

� k����
�� old age��@ � * � (
shinseki relativeA�B

�
b - D

ichid � all concerned, all

presentF�G�� d * � + � sansedai three generationsN�O b�4 y
chikaba nearby place

LC: U_S3L14_071609         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-07-16
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w�x 3 C � * � � 3 C
shinsetsu suru to newly establish

or organize��������� U�q�Z D +
�
U� *

ryok��������������	�
�� travel agencyIt�u�Y���v It�u�Y���v
purei r $���� playroom������� � K�Y���v ������� � K�Y���v konekushon r$���� connected room (at a

hotel)7�8���� 4��c U�q�Z D
kazoku ryok � family vacation,

family trip{�| > * T � nenpai elderly

Vocabulary Sample Sentences
��������R�� ��D ����+ �

My parents are getting old.[���� R�����L�7�'���@�L�� � C �
All of our relatives gather at our house

at New Year's.� L���R���� ��A�B ����	 / ��
���L����
) � All of the company employees worked

together to turn our company's business

around.D�b R���F�G���L B V 7�'�� * / �
C �

There are three generations living

together in my house.��{ ��������R�� N�O ������� /��? ��) �
We spent this year's summer vacation at a

nearby resort.Z���� ��� R�� ��{ ��w�xd�� � ��) �
This committee was newly established this

year.��R���������������������'�����������'��

�) � I went to a travel agency to book my

summer vacation.s�� ) b R���It�u�Y���v /�� * + �
The children played in the playroom.

6
:�� � Y���I�z�� / �������� � K�Y���v��[��
�
� � 3 � There's six of us, so we'd like connected

rooms, please.� { ������7�8���� / �� �!�"�'���
�) �
Last summer we went on a family trip to

Hokkaido.��R�� {�| ��#�$�'�%���&�
�) �
I offered my seat to an elderly lady.��������R�� ��D ����+ �
My parents are getting old.[���� R�����L�7�'���@�L�� � C �
All of our relatives gather at our house

at New Year's.� L���R���� ��A�B ����	 / ��
���L����
) � All of the company employees worked

together to turn our company's business

around.D�b R���F�G���L B V 7�'�� * / �
C �

There are three generations living
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together in my house.��{ ��������R�� N�O ������� /��? ��) �
We spent this year's summer vacation at a

nearby resort.Z���� ��� R�� ��{ ��w�xd�� � ��) �
This committee was newly established this

year.��R���������������������'�����������'��

�) � I went to a travel agency to book my

summer vacation.s�� ) b R���It�u�Y���v /�� * + �
The children played in the playroom.

6
:�� � Y���I�z�� / �������� � K�Y���v��[��
�
� � 3 � There's six of us, so we'd like connected

rooms, please.� { ������7�8���� / �� �!�"�'���
�) �
Last summer we went on a family trip to

Hokkaido.��R�� {�| ��#�$�'�%���&�
�) �
I offered my seat to an elderly lady.

Grammar Points

The focus of this lesson is the usage of  muki (
H�( "  and muke (H�, "

(1) 
F�G�����7�8�����H�(���IJ�K�L

��� *
+ M > �

"Yes, so we'd really like a travel plan made for three generations of family going

on a family vacation."

(2) 
[�s�2 H�,�'�It�u�Y���v���w�x��)�y 4 U�z * /�3 �

"They just recently put in a playroom there for small children."

Muki (
H�( " ����� muke (

H�, "�����
�����	���������������
���	�����	� �����
�����	�
�������������	�����	�����

similar in meaning. Muki 

e H�( l ��
������ � ������	�������
������ � ��� � 	�����
�������	���������	������ � �
Muke (

H�, " � ����	���
���	���
���������������
������ � ������
�
��� �����������
���������� � ��� � 	�������
�	�
���	���� �

Usage of "muki"

Muki (
H�( "���������
�������	���
������������ ��� ���������������� � ������ �����
������ � 	�����
�������	�������
������

[noun]." As a sentence, it is often used as [~ wa ~muki da] or [~muki no ~].

Examples:

1. LC: U_S3L14_071609         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-07-16
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Z�����R�� b q�
����H�( V ��z � ���Z�� �c R�� b q�
� � )� � ( V ��z � ���
"These clothes aren't really right for me."

-
Z�Z�R�� {�� U�L��C���Z�� V ��z �

> ����� H�(�����+ �
Z�Z�R����� M U�L c C���Z�� V ��z �

> ��� 4� � � (���� � + �
"This isn't a place for older people to come to. It's more suitable for young

people."

Usage of "muke"

Muke (
H�, "�����	���
�����������	�
�������	���
���
���� mukeru (

H�,C l �������� �����
������ � 	���������
� �	 �
or "to aim." When used in the form "Noun� muke," it means "to be aimed at [noun]"

or "be directed at [noun]." Also, depending on the context, it can mean "made

(exclusively) for the use of [noun]." It is often used as an adverb in the phrase� �������������
���� �
	 ��'�H�,�' "���������������������	�����	���
��� �������
�����������������	���
�����������

"--muke no + noun" (

��H�,�� � ������"��
Examples:

1. �������� K�H�,�'�������������� ��� �� �
C �

�������� K � ,�'� c�� ����������� M D �
�� 

�
C �

"We've prepared a dish especially for vegetarians."

2. ��� � H�,������������
� c +d � �V q D (�� D�� ,����������� c 
� c +d � �
"Please make a course that's aimed at advanced learners."

Note: There are cases where muki (
H�( " ����� muke (

H�, "� �������
�����
��
interchangeably, but the nuance is slightly different. As explained above, muki

(
H�( "���������
���	�����
���� � ������	�������
�������� � ��������
 muke (

H�, "���
������ � ������
�
��� �����������
����
for ~." Compare the following examples:

� �������� K�H�(�������������� #���������	�����	�����������	�������
���������
���
�	������������! �	�����	
vegetarians can eat� �������� K�H�,�������������� #���������	�����	�������������
���������
���
�	������������ 	 ����	��
vegetarians in mind)

LC: U_S3L14_071609         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-07-16
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Examples from this lesson

Examples from this dialog: 

1.
F�G�����7�8�����H�(���IJ�K�L

��� *
+ M > �

d * � + �
� 4��c U�q�Z D�� (���IJ�K�L

��� *
+ M > �

"Yes, so we'd really like a travel plan made for three generations of family

going on a family vacation." 

2.
��:�����7�8�����H�(���W�X�Y�+�> �
[�[ ' *�� � 4��c U�q�Z D�� (���W�X�Y�+�> �
"This hotel really is perfect for large family vacations."

3.
[�s�2 H�,�'�It�u�Y���v���w�x��)�y 4 U�z * /�3 �[ Z�d � � ,�'�It�u�Y���v��� * � ���)�y 4 U�z * /�3 �
"They just recently put in a playroom there for small children."

4.
� Y���I�� [���2 H�,�'������� � K�Y���v ��� C M D�/�3 �� Y���I�� [ (�� c d � � ,�'������� � K�Y���v ��� C M D�/�3 �
"It looks as though they have connected rooms for customers in large groups."

Sample Sentences: 

1.
Z�����R���+�, / �� ] C 4 	�� � +���L�� ] z �

s H�(�+ ���
Z���� * R 5 +�, / )��� ] C 4 	�� � + V L M ] z �

Z � (�+ ���
"This book is enjoyable with just the pictures, so it's suitable for kids who

can't read yet."

2.
[�{�� U�H�,�'���������� ��� � � ��) �[ ��� M U � ,�'���(�� D , �

����� M D �
� � ��) �

"We've prepared a rest area for elderly people."
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Formal Kanji
��� ��������������	�
���������������������������
������
���� ������������������ �����!��
��� "�#�
�$�%�
�&�'�
�(���)�!�*�������+�,�-�+�,�-���	�.������

�0/�1�
���2�����3�4�!�5�6���7�8���7���������9�����:���:
��;���<�=���7�>�7���?���7�������@���A�B�C�7���*�D�?�E���!
�

������
���� @���F�G�����H�I���7���?���7�������J�<�7�����K�L�
���M�N�O
B�=���7���?���?����

��� K�L�
�P�Q�����!�������3�4�!���R�
���2�B�C�7���*�D�?�E���!
�

������
���� ��-�����S�!�)�?�������T�U���3�4�!���V�W���7�X�?����
��� ��������?�����Y�	�����K�L���A�Z�.�������[�\��
������
���� ��]���Y�	����� �^�B�[�)�?���!�*�������Y�
�_���Z�E�=���_�`

��(�)�?����
��� T�U�������a�����b�c���<�*�<�*���!�!�)�?���!��
������
���� ����!�*���d�e��f�g���=���4�����g�h���)�����>�=���
������

������i�j�k�l�
�m�n�:�9�=�*���3�4�!���oqpqpqpqr�<�*�����s�t�u
4���(�)�?����

���
3000
r�<�*�������\���S�!�)�?�������T�U���K�L�
�R����������

?����
������
���� (���(�
���oqpqpqpqr�4���v���7���=���
������������xw y�z�{���|

} 
�~�	�.����

Formal Kana
T���E�� ����������X�����	�
�������)����\��������������������
������)���
�7
�����

����������������������T���������!��

T���E�� :�����u���
�T�U�A�2�
�\���4�
�(���)�!�*���X�����+�,�-�+�,
-���	�.�����������������
���2�����=���4�!���?�����7���!��
7���������9�����:���:���;���<�=���7�>�7���?���7���������?
��A�B�>�7���*�D�?�E���!��

������)���
�7
�����

��?�����O���������������*���7���?���7�����������<�7�����(
����
���;�.���O�B�=���7���?���?����

T���E�� (�����
���������!�������=���4�!���(���
���2�B�>�7���*�D�?
E���!��
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������)���
�7
�����

��-�����S�!�)�?�������T�U���=���4�!���2�����E�����7�X�?��
�

T���E�� ��\�������?�����Y�	�����(�������A�=���.�������[�\��
������)���
�7
�����

��]���Y�	�����T�����>�����B�[�)�?���!�*�������Y�
�����=��
E�=�����(�����(�)�?����

T���E�� T�U���������)�:�������:���������<�*�<�*���!�!�)�?���!��
������)���
�7
�����

����!�*����������������9�����=���4�����X�����)�����>�=��

�������������i�j�k�l�
�u���!���:�9�=�*���=���4�!���oqpqpqpqD
��<�*�������t�u�4���(�)�?����

T���E��
3000
D���<�*�������\���S�!�)�?�������T�U���(�����
�(������

\�������?����
������)���
�7
�����

(���(�
���oqpqpqpqD���4���������7���=���
������������xw y�z�{
������S�
�>�	�.���4��

Formal Romanization

Josei Moshimoshi, mizu more no sh ����������	�
������������������	���
���������
Sh������������	��
ten'in

Hai, d ���������������������
���������

Josei Daidokoro no jaguchi no nemoto no atari kara, mizu ga

py ��������������
�����	���
�����������������	�����������������	���	�����������������	
shite tsukatte ta n desu kedo, dandan hidoku natte kite

shimatte... Ima sugu ni kite moraemasen ka.

Sh������������	��
ten'in

Ima, sagy ������	�������
�������������
��������������
���������������������
�����������������
no o-hiru-sugi ni natte shimaimasu.

Josei Ashita no gogo desu ka... Nantoka, asa no uchi ni kite

moraemasen ka.

Sh������������	��
ten'in

�
	������������������������������ �����	���	������������������
����������
�������������

Josei Onegai shimasu. Sorede, ashita sugu naoru n desu yo ne.

Sh������������	��
ten'in

H !��������
�����������������	������������������������������������	���"�����
�	������
�	����
baai mo arimasu.

Josei Ja, sh ����������������������������������������������������������������������������
Sh������������	��
ten'in

Desu kara, genbutsu o haiken shinai to, o-mitsumori mo

dekinai no desu ga,,, Pakkin no k ������	�������
�	���������	���	����������
3000-en kurai de sumu koto mo arimasu.

Josei 3000-en kurai desu ne. Wakarimashita. Ja, ashita no asa,

onegai shimasu.

Sh������������	�� A, ano, 3000-en to wa itte inai no desu ga...(gacha, denwa
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ten'in no kireru oto)

English

Woman Hello, I'm calling about getting a leak repaired.

Repair shop

staff

Alright, what seems to be the problem?

Woman There's water leaking from around the base of the faucet

in our kitchen sink. At first I tried to ignore it and

used the sink as usual, but it just kept getting worse.

Could you please send someone right away?

Repair shop

staff

All of our repair men are out at the moment..., The

soonest we could get someone out there would be tomorrow

afternoon.

Woman Tomorrow afternoon.... Is there any way they can come

during the morning?

Repair shop

staff

Well, okay. I'll see what I can do.

Woman Thank you. You'll be able to fix it right away tomorrow

won't you?

Repair shop

staff

Well that depends on the situation... there may be some

cases where we wouldn't be able to fix it.

Woman Well do you know how much the repair fees will cost?

Repair shop

staff

Like I said, we'll have to see the situation first before

we can provide you with an estimate... if it's just a

problem with the seals you may only end up paying 3000

yen.

Woman So it'll be 3000 yen - I see. See you tomorrow morning.

Repair shop

staff

Uh, but I didn't say that it would be 3000 yen... (click

as the phone hangs up)

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English����	 X�����	

mizu more water leak��� ������)
sh����� repairing, mending$�% T�U�A�2

jaguchi faucet, tap&�' \���4
nemoto base
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��	�. ��	�.
moreru to leak outH�I�� ����*��
deharau to all be outF�G�� ��O��������
sagy ������	 laborer, workerd�e �������
genbutsu actual article or

goodsf�g���. ����9�����.
haiken suru to see, to look at

(hum) (pol)g�h���) X�����)
mitsumori estimate, quote

Vocabulary Sample Sentences
����������	���7���.��

The tap is leaking.����� ��i�l�������
�����������7���*����
� My bike's tire went flat so I had it

fixed.$�%��>�2���4�����7�<�:������
Turn off the faucet tightly.� �&�'�!�*�	���7���?������
I snapped the branch at its base.
�� !�*�������	�7���.
Water is leaking from the ceiling.��G��l���H�I���7���7�����������B������

=���� The salesmen are all out, and there is no

one in the office.����������d�_�
�F�G���
���������� ����
� I did a part-time job as a construction

worker.� ����d�e��g�=���4�����e�����>�=������
 �:�� I'm the kind of person who has to take a

look at something before I buy it.~�!��f�g���?����
May I see your ticket? (lit: I will look

at your ticket.)����"�
�g�h���)����������?����
I'd like an estimate of the construction

costs.����������	���7���.��
The tap is leaking.����� ��i�l�������
�����������7���*����

� My bike's tire went flat so I had it

fixed.$�%��>�2���4�����7�<�:������
Turn off the faucet tightly.� �&�'�!�*�	���7���?������
I snapped the branch at its base.
�� !�*�������	�7���.
Water is leaking from the ceiling.��G��l���H�I���7���7�����������B������

=���� The salesmen are all out, and there is no

one in the office.����������d�_�
�F�G���
���������� ����
� I did a part-time job as a construction

worker.� ����d�e��g�=���4�����e�����>�=������
 �:�� I'm the kind of person who has to take a

look at something before I buy it.
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~�!��f�g���?����
May I see your ticket? (lit: I will look

at your ticket.)����"�
�g�h���)����������?����
I'd like an estimate of the construction

costs.

Grammar Points

The focus of this lesson is "nan to ka," which is an adverb meaning "somehow." 3�4�!���R�
���2�B�C�7���*�D�?�E���!��

"Is there any way they can come during the morning?"

Nan to ka (
3�4�!��

�����	�������
���"����
�����������	���
�������
���
���	���	��������������
����������������	
"someone does something somehow" and "something somehow happens." �����	�����

example sentence in the title, when used in a request expression like� 3�4�!�����7���*�D�?�E���!�	

���������������
�	�����	���
�������
���	������������������"���"����
impossible, but I'd still like to make this request."

Examples: 

1. �� ��7���?���������3�4�!�����G�B���B�`������\�������7���?���������=���4�!���T���O�����B�?�B�(������
"I overslept, but I still somehow made it to class on time."

2.
���������l�����*�!�����9�����3�4�!���������>���[��
���������l�����*�!�����9�����=���4�!���!���Y�����>���[��
"The full marathon was really rough, but I somehow managed to finish it.

3.
4�7���������������3�4�!���@�L���7���*�D�?�E���!��
4�7�����������������=���4�!���>�����X�7���*�D�?�E���!��

"I'm in a lot of pain. Is there any way I could have you examine me today?"

Examples from this lesson 
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Examples from this dialog: 

1.
/�1�
���2�����3�4�!�5�6���7�8���7���������9�����:���:���;���<�=���7�>�7���?��
7������
��������
���2�����=���4�!���?�����7���!���7���������9�����:���:���;���<�=���7
>�7���?���7������

"At first I tried to ignore it and used the sink as usual, but it just kept

getting worse."

2.
K�L�
�P�Q�����!�������3�4�!���R�
���2�B�C�7���*�D�?�E���!��
(�����
���������!�������=���4�!���(���
���2�B�>�7���*�D�?�E���!��

"Tomorrow afternoon.... Is there any way they can come during the morning?"

3.
3�4�!���V�W���7�X�?����
=���4�!���2�����E�����7�X�?����

"I'll see what I can do."

4.
3�4�!���oqpqpqpqr�<�*�����s�t�u�4���(�)�?����
=���4�!���oqpqpqpqD���<�*�������t�u�4���(�)�?����

"You may only end up paying 3000 yen."

Sample Sentences:

1.
������>�����������,�-���:�9�����3�4�!�����B�`�S�E�.�[��
������>�����������,�-���:�9�����=���4�!���?�B�(�S�E�.�[��

"I have a really tight schedule, but I'll make it in time somehow."

2.
3�4�!���������B���?�.�[���B���7���*�D�?�E���!��
=���4�!���[�����=���B�����?�.�[���B���7���*�D�?�E���!��

"Would you somehow be able to keep it within our budget?"

 

Language Expansion

Nan to ka
w 3�4�!��

���������
�	����
�����	��
������������
����������� nan to ka suru w 3�4�!���.��
� nan to ka naru 

w 3�4�!�=�.��
��	�� nan to ka iu 

w 3�4�!�v������
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� Nan to ka suru 
w 3�4�!���.��

���������
�	����
�����	�����
���
 � ��
����
�������
�������	 Nan to ka

shite kudasai 
w 3�4�!���7�<�:��������

��������������
���	� "please do something for

me/us." It has a sense of urgency, with a nuance of "Please help me." For example,

you could say "
3�4�!���7�<�:���� ����������
�����������������
�	�����������	�������
���������
����������

somehow.

� Nan to ka naru 
w 3�4�!�=�.��

means "it's going to be all right." �����
example

�
���������������������� ������=���9�����3�4�!�=�.�[�� ����������������
���	����
�����	�����������


money, but it's going to be all right."

� Nan to ka iu 
w 3�4�!�v����

 is often used in a request expression like

"
3�4�!�v���7�<�:����

����������������
���	��������
����
�����������
�������	�������
�	�������������
�������������

asking someone to say something in order to help settle some kind of problem. For

example, if you were having a fight with someone and they suddenly stop speaking,

you might ask them to say something using "
3�4�!�v���7�[�� �
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Formal Kanji
����������� ����	�
����	�������������������������������������������

������ ���!�"#�$�%�
�&'���"(������
)�* $���	�+�,-�.������/�0���1�2�&3�4�5�6�7�/�0�8�9�:
����������� ��$�	�;�<���=�>�?5�@��������&	�A�@������&�B�?C�D�6�&

3���(���E������
)�* F ����	� ���!�"#�$�6��	���G��H�@�@�%��9
����������� F�I ��������J4�G�">�K�L4�5�	�MONOPOQ�R�G����'���%�&3��

(����
)�* F 7���'�S�����9�:UT�V�&W�X�?5�@��������&	�Y�Z�������

A���[���	�\�]���>�K�^�_�4�5�G/�`�����
����������� ����	�A�@�"(�?6���ab�	�c�d��	�e�f�g�h�i�&�?5�jOkOkOkOR�l

m (����
)�* ��9�: F 7�����n���5�����A�o�
����������� ����'�p����@�4�6�q�r���	�g�h�i���l�G�
�&'���4�5���(����

���
)�* (�4�6�G�:�:?4�@�"�?5�%A��s:Ut���	�g�h�i�/�0���u�0�5�%

7�ab�������9

)�* ��v 6�/���(��
)�* 
����w���	������� ���!�"#�$�� m b��������4�5���?@�L	

7-8
Q�L@�@�%4�5s:

)�* ��v ��x�	�y�4�z�"� F ��{���|�}���	���~'�	�!�"#�$�����&���
����4�5�	�� I ��?���s:

)�* $�	 IF xs:

Formal Kana
?�� I "y���5
7���7

����	�
����	�&�G�?����������7�������������7�
 I @�7����
���������������������7�����7���&�"@�$�%�
�&'���"(����
�

a����� $���	�+�,-�.��
 I @�7�/�0�����2�&��L4�5�6�7�/�0�8�9�:
?�� I "y���5
7���7

��$�	�D�7�����������0�7�?5�@��������&	�A�@������&�L I
?��D�6�&��L��(���E������

a����� F ����	���7���&�"@�$�6��	���G���G����@�@�%��9
?�� I "y���5
7���7

F�I ��������J4�G�"����L4�5�	�MO��PO(�7�$�7�G����'���%�&
��L��(����
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a����� F 7���'�6�@�����9�:?���a7�& F�I /�7�?5�@��������&	 m
Z��������A�����&��	�����? m ������L�"�?����G4�5�G/�`
�����

?�� I "y���5
7���7

����	�A�@�"(�?6���ab�	 m � I ��	�?��4���� I 5�7�0�7�/
��&�?5�jOkOkOkO$�7���6�/ m (����

a����� ��9�: F 7���� m ��5�����A�o�
?�� I "y���5
7���7

?�� I "'���6����@�4�6���������	�5�7�0�7�/�������6�/�G�

&'���4�5���(��������

a����� (�4�6�G�:�:?4�@�"�?5�%A��s:a����	�5�7�0�7�/���/�0��
L I 0�5�%7�ab�������9

a����������4
&

6�/���(��

a����� 
������L��	�������7�����7���&�"@�$�� m b����������4�5
��?@�L	�MO��PO(�7�L@�@�%4�5s:

a����������4
&

��x�	�y�4�z�"� F ��5������ I ?b���	���~'�	�&�"@�$����
&���������4�5�	�� I ��?���s:

a����� $�	 IF xs:

Formal Romanization

Sh����� N�	�
����
ten'in

���� � ����� 
 ��� � ��������� ��
 ��� � � � ��� � ��� � ����� ��� � � ����� 
���� ��� 

naoranai desu. Suisen o zenbu torikaeru koto ni narimasu

ne.

Josei � ��� 
 ��� � ����� � � ��� 
�����
 � � � � ��������� ��� � � ��� � � 
�����
 � � �������
Sh����� N�	�
����
ten'in

Ie, genbutsu o haiken shite kara de nai to, wakaranai to

m
����� � 
� � � 
 � ��� � � � � 
 ���  �
 �����

Josei Sore de, zenbu tori kaeta ra, ikura kurai kakaru no?

Sh����� N�	�
����
ten'in

S
� � � ��� � ����! 
 ����� ��� � � ������� � ��� � � MONOP � 
��ON � � ��� � 
 � � � ��
 � �

to omoimasu.

Josei Sonna ni takai no?! Shujin to s
� ��
�� ��� � � � � 
 � 
�� � ��
 � � � �

kimerarenai wa. Ato de, seishiki na mitsumorisho okutte

kudasai ne.

Sh����� N�	�
����
ten'in

Hai, wakarimashita. Ja, ky
� � 
 ��������"�"������ � � � � �ON���
 � � �

shite 3000 en itadakimasu.

Josei Ha?! Sonna no kiite nai wa yo.

Sh����� N�	�
����
ten'in

Sh ����� � ��� � 
 � 
���
 � 
 ��� 
�#�
�
 ��� 
 ��� � � � � �ON���
 � � � � 
���
 ����� � � �
ni natte imasu node.

Josei Mattaku!! Shikkari shite ru wa ne! Jitsu wa, tenken-dai
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dake de m
��� � � ��� � ����
���
 � �����

Josei no otto Tadaima.

Josei Kono mizumore, suisen o zenbu torikaenakya naoranai tte.

Shikamo, 7-8 man mo kakaru tte!

Josei no otto
�� 	�
 ��� 
 ������� ����� � � ���� �	 ����� 
 � 
 �����  � � � � � ��� � 
 � ��
 � � �
naoranai tte, iu rashii zo!

Josei E, us
� �

English

Repair shop

staff

Oh, this is a special type of faucet. I won't be able to

fix it by just replacing parts. We'll have to replace the

whole unit.

Woman What? I thought you said you would only have to replace

the seals.

Repair shop

staff

No, I believe I told you I wouldn't know anything before

having a look at the actual problem.

Woman Well, how much will it cost to replace the whole unit?

Repair shop

staff

Let me see. I think a rough estimate would be around 70 to

80,000 yen.

Woman It's going to cost that much?! I'll have to discuss it

with my husband before I decide on anything. Please send

us an official estimate later, okay?

Repair shop

staff

Alright, I'll do that. And for the house visit today,

it'll be 3000 yen.

Woman What?! Nobody told me about that.

Repair shop

staff

In cases where no repairs were made, we only charge for

the inspection.

Woman Oh for goodness sake!! You have a real racket going here!

You probably make all your money on the inspection fees

alone, don't you?

Husband I'm home.

Woman They say they'll have to replace the whole faucet unit to

repair this leak. And it's going to cost us 70 to 80,000

yen.

Husband Oh is that what they said? Yeah those places always say

they have to replace the whole unit or they can't fix it.
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Woman What, you've got to be joking!

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English����� &�G�?���

tokushu na special��� ����7
buhin parts+�,-�. +�,-�.
pakkin packing,

non-metallic sealJ4�G�" J4�G�"
zakkuri roughly,

approximatelye�f ?��4���� I
shucch

�
business trip,

on-siteg�h�i 5�7�0�7�/��
tenken-dai inspection fee,

examination feep�% ��6�%
itaru to arrive at, to get

to, to come tou�0�% L I 0�%
m
��� ��� � to earn, to get?@�L ?@�L

shikamo moreover,

furthermoreF ��{ F ��5
sono te that sort of, such

--

Vocabulary Sample Sentences
F ����	���������������������	���������?
@���$������ This product is a special model, so you

can only buy it at specialty stores.���
	���� ������E��"��G5�	������ m �
@�4�6�� I didn't have enough pieces to complete

the plastic model.+�,-�.E���7���	���E�w���6�o I /��
It looks like a seal came loose and water

started leaking. �������G��'���%@�	�J4�G�"
����?5��
6�� I roughly calculated the total of

everything.� ����	�e�f�����L��6�?(����
Our store does on-site repairs.� ����g�h�i���	��OkOkOkOR������
The diagnostic fee for a watch is 2000

yen.c������x�����.
������	�r���'�p����@�4
6�� We didn't reach an agreement at this

meeting.
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� ��	�������4�5�	�������u�0�6��
He made a fortune selling stocks.
��+�������	���������/���?@�L
	�E����

� This pasta is overcooked. On top of that

it's bland.F ��{�����'�����@������E������
You shouldn't go to that kind of store.F ����	���������������������	���������?

@���$������ This product is a special model, so you

can only buy it at specialty stores.���
	���� ������E��"��G5�	������ m �
@�4�6�� I didn't have enough pieces to complete

the plastic model.+�,-�.E���7���	���E�w���6�o I /��
It looks like a seal came loose and water

started leaking. �������G��'���%@�	�J4�G�"
����?5��
6�� I roughly calculated the total of

everything.� ����	�e�f�����L��6�?(����
Our store does on-site repairs.� ����g�h�i���	��OkOkOkOR������
The diagnostic fee for a watch is 2000

yen.c������x�����.
������	�r���'�p����@�4
6�� We didn't reach an agreement at this

meeting.� ��	�������4�5�	�������u�0�6��
He made a fortune selling stocks.
��+�������	���������/���?@�L
	�E����

� This pasta is overcooked. On top of that

it's bland.F ��{�����'�����@������E������
You shouldn't go to that kind of store.

Grammar Points

 

The focus of this lesson is the expression of "--te kara de nai to"T�V�&W�X�?5�@��������&	�Y�Z��������A��

"I'll have to discuss it with my husband before I decide on anything."

"--te kara de nai to" is a phrase that means "If I don't do 
��� ��� ��� �������

(literally: it must be after doing 
��� ��� � � � ��� � � � � ��� � ��� � � ����� NON

te kara de

nai to"+ main clause], the main clause is a phrase that talks about some kind of

impossibility or difficulty. It means that you can't do the action described in

the main clause until after you have done the action described in the "--te kara

de nai to" phrase (specifically, the verb that is in the te-form). Put another

way, it means that you must do X (the action in "--te kara de nai to") before you

can do the action described in the the main clause.
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Formation

A verb in the te-form comes before the phrase � kara de nai to��� � � � � 
 � � "�� 
 ��� �
that comes after � kara de nai to� � � 
�� � � " 
���� � ��� � � ����� � � � ��� ��# � � � ��� � "�������� �
do."

Formation:

Verb. te-form + kara de nai to + [-- dekinai/--suru koto wa muzukashii]

te-form of a verb kara de nai to Translation

��� ?5 @��������&
If I don't confirm (it)

first...>�5 @��������&
If I don't see it

first...� 4�5 @��������&
If I don't meet (them)

first...

Examples:

1. 	�
 �����?5�@��������&	�����@�����@������ m �����a��7���6���0�7�?5�@��������&	�o��@�A�%��@���7�/�7�� m �����

"If you don't experience it for yourself first, you can't judge whether it's

good or bad."

2.
� 4�5�@���ab�����&	���?������� m �����
��4�5�@���ab�����&	�GA�?������?��� m �����

"I can't discuss things in detail until after I meet (them)."

Examples from this lesson

Examples from this dialog: 

LC: U_S3L16_081309         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-08-13



8

�����������
	�����������������
��
�������! 
"���#$�� %�'&'�)(+* , - .0/2121 3$465$7'��&', &

1.
;�<���=�>�?5�@��������&	�A�@������&�B�?C�D�6�&3���(���E������
D�7�����������0�7�?5�@��������&	�A�@������&�L I ?��D�6�&��L��(���E����
�

"I believe I told you I wouldn't know anything before having a look at the

actual problem."

2.
T�V�&W�X�?5�@��������&	�Y�Z��������A��
?���a7�& F�I /�7�?5�@��������&	 m Z��������A��

"I'll have to discuss it with my husband before I decide on anything. "

Sample Sentences:

1. ��� E���A�4�5�@��������&	�������8���?��
�&��A�@�"(���7����� I `E���A�4�5�@��������&	�D�7���7���8�GA�?��
�&��A�@�"(���7��
"We won't know any details about the cause until after the investigation has

finished."

2.
����`7�'�n���5�@���ab�����&	���0�%@�8 I @������ m �����
��@���`7�' m ��5�@��������&	���0�%@�8 I @�	�7�a� m �����
"I can't say whether I can go or not until after I ask my mom."

Pronunciation Tip

� Kara de nai to� " 
���# � " � � ��� kara ja nai to" in casual conversation.
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Formal Kanji
� �����������	��
����	
� � �������	�����������
� �������������������� �!�"�#	$�%	
�
� ��&�' ���	���������	�����

(�)	*�+ ��#	,�%��	-�.�%	/��	
� "	��0���1�2�����3���4�/�
��	��1�2�5�6���7�8�9�����������%

/���!�"�#	$�:�;���
�<�=��	
>�?�@ ��A�B�$�C�D�%�� ) #�%	
��	�FE ����G���/�H > )	I ��/
J�K ? 
�<�=�
A�B (	L ��/�
���%	��
=����	����$ (�M ��N�O���/���!�� ) $�-�P�%�� ) #�%	
�<�=��

> � )	* �FEQ"	��"�#	R���S�����$�%	T���/�U��	���	
V ��W�����X�R�Y�Z�[�\���]�^�%	/���
�_ &�`�`�` I ��<�/ J �
a %	/ `�`�` 
����#	��S���b�c�d	e�!	����<�=�

� ��f�� K _�
� %	� ( ��" ) � ) "�#	R���g�h�/�i	j�����<�=�

=����	��k�l�" > ��m�n���.��	��$�%	����#	����������o�9�U�d
T��	����<�=��	

� K ����
��p ( ����q�h�
 K 
V ��
�9�������#	r )	s ��p�9 V ��
���t ) ���	_ '

� ��%	� > ) #	q�T���
��	�FE ��9�u���/�R�v�9 a�w�x�I ��/ J )
���	��U���%	� ( � @ (	y�z $�{�" ) '

Formal Kana
U���# U ? ��R��	�����	��
����	
N�T � ������$��	�����������
U���# ����%	j���|�e���} ) %	��"��	R�N� �!�"�#	$�%	
�
N�T ��&�' ��$��	|�e���} ) %���"��	R�N��

(�)	*�+ ��#�� K %��	e�N�h���%	/��	
U���# "	��T � ��~����	��%�� +�) ����/�
��	��~����	
�<�# ) �����

��<�9�|�e���} ) %	��%	/���!�"�#	$���;���
�<�=��	
>�?�@ ��O *�+�) $ > ) =�<�%�� ) #�%	
��	�FE R��	��d	��/�R
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� > )	I ��/�� K ? 
�<�=�
O *�+�)�( %	��/�
���%	��
=����	��U ? $ ( h���N�O���/���!�� ) $�e���#���%�� ) #�%	

<�=��	
> � )	* �FEQ"	��"�#	R������	��R��	$�%	T���/�U��	���	 V �

�%	�����	<�R�����9���|�$�<������ ) %	/���
�_ &�`�`�` I �
<�/�����=�%	/ `�`�` 
����#	�����	��/�<���<�d	e�!	R��	��<�=�

N�T R�������� K _�
U���# %	� ( ��" ) � ) "�#	R���R�i	h�/�i	j�����<�=�

=����	��"	<�����" > ��i�i	N�� V ���	��$�%	����#	��U ? ��R
�	����%	9�U�d	T��	����<�=��	

N�T K ����
� K 
�% ( R��	����h�
 K 
V ��
�9�������%	j�#	
�
�� ) ��<�� K 
�%	9 V ��
�����%	� )
���	_ '

U���# ��%	� > ) #	��T���
��	�FE R��	9�����/�R�e�<�9 @ � x�I ��/
� ) ���	��U���%	� ( � @ ( 
 z $���" ) '

Formal Romanization

Otto Ore, hara o kukutta kara.

Tsuma E, nani yo, ikinari?

Otto Kaisha no fusei y �	�	
	����	�		�	
	�	�	�	���	�	�	��	�	�	���	���	
	�	�	�	�
Tsuma �����	�	�	�	���	�	�	�	���	�	�	
	�	���	�		�	
	�	�	�	�	�

M ���	
	�	�	�	��	�	�	�	�	
	�		���	�	�	�	�	�	�	���	
	�	�	���	�	�
Otto Kono mae, keiri no shiry �����	�	�	���	���	�	 �	�	�	�	���	�	�	�	���	�

yakuin ga fusei y �	�	
	�����	
	�	�	���	�	��	�	�	���	��	�	!	�	�	�	����"	���	�	�
Sore de, buch ���	���	�	"	�	���	
	�	�	���	���	
	�	�	���	�	 $# 
	�	�	�����	�	�	�	�
hanas �	%��	�	���	�	�	�	�	�	����"	�	�
Buch ���	���	
	�	�	�	���	���	�	�	
	�	�	��&	�		�	�	�	 ��	�	���	���	���	�����	�	�	'	�	�	�	�
iru y ���	���	�	�	�	�		���	
	�	�	���	���	
	�	�	����"	���	�	�
Sono uchi, (kono koto wa, boku no hara ni shimatte oku

kara.

A, tashika, kimi wa kaigai funin o kib ���	
	�	�	���	�	���	(	�	�	�	%
nante ii dashite....

Kitto, boku o tenkin saseru hara na n da.

Tsuma Hara guroi wa ne.

Otto Shikamo, k �	�	��	�	�	���	�	 �
	�	)	�	�	�	�	��)	���	�	����"	�	�
Dakara, konkai koso, jijitsu o akiraka ni shinai to, ore
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no hara no mushi ga osamaranai n da yo.

Tsuma Wakatta. Watashi mo hara o kimeta wa.

Anata ga, kaisha to tatakau aida, watashi ga anata o

yashinau kara ne!

Otto Yoshi, s ���	��	�	�	�	�	�	���	�	 $# 
	�	�	���	��
	�	�	�	���	���		�	�	���	�
dekinu) tte iu kara, oishii mono demo tabeni ik ���

English

Husband Well, I've made up my mind.

Wife What's this all of a sudden?

Husband I
��� ��"	�	�	�	"	�	"��	���	�	"	�	�	���	
	���	�	���	�	�	��� � �	���	�	�	�	"	���	�	�	���	�	�	�	�	�

Wife What?! Fraudulent loans? Indictments? You're going to have

to give me a few more details than that.

Husband Recently, when I was looking over some accounting

paperwork I realized that the board member in charge of

accounting was making fraudulent loans. When I tried to

bring it to the attention of the section chief he asked,

"Can I speak frankly?" The section chief already knew

about it. He tried to convince me to turn a blind eye to

it as well, and soon he was saying things like, "I'll just

keep our little conversation to myself. Oh, didn't I hear

you saying that you were after a new appointment

overseas.... " I'm sure he's got his mind made up to have

me transferred.

Wife What a schemer!

Husband Yeah, and this isn't the first time this kind of thing has

happened either. If I don't get the facts out into the

open this time I just won't be able to control my anger.

Wife Okay, then I've made my mind up, too. I'll support you

while you're fighting the company.

Husband Great! But you know they say, "an army marches on its

stomach," so let's go get something good to eat.

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English������� |�e���} ) %

fusei y�	�	
	� fraudulent loans
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��� "��	R�N
kokuhatsu indictment,

prosecutionY�Z�[�\ ����9���|�$�<
kaigai funin overseas assignmentb�c /�<���<

tenkin company transferr ) 
�
�� )
tatakau to fight, to battle,

to combatt ) ��%	� )
yashinau to support, to

raise, to cultivatev ����d
ikusa war, battle����! ����!
kukuru to tie up, to bind

up� R��
hara abdomen, stomach,

belly��f�� R��������
hara guroi mean, malicious,

scheming

Vocabulary Sample Sentences
��{���7�8�9���������� @���� d ? 
�

A bank employee was arrested for

fraudulent loans.����m���9���8�$��	��/�����d ? 
�
A company employee was prosecuted for a

scandal.� R���Y�Z�[�\���������
������	=�
He just returned from his overseas

assignment.p���	�R�����{�8���� @ ��b�c�9�
���
My father is a bank employee so he gets

transferred a lot.��� ����R������%	/�������#	r )	z ��=�
The international community should pull

together to fight terrorism.p�R���������t ) 
�h�$���������~ ? �����
���� I have to work in order to support my

family.v ����� R���v�9�� � ������
�
Wars never ceased during the Warring

States period."	������������� ( @ ���	��/��	=�d	��
Please tie up this bundle of newspapers

with a string.y�z���� /���U�������%	
�
I ate too much, and got an upset stomach.�� ���R���f���!�9�
���#�" ) 
I think among politicians there are a lot

of schemers.��{���7�8�9���������� @���� d ? 
�
A bank employee was arrested for

fraudulent loans.
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����m���9���8�$��	��/�����d ? 
�
A company employee was prosecuted for a

scandal.� R���Y�Z�[�\���������
������	=�
He just returned from his overseas

assignment.p���	�R�����{�8���� @ ��b�c�9�
���
My father is a bank employee so he gets

transferred a lot.��� ����R������%	/�������#	r )	z ��=�
The international community should pull

together to fight terrorism.p�R���������t ) 
�h�$���������~ ? �����
���� I have to work in order to support my

family.v ����� R���v�9�� � ������
�
Wars never ceased during the Warring

States period."	������������� ( @ ���	��/��	=�d	��
Please tie up this bundle of newspapers

with a string.y�z���� /���U�������%	
�
I ate too much, and got an upset stomach.�� ���R���f���!�9�
���#�" ) 
I think among politicians there are a lot

of schemers.

Grammar Points

The focus of this lesson is Expressions using hara which means "stomach"�����������	��
����	
Well, I've made up my mind.

Hara (
� %��	�	�	�	�	�����	���	���	�	�	���	���	�	���	� � �	'	"	�	�	�	�	 ��� '	�����	� � �	� � �	�	�	�	�	�	
	� ��� �	�	� � �	�	 hara

(
� %��	�����	�	���	�	�	"��	���	���	�	���	���	
	�	���	�	�	�	�	�	���	�	���	���	���	
	�	�	��
	�	�	�	�����	
	�	���	�	�	�	���	�	�	�
the idea that one's thoughts and changes of heart are kept inside their stomach. 

Hara (
� %��	�	�����	�	��
	� � ���	
	���	�	�	�	�	���	����� � '	�	� � �	�	� � �	�	" � �	�	��'	�	�	�������	�	�	�	"	� ��� 
	�	�	�

kinds of metaphorical meanings are used in numerous set expressions.

Hara o kukuru (
��������! %

This phrase means "to make a decision" or in some cases "to prepare oneself (for

the worst)." This phrase implies that one has made up their mind ready to handle

whatever happens as a result of that choice and therefore is stronger than the

similar phrase hara o kimeru mentioned below. In this case, hara (
� %��	���	�	�	���	�

"courageous feelings." Kukuru (
����! %��	��� � �	�	'��	
	�	���	�	�	�	� � �	���	�	����� � �	� � �	�
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fasten" and is written in kanji like this: 
E ��! I �

Examples from this dialog:

�����������	��
����	
U ? ��R��	�����	��
����	
"Well, I've made up my mind."

Sample Sentences:

1.
�������	��/�����/���6���"�#	������$�H�%	
�
R��	�����	��/��� z /���<�# ) ��"�#	��� +�) %	<�$�R���%	
�
"I prepared myself for the worst and told my parents about everything."

2.
" ? ���	R����������	��/���"	����m�$���	� �!�"�#	$�%	
�
" ? ���	R���R��	�����	��/���"	��%�
�#	$�e�<�_�<� �!�"�#	$�%	
�
"I've decided to devote myself to this job from now on, come what may." 

Hara o waru (
����G�! %

Hara o waru (
����G�! %��	�	�	�	���	� � ���	�	�	��	�	�	�	��	� � �	� � ���	�	�	��	�	�	���	
	��
	�	�	�	�	� ��� ���	
	�	�

case, hara (
� %��	�		�	���	���	
	���	�	�	�	�	������� � �	�	���	���	�	�	���	
	�	���	
	�	�	� � Waru (

G�! %��	���
verb that means "to break" or "to divide." In other words, you open up your

stomach and show what you are really feeling. Hara o waru (
����G�! % �	���	�	�	�	�	�����	�

used in the phrase Haru o watte hanasu (
����G���/�H� %	 ��	
	���	�	���	���	���	�	�	"��	���	
	�

dialog.

Examples from this dialog:

����G���/�H > ) 
R��	� K ��/�R�� > ) 
"Can I speak frankly?" (lit: Let's speak frankly.)

Sample Sentences:

1.
����G���/�H�e���������# K ����/ ( � � !�#�" ) 
R�!	� K ��/�R���e���������# K ����/ ( � � !�#	U (�) 
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"If you just say what you really feel, I'm sure they'll understand."

-
>�? R�������=��	�����G���/�H > ) '
>�? R�� 
	����=��	�R��	� K ��/�R�� > ) '

"It's all just a misunderstanding. Let's have a heart-to-heart talk." 

Hara ni shimau (
��$�%	T ) %

Hara ni shimau (
��$�%	T ) %��	�	�	�	���	� � '	�	�	���	�����	 ��� 	�	�����	�	�	�	"	� � �	� � 	�	�����	���	�	���	�

self." In this case, hara (
� %��	���	�	�	���	� � �	�	���	���	�	�	���	
	�	���	
	�	�	 � �	�	" shimau

(
%	T ) %��	��� � �	�	'��	
	�	���	�	�	�	���	� � �	�	���	�	�	�	� � �	�	�����	�	�����	�	 ����	�	�	��
	�	�	�	�	�����	�	�	�	�	
	�	���

you weren't supposed to hear, you can use the phrase Hara ni shimatte oku

(
��$�%	T���/�U�� %��	���	�	�	���	
	�	���	�	���	������	�	�����	
	�	���	�	��
	�	�	�	"��	���	�	�	�	�	�������	�	"��	�	���	�
share it with anyone else.

Examples from this dialog:

"	��"�#	R���S�����$�%	T���/�U��	���	
"	��"�#	R������	��R��	$�%	T���/�U��	���	
"I'll just keep our little conversation to myself."

Sample Sentences:

1.
k�����
�"�#	R���p�����$�%	T���/�U����	
��T�����
�"�#	R�� K 
�%	��R��	$�%	T���/�U����	
"I'll keep what I just heard to myself."

2.
X�������%	/�H�%	
�<�=��=����	��X�����$�%	T���/�U���/���%	��
������%	<�� ) %	/�R���%	
�<�=��=����	��������R��	$�%	T���/�U���/���%	��
"I told you this because I trust you. So I want you to keep it to yourself."

 

-- hara da (�
��= %

In the phrase � hara da (�
��= %	 �� � �	�	'��	���	
	���	���	�	�	�	�����	�	���	�	�	���	�	�	�	��'	���	�	�	�

hara (
� %	 ��	�	"��	���	�	�	�	���	
	�	���	
	���	�	'	)	�	�	��
	�	���	
	���	�	�	�	�	�	�	�	������"	�	�	�����	
	�	�

action. In this case, hara (
� %��	���	�	�	���	� � �	�	���	���	�	�	���	
	�	���	
	�	�	 � �	�	"��	���	���	�	�	"

LC: U_S3L17_082709         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-08-27



9

�����������
	�����������������
��
�������! 
"���#$�� %�'&'�)(+* , - .0/2121 3$465$7'��&', &

when you are making guesses about what a another person is feeling or thinking. It

is not normally used to refer to what the speaker intends to do.

Examples from this dialog �

����#	��S���b�c�d	e�!	����<�=�
����#	�����	��/�<���<�d	e�!	R��	��<�=�
"I'm sure he's got his mind made up to have me transferred."

Sample Sentences:

1. ���
� R���S������	��


�
���	R	�� �����%	��

���
� R������	�����	��


�
���	R	�� �R�����%	��

"Apparently the coach is planning on removing me as a regular player."

2.
� R��������	��h�!	����� ) =�
� ? R�������%	j�����h�!	R��	��� ) =�

"It looks like he's planning on leaving the company."

Hara o kimeru (
����q�h�! %

Hara o kimeru (
����q�h�! %��	�	�	�	� � �	�$# �	�	�	��� � ���	�	�	�	�����	%��	�	"�"	�	�	�	"	� �  ��	���	� � �	�		�����

one's mind". In this case, hara (
� %��	���	�	�	���	� � �	�	���	���	�	�	���	
	�	���	
	�	� � �	�	"��	���	�	�	"

when one has reached a resolution based on one's own desire after a long period of

not being able to decide. The usual pattern is to first say hara o kimeta

(
����q�h�
 %	 ��	�	"��	
	�	���	�	�	�	���	
	��"	�	�	�	�	�	�	���	�	��
	� � ���	�	"	�	 ��	���	���	
	�	�����	�	�����	��E ��R�������q�h�
� �	� $����	 �!�� ' I # � � � � ���	�	"	�������	���	�	�	"�� � �	���	�	�	�����	���	�����
her how I really feel.")

Examples from this dialog �

p ( ����q�h�
 K  V ��
�9�������#	r )	s ��p�9 V ��
���t ) ���	_ '
K 
�% ( R��	����h�
 K  V ��
�9�������%	j�#	
�
�� ) V ��=�� K 
�%	9 V ��
�����%	�
) ���	_ '

"Okay, then I've made my mind up, too. I'll support you while you're fighting the

company."

Sample Sentences:
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1.
S�R�����q�h�
	�����������$������� �!��	
���	R�R��	����h�
	�� N � ��e�<�� + $��	��" ) �� �!��	
"I've made a decision! I'm going to run in the next election!"

2.
p�������q�h�
 K ����
	���$���� �! K 
K 
�%	��R��	����h�
 K ����
	���$���� ) 9��	 �! K 
"I've finally made a decision! I'm going to study abroad in America."

Hara no mushi ga osamaranai (
����o�9�U�d	T��	��� %

Hara no mushi ga osamaranai (
����o�9�U�d	T��	��� %��	�	�	�	� � �	�	�	'��	���	���	�����	�	�	�	���	�	���	�

feelings of anger." Osamaranai (
U�d	T��	��� %��	���	
	���	���	�	�	� � ���	�	�	�������	
	� � �	�	'

osamaru (
U�d	T�! %	 ��	
	�	�	
��	�	�	�	� � �	��'	���	���	�	���	�����	�	�	� � �	� � �	���	�	�	���	�	� ��� 
	�	���	���

metaphorical expression that stems from the idea that feelings of anger or

frustration are caused by bugs in one's stomach.

Examples from this dialog �

m�n���.��	��$�%	����#	����������o�9�U�d	T��	����<�=��	
i�i	N�� V ���	��$�%	����#	��U ? ��R��	����%	9�U�d	T��	����<�=��	
"If I don't get the facts out into the open this time I just won't be able to

control my anger."

Sample Sentences:

1. � ��/ ( �	��
�=�~�i	j�������o�9�U�d	T��	����V ��T���/ ( �	��
�=�~�i	j���R��	����%	9�U�d	T��	����
"Just because they apologized to me doesn't make me any less mad."

2.
��� ( =�T�d ? /���
�#�" ) #	������o�9�U�d	T��	����
��<�_�< ( =�T�d ? / ) 
�#	U (�) #	��R��	����%	9�U�d	T��	����
"When I think about how many years I was deceived, I can't suppress these

feelings of anger." 

LC: U_S3L17_082709         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-08-27



11

�����������
	�����������������
��
�������! 
"���#$�� %�'&'�)(+* , - .0/2121 3$465$7'��&', &

Hara ga hette wa ikusa ga dekinu (
��9�u���/�R�v�9 a�w�x %

Hara ga hette wa ikusa ga dekinu (
��9�u���/�R�v�9 a�w�x %��	�����	�	� � �	�	'��	
	�	��
	�	�

the same meaning as the saying, "You can't fight on an empty stomach" in English.

To break it down, hara ga hette wa (
��9�u���/�R %��	�	�	�	� � �����	�	���	�	��
	�	���	�	� ���  ��	�	"

ikusa (
v %��	�����	�	�	"��	
	�	���	�	���	�	�	"��	���	
	�����	" � �	�	�	�	�����	�	�	�	�	���	�	�	�	�	"$# Sengoku Jidai��v ����� %��	���	���	�	���	��� � �	�	� � �	� � '	�	�	���	�	� ��� 
	� � nu" in dekinu (a�w�x %��	���

classical Japanese expression for "nai."

* The (�
/�R %��	���	
	�	�������	�	�	�	�	�	�	���	���	�	�	"��	���	
	���	�	�	�	�	�����$# �	���	� � �	�	�	'��	���	�	�	�	�	�	�	�	�

+ 
/�R %��	�	"��	�	�	�	� � ���$# �	���	� � �	�	�	'��	���	�	�	�	�	�	�	�	�	%��	�	�	�	�	�	 ��	
	�	�	�	�	�	� �

Examples from this dialog �

E ��9�u���/�R�v�9 a�w�x�I ��/ J ) ���	��U���%	� ( � @ (	y�z $�{�" ) '
E R��	9�����/�9�����d	R @ � x�I ��/�� ) ���	��U���%	� ( � @ ( 
 z $���" ) '

"But you know they say, "An army marches on its stomach," so let's go get

something good to eat."

Sample Sentences:

1. � 
���R�%	����� y�z ��d	�����9�u���/�R�v�9 a�w�x ��/ J ) @ % + V d�
	R�<�R�%	�����	
 z ��d	���R��	9�����/�R�����d	9 @ � x ��/�� ) @ % + 
"Eat your breakfast! You know what they say: 'You can't eat on an empty

stomach'."

2.
��9�u���/�R�v�9 a�w�x # J ) ~	�	� >�? R�� y�z  � i	j�������� '
R��	9�����/�R�����d	9 @ � x #	� ) ~	�	� >�? R���
 z  � i	j�������� '
"I know they say 'you can't eat on an empty stomach', but aren't you eating a

little too much?!"
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Formal Kanji
����� ������	�
����������������������������	���������������� �

��!�"�#�	���$�%�&�'�(�)+*�,�-�!���	���.�����/�!���0�!�1�2
!�3�4�5
��������	�6�7���8���9�!���3�4�5

������� ��!�	�:�;�<�:�=�6�7���8���9�!���3�4�5
����� >�?�@�4�%�	�:���A�BDC+E�	�F�G�H�I�J�K�@�4�L�5

:���M�F�G�N�%�&�'�(�1�!�O�:�1�%�	�P�Q�,�R�:�H�O�(�:�1�G��
@���S�O�F�5

������� T���	�R�:�H�'�(�1�U�'���!�3�4�5
��$���V�W�X�Y�Z���	�[]\]^]_]`���a]b]c�F�<�d�%�H�e�f�	�����g]h]c��
F�G�!�i�@�4�5
@�4�F�<�	�j�%�k�	�V�l���m�n�@���G�8�G�(�6�O�G�o�p�,�G�q�0
<�	���$�r���	�����g]s���V�l�@�������!�F�G�f�t�u�G�<�G�!��
@�4�5

����� G�(�v�w�5�5�5�=�O�!�O�o�p�%�R���G�!�1�x�y�<�G�!�@�4�L�5
z�{�|�} @�	�m�n�����N�@�~���% | ~�,�G�<�G�!�1�x�y�<�G�!�@
4���5�5�5
=�t�,�	�!�-�3�@�x�����%�e�8�1���y�<�G�!�@�4�F�<�L�5
1�:�7�@�	�X�Y�Z�����d�����G�������	���G�i�@���S�O��

������� ����H���$�r���V�������������@�4�5
� ��X�Y�Z���[]h]h]c�G���,�����	���������l�@���(���������X�Y
Z���	�[]h]c�������F���H�3���i�5
@�4�F�<�	�����V�%���8�G�t�u�G�(�v�w�	�X�Y�Z���d�%�(�:�1�,
G�H�3�4�5

Formal Kana
��F�!���� ��S�O���	�1�O�1���!�%�8���8�����G�����S�O��� �����3�L����

��	���i���!�����!���i���;�S���S¡� ;�F�!���S�O�<�!�	�,�v�i
%�O�'�(�)+*�,�-�!���	�����G�������O�F�%�!���0�!�1���x�!�3
4�5
8�����G�����i���!�	�6�7���8���L�%�!���3�4�5

8�����G�����S
O��� 

��!�	�:�;�<�:�=�6�7���8���L�%�!���3�4�5

��F�!���� ��q�=�8�@�4�%�	�:���A�BDC+E�	�F�G�H���S�O�¢�������@�4�L�5
:���£�0�F�G�8�,�%�O�'�(�1�!�O�:�1�%�	���q���!�,���:�H�O�(
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:�1�G���@���S�O�F�5
8�����G�����S
O��� 

��0�����	���:�H�'�(�1�F�i�%�'���!�3�4�5
,�v�i�����S�8�H�S�O����� �O�H�-���	�[]\]^]_]L�i���a]b]c�F�<���%
H�-���f�	�!�3���g]h]c���F�G�!�i�@�4�5
@�4�F�<�	�3�i�%�!�;�	���S�8�H�S�O���£�,� �O�@���G�8�G�(�6
O�G���0�!�,�G�q�0�<�	�,�v�i���i���	�!�3���g���H�����S�8�H
S�O�@�!�����!�F�G�f�t�u�G�<�G�!���@�4�5

��F�!���� G�(�v�w�5�5�5�=�O�!�O���0�!�%�����G�!�1�x�F���<�G�!�@�4�L
5
��i�:�O����� �i�@�	�£�,� �O�������8�,�@���8�x�-�%�����8�,
G�<�G�!�1�x�F���<�G�!�@�4���5�5�5
=�t�,�	�!�-�3�@�x���!���%�-���8�1���F���<�G�!�@�4�F�<�L�5
1�:�7�@�	����� �O�H�-�����!�F�����x�G�¢�i�!�i���	�G�i�G�i
@���S�O��

8�����G�����S
O��� 

����H�,�v�i���i�����S�8���!�F�-���6�O���O�F�@�4�5
:��������� �O�H�-���[]h]h]c�G���,�8�<���	������	��!�H�S�O�@
��(�:�
���:������� �O�H�-���	�[]h]c���!�w���F���H�3���i�5
@�4�F�<�	�������S�8�%�����8�G�t�u�G�(�v�w�	����� �O�H�-��
��%�(�:�1�,�G�H�3�4�5

Formal Romanization

Shikai-sha Ky ��������������������������������������������������������������������������������������
sensei no saikin no chosho (chikai sh �� ������!���������������� ��#" $
ni tsuite, o-hanashi o o-ukagai shitai to omoimasu.

Kusayanagi-sensei, yoroshiku onegai shimasu.

Kusayanagi-ky���
u

Hai, kochira koso yoroshiku onegai shimasu.

Shikai-sha Sassoku desu ga, kono taitoru, kanari sh ���������������������������
ne.

Kono yutaka na kuni ga ueru to iu koto ga, jissai ni

okoriuru koto na no desh �����%
Kusayanagi-ky���
u

Watashi wa, okorieru to kangaete imasu.

Nihon no shokury ����������&��� ������������� []\]^]_ ����������� a]b�' ��� �
sagari tsuzuke, ima wa 40% shika nai n desu.

Desu kara, mangaichi, shokury ������������&������������������� ���������
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jitai ni natta ra, Nihon-jin wa, ima no 4 wari no shokury �
de ikite ikanakereba naranai no desu.

Shikai-sha Naruhodo... s �������������������������������������������� �������������������%
Tenk ��������������������������&��������������������������������������������������������
ni naranai to mo kagiranai desu shi...

sore ni, itsu made mo heiwa ga tsuduku to wa kagiranai

desu kara ne.

Tokorode, jiky &��� �����������������������������������������������������������
n desh ���

Kusayanagi-ky���
u

Yahari Nihon-jin no shokuseikatsu no y ����&��������������%

Kome no jiky &��� ����������� []h]h�' ��������������� ���������������������� ����
de aru komugiko no jiky &��� ������������� []h�' ������������������
arimasen.

Desu kara, pan shoku ga ��������� ��������� ���������������������&��� ��������
wa sagaru koto ni narimasu.

English

Host Today, we ��	�������	���������
� ������������� �����������������������������
University to speak about his recent book "Japan will

starve in the near future."

Professor Kusayanagi, if you please.

Prof.

Kusayanagi

Thank you very much for having me.

H Without any further ado, this is quite a shocking title.

Do you actually think that it may be possible for such a

prosperous country to "starve?"

PK Yes, I think it may well be possible.

The amount of food that Japan produces for itself has

continued to decline, dropping from seventy-three percent

in 1965 to forty percent at present.

If for some unforeseen reason we became unable to import

food from the outside, the Japanese people would be forced

to live on the remaining forty percent of their food

supplies.

H I see ������������� �������������������� ���������������� ������������������������
a situation won ������������ �%
Crops could be lost to poor weather conditions in the
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exporting country �
and there are no real guarantees that peace will last

either.

By the way, to what do you attribute the decline in

self-supporting food production?

PK I believe it is due to the westernization of the Japanese

diet.

Although Japan produces one-hundred percent of its own

rice, it only produces about ten percent of the flour we

use to make bread.

As a result, the more bread we eat, the lower the rate of

self-supported food production drops.

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English��� ��S�O��� 

ky����� professor��8 3�L�8
maneku to invite��� ;�S���S
chosho literary work, book&�'�( O�'�(
ueru to starve, to be

hungryI�J�K ��S�O�¢������
sh ������������������� shocking,

devastatingX�Y�Z ���� �O�H�-
jiky&��� �������� the degree of

self-sufficiencyo�p ��0�!
jitai situationz�{�|�} ��i�:�O����� �i

tenk����������� fickle weather, bad

weather| ~ ����8
fusaku poor crop, crop

failure����� 6�O���O�F
y����&����� to become

westernized/western

style

Vocabulary Sample Sentences
T�������	����������@�4�5

My father is a college professor.��������,�������!�0�����	���H�%�1�O����
Thank you very much for inviting me to
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!�3�4�5
the party.T���	�����������������i�@�!�(�5
I have read all of his literary works.��� @���	�3���	���8���r���%�&�'���!�(�5
There are still many starving people

throughout the world.=���������	���	�1���x�I�J�K���q�0�5
That news was very shocking.��$���
���X�Y�Z���1���x���!�5
Japan's self-suffient oil production is

very low.o�p���	���<�,�������0�5
The situation has gotten even worse.��`���	 z�{�|�} @�	��������#�%���!�5
The vegetable crop didn't turn out good

due to bad weather this year.��� ������@�	 � % | ~���5
The rice crop was poor this year due to a

cool summer.��$�r�����B���	�A�B�E���	���������0�5
The lifestyle of Japanese people has

become westernized.T�������	����������@�4�5
My father is a college professor.��������,�������!�0�����	���H�%�1�O����

!�3�4�5 Thank you very much for inviting me to

the party.T���	�����������������i�@�!�(�5
I have read all of his literary works.��� @���	�3���	���8���r���%�&�'���!�(�5
There are still many starving people

throughout the world.=���������	���	�1���x�I�J�K���q�0�5
That news was very shocking.��$���
���X�Y�Z���1���x���!�5
Japan's self-suffient oil production is

very low.o�p���	���<�,�������0�5
The situation has gotten even worse.��`���	 z�{�|�} @�	��������#�%���!�5
The vegetable crop didn't turn out good

due to bad weather this year.��� ������@�	 � % | ~���5
The rice crop was poor this year due to a

cool summer.��$�r�����B���	�A�B�E���	���������0�5
The lifestyle of Japanese people has

become westernized.

Grammar Points

The Focus of This Lesson is the Expression of to wa kagiranai or to mo kagiranai=�O�!�O�o�p�%�R���G�!�1�x�y�<�G�!�@�4�L�5
"So you're saying there's no guarantee that such a situation won't occur." 

Usually, you use to wa kagiranai (
1���y�<�G�! $��� to mo kagiranai (

1�x�y�<�G�! $
in the form, "clause + 

1���y�<�G�!�� �� � ������������ 1�x�y�<�G�!�� ������������������������
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is described in the preceding clause is not necessarily the case or not

necessarily true.

Formation

 The clause preceding 
1���y�<�G�! �� 1�x�y�<�G�! ���������������������������������� ���������� ���%y�<�G�! ���������������������	������� �������������	��� �� y�( �������������������� � ��������������% � ���

literally, it means, "not limited to [what is described in the clause]."

Informal clause + 
1���y�<�G�!���1�x�y�<�G�!

Examples:

1. � ��	���t�(�1���y�<�G�!�5�� � � ��	���t�G�!�F�x���t�G�!�5������0�	���t�(�1���F���<�G�!�5
"We can't assume that it will be sunny tomorrow."

2.
��%�	�"�#�	�����	�,�G�<�G�!�1�x�y�<�G�!�5�� �
"�#�	�����	�,�G�(�F�x���t�G�!�5��
F�t�%�	���S�O�<�!�	���!�1�O�H�S�O�,�G�<�G�!�1�x�F���<�G�!�5
"We can't rule out the possibility of him becoming president in the future."

to wa kagiranai vs. to mo kagiranai

1�� ������������������������ �������������������������� ��������	������������������������ ��������������������
unexpected or surprising and causes people to have some emotional reaction. Both1�� ���� 1�x �����������������%�
������������ 1�x �������������������������������������� ������������������� ������%
In the second example sentence, the meaning implied is that one "might get the flu

on the day of the test." When talking about an event that is extreme and not

likely to happen such as this one, speakers usually use 
1�x�y�<�G�! %

Examples:

1.
��<�%�	 � ��������,��������(�1���y�<�G�!�5F�t�<�%�	�����0�������!�,���q�0�!�F���(�1���F���<�G�!�5
"We can't assume that they will win tomorrow's game."

2.
��������,�	�B�� ��E�������,�F�F�<�G�!�1�x�y�<�G�!�5
��f�i�����,�	�B�� ��E�������,�F�F�<�G�!�1�x�F���<�G�!�5
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"You can't rule out the possibility of getting the flu on the day of the

test."

Examples from this Lesson

Examples from this dialogue: 

1.
=�O�!�O�o�p�%�R���G�!�1�x�y�<�G�!�@�4�L�5
=�O�!�O���0�!�%�����G�!�1�x�F���<�G�!�@�4�L�5
"So you're saying there's no guarantee that such a situation won't occur."

2.
z�{�|�} @�	�m�n�����N�@�~���% | ~�,�G�<�G�!�1�x�y�<�G�!�@�4���5
��i�:�O����� �i�	�£�,� �O�������8�,�@���8�x�-�%�����8�,�G�<�G�!�1�x�F���<�G�!
@�4���5
"Crops could be lost to poor weather conditions in the exporting country."

3.
!�-�3�@�x�����%�e�8�1���y�<�G�!�@�4�F�<�L�5
!�-�3�@�x���!���%�-���8�1���F���<�G�!�@�4�F�<�L�5
"And there are no real guarantees that peace will last either."

Sample Sentences: 

1.
4���������$�r�%�	�� � %�����1���y�<�G�!�5
4�������,�v�i���i�%�	���:���%�4���1���F���<�G�!�5
"Not every Japanese person necessarily likes rice."

2. � ��	�������%�R���G�!�1�x�y�<�G�!�5 .����0�	���!�����i�%�����G�!�1�x�F���<�G�!�5
"You can't rule out the possibility of a giant earthquake tomorrow."
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Formal Kanji
����� ����������	�
����������������������������������������

���� �!��"�#�#����$�%�&�'�(
)�*�+�, �&���-�.�(������0/ �1�23�4�5�������6�����	�21�7�&��

�� �!�8$�%�&�9��:�;�'�!�<�#1�����-�(
#�=�>1?/ @�A�@�B�9���-�.�(

����� @�A�@�B����%�C��D�E�������#�F�G���-� ��6�&�H$�I�J$�<
#���K�!�8�-�'�(

)�*�+�, ����@�L���M�AN�����	�2�O���������@�L���B�P�-1�������F�#
8�-�(

����� Q�'�����R�S���'�'1�T�UWV�6�X�Y�Z�[�\6�H��3�<�]�^������
_ 3�<���`�a���	�2�O� �b���cd�8�-$������&�e���f�g��6�h
N�$�#���-�.�(

)�*�+�, �����id���-�(
����'"���U�\�j�\��������M�A�@�K�!������3���M�A�����k�l
6�m�'�����n�o���� �p�����#1�����q������ �rd�8�s���'�(

����� r�\����&�#�e�t��0/ �� �ud�8$���9��m�#�<�r1���v�\�Z� 
w C�<�r1�x�y���z�'�!������ �rd�8�-�(
M�A�����{� �z�e���t���#�=�>1?/ 	�� _�| 9���}��� 1���#&
=�!���-�.�(

)�*�+�, �&���-�(�M�A����B�P�����~������6��$�<���#�=�>1?/ 	�y
��� 9��#&�7�&������6�i�E��3�3��1�����#�8�-�(

����� �1�����7�3�=�'d�8$���( )�*�� M�����������&�6�rd� 
��&�����#�8$���(

Formal Kana
$�'�#$�� ���������$�%�3�d�%�&����E��&�d�}����������������=��$

����������������������� �!��"�#�#����$�%�&�'�(
3�N�h�����E%
&����

�&���-�.�(�=��$����0/ �1�23���'�t�������6�������21
7�&�������� �!�8$�%�&�9��7�;�'�!�<�#1�����-�(
#�=�>1����N����$�%�&���-�.�(

$�'�#$�� �N����$�%�&����%�C��E�E�������#����t���-� ��6�&�-�
$�s�}���#$�<�#���K�!�8�-�'�(

3�N�h�����E%
&����

������#�E���s�#N��N�������26�������������#�E��$�%�&��
-1�������#�#�8�-�(

$�'�#$�� �$�'�����>��&���'�'1�T�UWV�6�X�Y�Z�[�\6�-3��3�<�-�^
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������h�-3�<��$���s�������26��� �<���#d�8�-$������&
e���'���E%�&��6�hN�$�#���-�.�(

3�N�h�����E%
&����

�����id���-�(

����'"���U�\�j�\��������s�#N�����K�!������3���s�#N��
$�������8�e6�'�'�����hN�#���� ��"�����#1�����q�����
 �rd�8�s���'�(

$�'�#$�� r�\����&�#�e�t��0/ =��$� �}3�d�8$���9��'�#�<�r1���v
\�Z� ���C�<�r1�$�%�&�������q�'�!������ �rd�8�-�(
s�#N��$�����'�i� �q�e���t���#�=�>1��0/ $�%�3���r�� � �
9���}��� 1���#&�=�!���-�.�(

3�N�h�����E%
&����

�&���-�(�s�#N��$����$�%�&��$����$��"�#�'���!�#6�8
$�<���#�=�>1?/ $�%�3��������&�9��#&�7�&��6���K�#6�i
E��3�3��1���i6�#�8�-�(

$�'�#$�� �1�����7�3�=�'d�8$���(3�N�h�����s���s�#�����������
���&�6�rd� ��&�����#�8$���(

Formal Romanization

Shikai-sha Sore dewa, shokury ��������	�
��������	�����������������������������	��
watashi-tachi wa, donna koto o kokoro gaketara ii n desh �
ka.

Kusayanagi-ky���
u

S ����������������������������	�������� ������������
�������	�
��������������������������������
taberu y ����	�
���
������� ���
�������������!�����������	�
���
�������	����������������
Iwayuru, chisanchish ���������������

Shikai-sha Chisanchish ����������������
�	�
�	�������������	�
������������������� ��������
sukoshi setsumei shite itadakemasu ka.

Kusayanagi-ky���
u

Sono chiiki de seisan sareta tabemono o, sono chiiki de

sh ����	���������
���������	�	����������
Shikai-sha Tashika ni, yus ����	�
���
�������
������������������������� �"���������
�������
������

sumu node, yasukute, shinsen na tabemono ga te ni

hairimasu shi, sono ue, kanky ����	�����������������	�	��������������
Kusayanagi-ky���
u

Sono t ����	����������

Sore kara, s ����#�������������������	������������	�����
���������������
����
seisan-sha no namae mo kakareta yasai nado ga narande iru

no o mita koto ga arimasen ka.

Shikai-sha $�������	���������� ������������	� ���������
�����	���������	�����!�����
���	������������
sh "����� ���������������������������	�������	�
���
�������
������� �������	����������
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Seisan-sha no kao ga miereba, iwayuru, (shoku no anzen) ni

tsunagaru to iu wake desu ne.

Kusayanagi-ky���
u

S ����������������	��������������������������	����������������	�������	�
�����
���	����
mashite, iwayuru ( shokuhin giz ��!�����	���������������������	����
okinikuku naru to omoimasu.

Shikai-sha Naruhodo, yoku wakarimashita. Kusayanagi-sensei, ky �������
d ����������	� ������� �������	���������	������

English

Host Next, I'd like to ask what efforts we can make to increase

the level of self-supporting food production.

Prof.

Kusayanagi

Ah, yes. Well, I ask people to do everything they can to

eat foods that were produced close to where they live.

So-called "local production for local consumption."

H "Local production for local consumption." This is not a

term we hear often; could you please explain this a bit

more?

PK The term describes a local pattern of consumption that

focuses on locally produced foods.

H It is true that such a system would reduce shipping costs

and save energy, while putting fresher, less expensive

food into the hands of local people. It's even good for

the environment.

PK Exactly so.

And, have you noticed vegetables and other fresh foods at

the supermarket recently are being labeled not only with

where they were produced, but also the name of the

specific grower?

H Oh, now that you mention it, I have seen products with

labels on them that say, "I made this."

If we can see the face of the person that made the

produce, that will surely lead to safer foods.

PK That's right.  By strengthening trust between producers

and consumers I think it will also make it much more

difficult for problems related to so-called "falsified

foods" to occur.

H Yes, I see. Professor Kusayanagi, thank you very much for

being with us today.
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Vocabulary
Kanji Kana Romaji English�� �!1 ������ �!1

kokoro gakeru to try to do

something, to commit

oneself4�5 ��'�t
chikaba nearby placeB�P�� $�%�&��$��
sh ����	������ consumer@�A�@�B �N����$�%�&

chisan chish� local production for

local consumption��� ���&
giz � forgery,

falsification:�;�'�!1 7�;�'�!1
yobi kakeru to alert, to appeal,

to call out toR�S >��&
yus � transport#�=�>1 #�=�>1

iwayuru the so-called, what

is calledp�� �"��
narabu to line upw 1 �1
haru to stick, to paste

Vocabulary Sample Sentences
��� �����������������-1��������� �!�<
#1�( I try to exercise everyday for my health.

������	�
�q�����4�5�������@�����$���(
We spent this year's summer vacation at a

nearby resort.B�P�������\������&�x�y���u1����� ����
K�( It's important to create products that

match the needs of consumers.@�A�@�B���������f�g��6�7�#�(
The practice of local production for

local cosumption is good for the

environment.��� � ��� ��������������K�(
Forging paper money is a serious offense.��� �������@�L���������������:�;�'�!��

( The police put out a warning to residents

in the region.����x�y����WV����������� �@���R�SN��1
( This product is transported to various

places by truck.��������#�=�>1?/ �"!�\"#�$�%�9�������
-�'�( Do you mean the so-called "human clone"?

$�&��"��\�'"#�(�������#�}6�$� �p�����#
1�( People are always lining up at popular

ramen shops.
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� ������(�����E�����b�����U���\�� w C��
( I put a poster of my favorite singer on

the wall in my room.��� �����������������-1��������� �!�<
#1�( I try to exercise everyday for my health.

������	�
�q�����4�5�������@�����$���(
We spent this year's summer vacation at a

nearby resort.B�P�������\������&�x�y���u1����� ����
K�( It's important to create products that

match the needs of consumers.@�A�@�B���������f�g��6�7�#�(
The practice of local production for

local cosumption is good for the

environment.��� � ��� ��������������K�(
Forging paper money is a serious offense.��� �������@�L���������������:�;�'�!��

( The police put out a warning to residents

in the region.����x�y����WV����������� �@���R�SN��1
( This product is transported to various

places by truck.��������#�=�>1?/ �"!�\"#�$�%�9�������
-�'�( Do you mean the so-called "human clone"?

$�&��"��\�'"#�(�������#�}6�$� �p�����#
1�( People are always lining up at popular

ramen shops.� ������(�����E�����b�����U���\�� w C��
( I put a poster of my favorite singer on

the wall in my room.

Grammar Points

The Focus of This Lesson is the Usage of Iwayuru (
#�=�>1 !#�=�>1?/ 	�y ��� 9��#&�7�&������6�i�E��3�3��1�����#�8�-�(

"It will also make it much more difficult for problems related to so-called

'falsified foods' to occur" 

Iwayuru (
#�=�>1 !�	�������������������	���	���������	�����������������	����������
�
�����	�����	�����������������
�
���	

It is followed by a noun, which should be a word that is often used to refer to

what is being talked about.

 Usage of iwayuru (
#�=�>1��

Iwayuru (
#�=�>1�� ����	� �	�����
�
�����������������������������������	������������������������
�������	�����


Japanese equivalent of iu (
F& !�������	���������������	���������������	���������������������
�����	
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Accordingly, the word that follows iwayuru (
#�=�>1�� 	��������������������������� ���
����

noun, but a word whose meaning is widely known by the general public.

Examples:

1.
������������#�=�>1�����\���\���-�(
=��$���^�-������#�=�>1�����\���\���-�(
"My son is a so-called 'freeter'." (A freeter is a young person who works

part-time jobs instead of seeking full-time employment) 

2.
��������#�=�>1���=�����	�
 �������	�����	 ��'"��
�
� ���������-�(
����������#�=�>1�&�$���=��������&�.����������������.���'"���������.�����
�N�-�(
"Japan's so-called Lost Decade refers to the period from 1991 to 2002."

Examples from this Lesson

Examples from this dialogue:

Japanese Romaji "English"#�=�>1?/ @�A�@�B�9��
-�.�( Iwayuru "chisan chish��	

desu ne.

"So-called 'local

production for local

consumption.'"M�A�����{� �z�e���t��
#�=�>1?/ 	�� _�| 9��
}��� 1���#&�=�!���-
.�(

Seisan-sha no kao ga

miereba, iwayuru "shoku no

anzen" ni tsunagaru to iu

wake desu ne.

"If we can see the face

of the person that made

the produce, that will

surely lead to safer

foods."#�=�>1?/ 	�y ��� 9�
#&�7�&������6�i�E��
3�3��1�����#�8�-�(

Iwayuru "shokuhin giz��	����
iu y����������������	����
okinkuku naru to omoimasu.

"I think it will also

make it much more

difficult for problems

related to so-called

'falsified foods' to

occur."

Sample Sentences

1.
� ����#�=�>1�����'�i��3���-�(
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� 3�����#�=�>1�����'�i��3���-�(
"I'm a so-called anime otaku."

-
������#�=�>1������d��������$�8$���(
=��$�����#�=�>1���!���Ed����$�}��%�&�$�8$���(
"I lost my job due to the so-called contract worker layoffs."
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Upper Intermediate Lesson S3
Are You Ready to Buckle Down and Learn Japanese?
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Kanji
��� ����������	���
�������������������������

����������� ��� ����������� �! ����"�#�$�%�&�'�(�) ����*
������	 $�+�,

��� -�.�/�0�1���2 $�3 ��� ( ��	�� (�'�4 ��5 $�6 . #�%�7�8 ���
9 ��� � 5 ��+ ��	�� (�:�,

��� ��� # � " 	���;�������	 $ �
��� 
�0�1���<�=�>�?�@�A�B�C 7 ������	�� (�'�4 ��
�� $�D�E�F�G

# <�=���H�I�J�K ��L�M�+ ����	�N '�,
# ��O��� �P���<�=�Q ��( ����5 ��+�R�S ��	�� (�L�,

��� 2�K # ��T %�7 -�K���U�V�5 ��+ ��	�����N ' � ,
��� <�=�W #�X�Y � ��Z J�K ��� � % 9�[ '�X�\�M�D ������]�^�_��

$�L�`�,�# ����O�1���a�b�c R�,
2�K + � % 9�d ��e M�( ��J���^�f�����g + ��J������ ,

��� 2 M�(�`�h�, ����1���i���J R 9�j ����	���� `�,
k�l @ $�%�m�'�$�n�o 	 X�7 ��p���q�������	 L�`�,

��� 2srtKsr +�,�M�X�$ .�u��� �P���v�w�� � � (�L�`�,
% 9�x V���� R H�V # ��y�z���� (�: r�r�r , 2�K + ��{�| ( �
`s}

��� ��� ( ��2�K 9�~�� $���� ����� \ ��� $ � }

Kana
��� ����H�������	���H�� � ������� � �����������������

��� M � Y V ������� ������� � ������� ' ��5�� ����"�#�$ 5
��� '�(�) ������������	 $�+�,

����H + � M � \���M � Y 1���2 $�3 ��� ( ��	�� (�'�4 ��5 $ �����
\�# 5�� 7�� ��� 9 ��� � 5 ��+ ��	�� (�:�,

��� ��� # � " 	���� + ������	 $ �
����H H���� Y 1�������� Y�M >�?�@�A�B�C 7 ������	�� (�'�4 ��H��

� � $�����#�� 2�V # ����� Y�M ��H�I�J�K ��L�M�+ ����	�N '
,
# ��N�	���� ' ��5 M ������� Y�M�����( ����5 ��+���S ��	��
(�L�,

��� 2�K # ��e������ 7 ��K���1�	�J�V�5 ��+ ��	�����N ' � ,
����H ����� Y�M H ��#�X�Y � ��� 5�J�K ��� ��5�� 9 ��'�X�\�M����

��������� 9 � ��� � $�L�`�,�# ����N�	���1�������������� �
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,
2�K + ��5�� 9 � � ��e M�( ��J���2 ��" N�����V + ��J������
,

��� 2 M�(�`�h�, ����H�1�� � ������J � 9 3�L ����	���� `�,
k�l @ $ 5���� '�$�( ����	 X�7 ������� � ������	 L�`�,

����H 2srtKsr +�,�M�X�$ � \�X�Y�M � ' ��5 M ��� ' � � � (�L�`�,
5�� 9 � V�V���� � H�V # � � � � ��� (�: r�r�r , 2�K + � 4
V���� ( � `s}

��� ��� ( ��2�K 9 � X ��� $ ��� M ����� \ ��� $ � }

Formal Romanization

Moe Aisa, anata, saikin, shigoto bakkari shite nai?

Sh ����������	
��	���	
���������� ������������
�����������
�����������
��	���	
�������
���
koshikake da) tte itte ita noni.

Aisa Ny �������
���������
�����
�������
����	�������
���������
�
���
���������
�������
����������
de koshi o suete ganbaru koto ni shita n d ���

Moe Nande, mata? Nani ka atta no?

Aisa Saisho wa, eigy �
���������	����������
�
��������
����
�
���
���������
���������
no hitode busoku de eigy �
���
������������������	
���
��
���������
���������
De, watashi, kekk ���
��������
��	���
���
�����
�������
��
�����	�����
�
���
yo.

Moe Sore de, hongoshi o irete hataraku koto ni shita tte wake

ka.

Aisa Eigy ����������
���
�����������
����������������	
�����
��������
���
�������������	
������
tte, angai ��
���
���
�����
���������
������������
�����
�����������
���������
Sore ni, koshi ga karui h �
���
���������
������������������
���
��	
��
naranai shi.

Moe S �
���
�� ��
!�����
�����
��	���������
�������
��
���
����	��������������
�����
�����
Kurasu no koshinuke no danshi-tachi o, shikari tobashite

ta yo ne.

Aisa So.re.ni. Uchi no shach ���
�����������
�����������	
�
���
���
�����
Koshi ga hikukute, kisaku de, suteki na n d ���������
"������
����
dokushin da shi ne!

Moe Nanda, sore ga ichiban no riy �
���
�
#�������
����$&%

English

LC: U_S3L20_100809         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-10-08



4

�����������
	�����������������
��
�������! 
"���#$�� %�'&'�)(+* , - .0/2121 3$465$7'��&', &

Moe Aisa, haven �
�
����	 � �����
������������
��������������������$��
������	������
you said that, "A job is just to hold you over until you

get married?"

Aisa Well, that �
�
���������
������	������
������������������
�������������
�����
company. But I decided I �
�
����������� � ������������	��
��� � �����
������
the job.

Moe Why is that? Did something happen?

Aisa At first, I was just a sales assistant, but recently they

haven �
�
�����
������	����������������
���
���
������	����
�������������
�����������
to do a bit of sales myself. It �
�
�������
���
������������
�������
I �
�
������	��������������������
�������
���
����

Moe And that �
�
�����
����	������
������������
����	���	��
����	�� � �����
������
it."

Aisa It's surprising how many people go all soft at the first

sign of trouble with a client. But it doesn �
� � ���������
���
�
bit. And I �
����������
���
�����������
�����
�������
�
������
���
�����
being away from the office often.

Moe Yeah, you always have been strong willed. You did used to

tell off the cowardly boys in the class.

Aisa And 

�����
������������������������������
��������������
���������������
���������
humble, good humored, and oh so dreamy 

�������
�����
�
����������&%

Moe Oh what, so that �
�
�����
�������
�����������
��
���$&%

Vocabulary
Kanji Kana Romaji EnglishD�E ����#

hitode manpower<�= ����� Y�M
eigy� business, sales]�^ ��� 9 �
angai unexpectedlyc R ��� �
heiki coolness, calmness^�f�� 2 ��" N��

soto mawari outside work%�m�' 5���� '
koshinuke cowardp���q�� � ����� � � �

shikari tobasu to rebuke strongly,

to tell offv�w�� � � ' � �
iketeru cool, sexyR H�V � H�V
kisaku open-hearted, frank,

friendly
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Vocabulary Sample Sentences
D�E 9 G ����� $�# ��O�	 X 1���������=��
� ' K�����J���� , We don't have enough employees, so we

have to work overtime everyday.<�=���B 9���� ����������	�
���@ +�D 9 �
��� , The salesmen are all out, and there is no

one in the office.� 1������� 7 ����� � 9 ��]�^���H���� ,
He looks scary, but he's surprisingly

nice.O�1��������� 7�� ������c R�(�,
I have no problem watching scary movies.O�1����� L ����^�f�� $ �� 9�� ��(�,
I like working outside more than working

in an office.� $ W���1������ 7 p � 5 � � #�� �������
��� %�m�'�(�, That teacher is a coward - he can't even

discipline students.� 1�� M 2 7�3 ��	�� 7 ��p���q�����	 ,
My dad told my brother off for telling a

lie.5 $���� v�B���v�w�� ��`s}
This design is really cool!� 1 R H�V (�,
He is friendly.

Grammar Points

The Focus of This Lesson is Expressions Using the Word (
%��

koshi, meaning "Hip"5 $�6 . #�%�7�8 ��� 9 ��� � 5 ��+ ��	�� (�:�,
But I decided I�
�
����������� � ������������	��
��� � �����
������
�����
#�� � �

In this lesson, we'll look at some set expressions that use the word 
% �
��������

means "hip".

(
%�7�8 � ���

Koshi o sueru 

(
%�7�8 � ���

Koshi o sueru is a phrase that means, "to calm down and focus on one

thing." (
8 � ���

Sueru is a verb that means, "to fix something in place," so

(
%�7�8 � ���

koshi o sueru literally means, "to stay still without moving one's

hips." As seen in the second example sentence, it also takes on the meaning, "to

settle into a place," which is closer to the literal meaning.

Examples from this dialogue:
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5 $�6 . #�%�7�8 ��� 9 ��� � 5 ��+ ��	�� (�:�,
5 $ ����� \�# 5�� 7�� ��� 9 ��� � 5 ��+ ��	�� (�:�,
"I decided I'd really better put my back into the job."

Examples:

1.
O�1�� %�7�� ������5 $�����+�� ��� ��3 ��� (�,
N�	���1���5�� 7�� ������5 $�' � � � M�+�� ��V ��3 ��� (�,
"I intend to settle down and focus on this research."

2.
5 $���� 9 R�+ -���	 $�# ��5�5 +�%�7�8 ��	�� ,
5 $�X � � 9 ��+ ����	 $�# ��5�5 + 5�� 7�� ��	�� ,
"I like this area so I'd like to settle down here."

(
T %�7 -�K ���

Hongoshi o ireru 

 (
T %�7 -�K ���

Hongoshi o ireru means, "to buckle down and set about doing

something seriously" or "to put one's back into something." (
T %��

Hongoshi has

the meanings of "genuine effort" and "earnestness."

Examples from this dialogue:

T %�7 -�K���U�V�5 ��+ ��	�����N ' � ,
e������ 7 ��K���1�	�J�V�5 ��+ ��	�����N ' � ,

"And that's why you've decided to "put your back into it." 

Examples:

1. ��	�
�� +��� ��	�����J���T %�7 -�K���� j ��� N }����	���� ' � + � M ��V���	�����J���e������ 7 ��K������ ��Y�M���� N }
"I definitely want to pass this test so I'm going to really buckle      down

and study!"

2.
T %�7 -�K������������ � ��� +�� N���� ,
e������ 7 ��K���������������� � � "�+ ��N���� ,
"If you don't start making a serious effort, you won't make it in      time."
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��
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(
% 9�[ '����

Koshi ga hikeru 

(
% 9�[ '����

Koshi ga hikeru is a phrase that means "to back away from," in the

sense that someone is scared of or intimidated by something and doesn't try to

take any action. If you imagine someone literally drawing his hips and

essentially, himself, away from something, you can see where the meaning comes

from.

Examples from this dialogue:

<�=�W #�X�Y � ��Z J�K ��� � % 9�[ '�X�\�M�D ������]�^�_�� $�L�`�,
����� Y�M H ��#�X�Y � ��� 5�J�K ��� ��5�� 9 ��'�X�\�M���� ��������� 9 � ��� � $�L
`�,
"It's surprising how many people go all soft at the first sign of trouble with a

client."

Examples:

1.
W���	 X 1�����	 X�$�� ������� + � % 9�[ ' ����	 ,
I���I���	 X 1�� � ��	 X�$ 1�������5 M � + ��5�� 9 ��' ����	 ,
"The teachers were intimidated by the strong protests from the      parents."

2.
��T�����1�������������������� % 9�[ ' ��� ��,
+ e���I�����1���5 M ����������������5�� 9 ��' ��� ��,
"The Japanese government is intimidated; it isn't protesting."

(
% 9�d � �

Koshi ga karui  

 (
% 9�d � �

Koshi ga karui is a phrase that means, "always ready to work or act,

without thinking it a chore." The opposite phrase is (
% 9�	 � �

koshi ga omoi,

which means, "to not take action because it's bothersome."

Examples from this dialogue:

% 9�d ��e M�( ��J���^�f�����g + ��J������ ,
5�� 9 � � ��e M�( ��J���2 ��" N�����V + ��J������ ,
"And I'm light on my feet so I don't mind at all being away from the office

often."
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Examples:

1.
<�=���B�1�� % 9�d V�� ' K�� (���(�,
����� Y�M�" ��1���5�� 9 � � V�� ' K�� (���(�,

"Salesmen always have to be ready to do their jobs."

2.
� 1������ 3 ��	�J�� ������������, T�/ +�% 9�d � ,
��K�1�� � ��� 3 ��	�J�� ��� 5 M�4�M�����, e�� ��M�+ 5�� 9 � � � ,
"When he gets an idea, he immediately acts upon it. He's always ready      to

take action."

(
% 9�x � �

Koshi ga hikui 

 (
% 9�x � �

Koshi ga hikui is a phrase that means, "to be humble or modest" and

"to not act proud or stuck-up."

Examples from this dialogue:

% 9�x V���� R H�V # ��y�z���� (�:�,
5�� 9 � V�V���� � H�V # � � � � ��� (�:�,
"He's very humble, good humored, and oh so dreamy..."

Examples:

1.
O�1�� ��� 9�	 � $�+ � % 9�x � D 9�� ��(�,
N�	���1�� X � 9 	���� $�+ ��5�� 9 � V�� ��� 9 ��� ��� (�,
"I like people who are humble even when they're of high status."

2. 
���� ��B�1�� % 9�x � D 9 _�� ,

���� ��B�1���5�� 9 � V�� ��� 9 ��� � ,

"Many hotel staff members are humble people."
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���������
	��������������������� ������� � �"!#������$�

Kanji
������� ���	��
���������������������������
��� ������� �����������	��!�"	#�$�%�&�'	(����

���	����
�)�*���������+�*����,��
������� -.�*#�/�0����1*����2��!�"3�4�+�*�����5�67�8�&9�:

��
�3�;������
+�<�����=���>�?@�A�B����*����	CED��F*������G��

��� ��� H�
#I
JLKM�N =�O���P�Q�R�S	#�T��U�>�?@�VXW��Y���1�Z�[�T�\
]�^ 2�_XI�I
C�*�`�%a� -.�*#����=�b�c	T���d�����B	���

e b�c�f
��� ��T���T������XI�+��T�3�4g���h�i�j9�>�?;�
�����d�����;

��4gI	�
��� +���`	C�`	C���k�l�1�Z��X�

����m�npopopQ��q�r;�h�i�j3����������>�?�T�������+�
9T�.��
`�<=��������sXt u�'v��������+�*�������� ^ 9�wx�y4��

�3���X�E��zT�Y�,��

��� `	C�I
��� {	Y����������H���=���*�|�}��>�?@�A ^ ;Y�-�~���4�;���Q

��������������{=�A�����
��� CE%
�� ^� ��1��9������#�3��������*�-�~���4�;����,��

����� ����*���������4���

Kana
������1*# +������
������4�*��
T����T�.C������.C�����������
��� ��������� ��������+������T�~�-.C�#�$�%�&�'	(����

+��������
�)�*���������+�*����,��
������1*# -.�*#�B�0����1*����2�T�~�-.C�3�4�+�*�������-	W��

C�7�8�&9�:	��
�3�;������
+�<�����=���+�����@�����B����*����	C���B��O���*����
��G��

��� ��� H�
#I J ��4	C�-� ^ =�O����	C���
�3����	.C�#�T��
U�+�����@�� ^ �	W��Y���1,�����C�T�+ ]�^ 2�_XI�I
C�*�`�%a� -.�*#���+����=�9�
��T���������B	���
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	��������������������� ������� � �"!#������$�

e 9�
���f
��� ��T���T���+���I�+��T�3�4g����z	C���
�9�+�����;�
��

��������;���4gI	�
+��� +���`	C�`	C�������1,�����X�

T�.C�������~Y�npopo =�
���0��3���;��z	C���
�3��������
��+������T�������+��9T�.��
`�<=��������sXt u�'v��������+�*�����4�*��
 ^ 9��x��
4���
�3���X�E��zT�Y�,��

��� `	C�I
+��� B	���Y����������H���=���*�|�}��+�����@���� ^ ;Y�-�~

��4�;����	#��������������B	����=���������
��� CE%
�� ^� ��1��9������#�3�������#���*�-�~���4�;���

,�� ����� ����*�������	C�4���

Formal Romanization

Moe no otto Aisa-san kara, kekkon-shiki no sh �������	����
������	������������
Moe kita kita! Iyoiyo, Aisa mo shach ������
��������	�������

Aisa mo ganbatta kai ga atta yo ne.

Moe no otto Chotto misete. O, sasuga shach ����������
tte, ichiry ���������������������������������������

Are, Moe ni, aisatsu o tanomitai tte iu kami ga haitte iru

zo.

Moe E! honto? (Takeuchi-sama ni wa, y �����	�������	���������������	��
go-aisatsu o tamawaritaku, o-negai m �������	��
���������������
Uss �������������������	������������� ��������	��������	������	�����

(denwa)

Moe Moshimoshi, Aisa? Atashi da kedo, hir �����������	�������������������!
kiite nai kedo?!

Aisa A, s ������!�"��������#����
����������
Sh ����������������� npopo #����	����������	�������������	�������������������!�$�������
aisatsu no shi gai ga aru desho.

Sore ni, Moe no adobaisu no kai mo atte, kekkon made kogi

tsuketa n da kara! Yoroshiku ne!

Moe S ���
Aisa Mijikakute ii no. Hoka ni ippai aisatsu o tanomanakucha

ikenai hito ga iru kara sa. Temijika ni tanomu wa!

Moe %�����$�&�!�����������������������������������!��������� ���'�'������(�	������������
ne.... Wakatta. Hikiukeru.
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English

Moe ��������� � ����� You got a wedding invitation from Aisa.

Moe This is it! So Aisa finally scored big with the company

president!

It looks like all that hard work finally paid off.

MH Let me see that. Wow, a wedding at a first class hotel!

How fitting for a company president.

Wait a minute, there ���������	�'��������������(�	���������������	��

you to give a speech Moe.

M What? Really?!

"We request that you, Ms. Takeuchi, do us the honor of

giving the official greeting on behalf of the bride's

friends!"

I don ��� � ����	���(�	���
	�����
����	��
�����
���������	������'������	�

(on the telephone)

Moe Hello, Aisa? It ��������������	�(�	����������	�����	��
������������� � �����
making speeches at your wedding reception!

Aisa Oh yeah, I really want you to do it!

There are 300 people invited, so it should be a grand

occasion for you.

And besides, it �����������������������������������	'���������	��
��
managed to get married in the first place! C ���������

Moe Really?

Aisa You can make it as short as you want. There are lots of

other people who have to give speeches as well, so just

something nice and short should be great!

Moe Oh well, I guess it is a celebration and it would be kind

of rude of me to turn you down ����������!	����������(�	���

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English��� ���

kai effect, result,

worthV	� � ^ ��
tamawaru to honored with, to

be granted
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h�i�j �z	C���

hir ���� receptionq�r; 0��3���;

seidai na grand, magnificientwx�y4� ��x��4�
kogi tsukeru to reach (a certain

stage), to row (a

boat) up to --��{= ��B	����=
temijika ni briefly1��9���� 1��9����
o-medetai special, happy,

auspicious�����4� ��	C�4�
hiki ukeru to undertake, to

take on

responsibility����� T�.C������.C
sh �������	��� written invitation$�%�&�'	( $�%�&�'	(
g �������	� goal reached, get

married, make the

goal

Vocabulary Sample Sentences
1��9#C	�����	T���������+�*���,��

Congratulations! All your effort really

paid off!!�"���1���������@�VXW ^ T����
I was bestowed with words of praise from

the company president.� ��-�������h�i�jO���	�
��7�8�&9���
^ 2�� Our wedding reception will take place at

a hotel in Akasaka.� �������=�O���q�r;���%�8���@��Y����
I'm going to throw a huge party on my

birthday.��� ^ 9�;�
#���wx�y4��������*����
I'm glad that I somehow managed to

graduate.� ��9������9������@���{=�1�Z�T ^ 2
� I'm in a hurry, so could you make it

quick?� O���1��9���������%v�9�2��
Next we have some happy news.� O���`������@������4����#�=T����
I've decided to take on that job.� O������ ��%�8����������@��4�!*��

� I received a party invitation from him.

� ��-�O������"��CE:	Y�$�%�&�'	(�T��
� We finally tied the knot this spring.
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Grammar Points

The Focus of This Lesson is the Expression, kai ga aru

(1) 
���	����
�)�*���������+�*����,��

"It looks like all that hard work finally paid off."

(2) 
����m�npopopQ��q�r;�h�i�j3����������>�?�T�������+��9T�.��

"There are three hundred people invited, so it should be a grand occasion for

you."

Kai (
��� �(�	��������������������	��
�!��� �������������������� � �����������������������������������	��
���� � ������������

use it in the expression, ~shita kai ga atta to mean that by doing something, one

got good results. In example sentence (1) above, ganbatta kai ga atta

(
��
�)�*���������+�*�� ������������������ � �'�����������	���� ������ � �	�����
�������������	���� �����
������

result), the effort that she put forth was worth it. As in example sentence (2),

you can use kai ga aru (
������+� �����������	��� � ������������������	��
��������(�	�� ��������������	��
��

Formation (1): V + 
������+�

When an action that you take yields a good result and you want to talk about how

the effort was worth it, use the expression, V + kai ga aru (V + 
������+� ���		�

this situation, use the informal past tense form of the verb. You can also use a

noun indicating an action in the form of, noun + no kai ga aru, as in, benkyo no

kai ga aru
e���	 ��������+��f � � �������������	�(�	����������'��������
��������	�����������'� � ��	�� ��

The construction is 
}

no kai ga atte, 
}

shita (
}��������+�*�����}	T�� ���

Examples:

1.
��
�;���<��;���������/	��<�������T���������+�*����
��
�;���<;���;����9���B	��<����O�:�1�T���������+�*����
"It was worth it to get up early to be able to see such a beautiful     

sunrise." 

2.
�����������+�*���� � � � ����� ��\��*����
gW�.�Y���������+�*���� e�� Y���f�0��0����+���*����
"All my effort paid off and my grades went up."

Formation (2): -
������+�

When you want to say that it is worth it to do something, you can attach kai 
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(
��� ���������� masu stem of a verb, as in oshie gai ga aru (� ��������+� ��!� ����	'��

means, "worth teaching." When used in this way, the pronunciation of kai (
��� �

changes to gai (
��� � �

Examples:

1.
+�;���O�����*�|�������Y�<	��������XW�������+�����
+�;���O�����*�|�������Y�<	��������	YW�������+�����
"You eat so much that the effort put into making it really pays off!" 

2.
�Y���
��*���,��E��<O����������+�����
�Y���
��	Y�*���,��E��<O����������+�����
"Wow, you made a lot! This is definitely worth eating!"

Examples from this Lesson

Examples from this Dialogue: 

1.
���	����
�)�*����	���+�*����,��
+��������
�)�*���������+�*����,��
"It looks like all that hard work finally paid off."

2.
������sXt u�'v��������+�*�������� ^ 9�wx�y4���
�3���X�
������sXt u�'v��������+�*�����4�*��
 ^ 9��x��4���
�3���X�
"And besides, it's thanks to your advice that I've managed to get married in

the first place!"

3.
����m�npopopQ��q�r;�h�i�j3����������>�?�T�������+��9T�.��
T�.C�������~Y�npopo =�
���0��3���;��z	C���
�3����������+������T������
+��9T�.��
"There are 300 people invited, so it should be a grand occasion for you."

Sample Sentences

1.
+�}�
��T���*����������	�
�3�������+�*���,��
+�}�1�T���*���� ;�
����
��;��
�3�������+�*���,��
"Wow, that was really good! Those hours spent waiting in line were worth it!"
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�O����	������sXt u�'v�@Y�<	����������	T�������+���
��<O����	������sXt u�'v�@Y�<	�������`	C�3�
T�������+���
"He always gives great advice, so it's worth talking to him."
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���������
	��������������������� ������� � �"!#������$�

Kanji
����� ������	�
��������������������	�
����������������������� 

!�"�#�$ ��%�&
��������'�(�	�)�*�+ !�!  �	���%�&

,�-  �.�/�����0�1���2�3�4�����	� ���� "�5 	���%�&
���������������	�
���6�7�*�8 ! ��������9�:�
 !  �.�����%
&
�����;�<�9�= "�> ��?�@�A�4�B�C�@���D�E $ @�A���F�G� �HJIJK
L ��M���D�%�&
N�O 	�
�4�B�,���'�)���G�
���P�=�D�*�����	� �&
D�,�&�&�&�Q�4�� N�O 	�
���RJK�S�)�B ! D�	�T�U�4�&�V�����;
<�9�=�W�X�Y���Z���[�G�
�	���G� ���D�%�&
\ 4�2�G� ���4 "�] G�
�^ ! 
�_���% " ��` > ��X�Y "�! U�'��
��a�b���c�d�9�=�W�*�S�e�
�.�G� �f�g�D�%�&

;�< h�T���h�T�G " ��i�=�[�j " 7�f�[ ! D�'�k�lnm���?�o
,�- ;�<�9�= > ��p�4�B \ Y���,�6�q�r�s�D�	� �&�D�%�4�B���t�m��

X�Y���u��wv�x�y�����c�d�9�=�,�z�4�{� ���. "�]�! ��%�&
;�< i�U�i�U���|�� !�!�" j�(���7�G�
�'�}�&�2�~�� ! (�=�[�j " W

]�!�� 9�{���&�[���4�	 ! ~�&�&
2�{���,�-�������������'�)�^�4�[ ! U�h�����,�Uw��f�G�h���U
f�& lnm���?�o

,�- *���������� ! *���:���*�����	�
���|���*�8 ! ��7�� "�!  �	
��%�&
��� > ������*���D " U���� ! ��%�&

Kana
	�4 ! 	�� ��������	�
���	�=���������U $ =���. !�� T�U�	�
��� �g�U�h

9�������2 ! 9����� ���f��� !�"�� = $ ��%�&
 �g�U�h�9�����'�(�	�)�*�}�W !�!  �	���%�&

,�-  �. ! ������	�T�U�4 ! ��2�3�4�����	� � �g�U�h " ,�U�	���%
&
	�=�������U $ =���. !�� T�U�	�
�� ��" j " * ! f ! ��2 ! 9
����9�:�
 !  �.�����%�&
	�=�����2 ! 9�9�= "�> ��h���U�W�G�j�U�4�B�. ! W�)���D�*�[
$ W�G�j�U���4�'�G� �HJI�}�=�B ! ��	�=���U�D�%�&
	���U�	�T�)�	�
�4�B�,���'�)�2�G�
���2�i�=�D�*�����	� �&
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D�,�&�&�&� �	�4���	���U�	�T�)�	�
���R�}�=���)�B ! D�	�T�U
4�&�����U�����2 ! 9�9�=�W�	�� " ��=���=���[�G�
�	���G� ��
D�%�&
[���4�2�G� ���4 " *�,�G�
�� ! 
�_���% " � $ � > ��	�� "�"
! U�'�����	���h�T�U��� �)���9�=�W�*���2�
�.�G� �f�g�D�%�&

2 ! 9 h�T���h�T�G " ��i�=�[�j "�! f�[ ! D�'�k�l j�j�(���[�4�o
,�- 2 ! 9�9�= > ��x�4�	�4�B�[���� " ��, ! G�	�T�U�g�=�� ! D�	

 �&�D�%�4�B���}�G�	�=���	�� " � " ��)�x�%�W� ����� �)���9
=�, � 4�{� ���. " *�, ! ��%�&

2 ! 9 i�U�i�U���f� �	�� !�!�" j�(�� ! G�
�'�}�&�2�~�� ! (�=�[�j
" W�*�, ! .�9�{���&�[���4�	 ! ~�&�&
2�{���,�-�������������'�)���4�[ ! U�h�����,�Uw*�f�G�h���U
f�& l j�j�(���[�4�o

,�- *��� �����%�-�[�W ! *�	�2�f�:���* ! ����	�
���f� �	���* !
f ! ��j "���"�!  �	���%�&
� = $ � > ����j " ��*���D " U���� ! ��%�&

Formal Romanization

Shikaisha Tsuzukimashite, shinpu no go-y �
	�������
�����
�
���
�����
�
�
Takeuchi-sama ni go-aisatsu o tamawaritai to zonjimasu.

Takeuchi-sama, yoroshiku o-negai itashimasu.

Moe Tada ima, go-sh �
�
��������
�
�
�
�
�����
�
�
�����
���
�
�
�
�
�
�����
�
m �
�
�����
�
�
�
 
Shinpu no y �
	�������
�����
�
���
�����
�
�������
�
�
�
�
���
!���"
����
�������
�
�
�
�
o sasete itadakimasu.

Shinpu no Aisa-san to wa, ch �
#
�
�
�
���
�
�
���
����#
�
�
���
�
�
���

�
	��
gakk ������
�
�
�
�
�
�

HJI
!

�

�
����
���
����
$
�
���
�
�
�
 

sh �
�
�
�
�
���
�����
���
�
�
���
�
���
�
�
���
�
�
�
���
�
�

�
���
�����
�
�
�����
�
 
Demo... tashika, sh �
�
�
�
�
���
�����
�
�

R
!

�

�
���
�
�
�����
�
�
�
���
�
 

Ky �������%����
�
!
�
�
�#
���
����#
�
�
�����
#
�
����
�
�
�
���
�����
�
�
�
��
�
desu.

Nani ka atta no ka to omotte kiite mimasu to, jitsu wa,

shigoto to iu yori, shach ��
���
�
�
�
�
�
!
�
�
�#
���
!
�
�
�
�
���
�
�
�
�
wake desu.

Aisa Cho, chotto, sonna koto iwanaide yo! (kokoro no naka)

Moe Aisa-san wa, mukashi kara nanigoto ni mo issh ���
�

�
���
deshita. Desu kara, nesshin ni shigoto ni torikumu sugata

ni, Takuya-san mo hikareta no da to omoimasu.
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	��������������������� ������� � �"!#������$�

Aisa S ���
�
��"
�
�
�
�
����
� �
���
�
�
�
�
��� ���
�
���
��
�
 
�
� ���
�


���
�
�
�

ga omoi dasareru. Natsukashi..

Are, Moe no sup ���
�������
�
�
�������
�

�����
�
����������
���
"
�
�
�
�
�
��"
�
 
(kokoro no naka)

Moe O-futari no suenagai o-shiawase o o-inori shite, watashi

no o-iwai no kotoba to itashimasu.

Honjitsu wa, makoto ni omedet ��#
�
�
�����
�
�
�
 

English

Host Next, giving the official greeting on behalf of the

bride's friends is Mrs. Takeuchi. If you please.

Moe Hello everyone; I am Moe Takeuchi.

On behalf of the bride's friends, I would like to give a

short congratulatory greeting.

I have been both friends and schoolmates with the bride,

Aisa, for the past twenty years, from middle school

through university.

Even after we began working, we met and spent time

together often.

But, it must have been about three years after we both

first got our jobs ���
�
�
�
�
����
��%����
�	�
�
�
�
�
�����
�
���
workaholic.

When I asked her what had happened, it seemed that her

interests lay more with Takuya, the company president,

than with the job itself.

Aisa W ��"
�����
���
�

$
���
�
���
�
�
��
	����
�
�
�

����
�����
���
Moe As long as I have known her, Aisa has always been a very

dedicated person. I am sure that Takuya must have been

charmed by her enthusiasm on the job.

Aisa That's it, talk about my good points. Oh, this brings back

so many memories. I'm getting all nostalgic �
Wait, Moe's speech is about to end, and I wasn't even

listening � ����
�
�
�

����
�����
���
Moe In closing, I wish the both of them much happiness for

many years to come.

Many congratulations.
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Vocabulary
Kanji Kana Romaji English���  ���f��

tamawaru to honored with, to

be granted2�3�4�� l�����o 2�3�4��
azukaru to receive, to take

part in, to be givenX�Y���Z 	�� " ��=���=
shigoto ningen workaholic, fiend

for work*�S�e�
 *���2�

o-meate object, purposeu��wv�x " ��)�x
torikumu to tackle, to make

effortz�4�{�� � 4�{��
hikareru to be charmed by��� ! %�-�[�W !
suenagai very long, many

years of�� 	�=��
shinpu bride

20
K L � $ ��U�}�=�B !

nij �
!

�

�
��� for 20 yearsN�O 	���U�	�T�)
sh �
�
�
�
�
� finding employment

Vocabulary Sample Sentences
a�b�4�B�*�������7�����������	� �&

I was bestowed with words of praise from

the company president.��� > ��*�������2�3�4�����2���W " U����
! ��%�& Thank you very much for having me here

today.� > ��������Z�,�[ ! �
	�� ! 
 ! ��& � e
��X�Y���Z�.�& He works so much he has no time to sleep.

He's really a workaholic.� ��*�S�e�
 > �
������ ! [ ! &
There's no doubt that his aim is Misa.|� �h > �����
������������u��wv���[�g�{

� [�B�[ ! & We have to seriously address

environmental problems.| > ��������	�9���z�4�{�
�������������	
 �& I was fascinated by the beauty of the

ocean and moved to Okinawa.��� ! ����� " ��������*���� 5 	� ����%
& I hope you will enjoy good health and

prosperity for many years to come. �. ! ��'�������!��������"�#�D�%�&
I now present the bridge and groom.� "�> ��HJIJK L ������D�%�&
I've been his friend for 20 years.C�@���$�%�	� �B���&�'�D N�O 	� ! &
After I graduate university, I want to

work in the area I came from.
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Grammar Points

The Focus of This Lesson is Useful Expressions for Wedding Reception Speeches���������������	�
���6�7�*�8 ! ��������9�:�
 !  �.�����%�&
"On behalf of the bride's friends, I would like to give a short congratulatory

greeting."*���������� ! *���:���*�����	�
���|���*�8 ! ��7�� "�!  �	���%�&
"Now that we saw the whole thing, tell me...what did you think?"

In this lesson, we'll go over some useful expressions for making a wedding speech.

Wedding speeches normally follow the structure: 1) introductory remarks, 2) a

story about the newly married couple, and 3) ending remarks.

Introductory Remarks

At first, the Master of Ceremonies of the reception will introduce the person who

is about to give a speech. When the person introduces himself or herself, the set

phrase used is Tadaima, go-sh�
�
��������
�
�
�
�
�����
�
�
�����
�����
���
�
�
�����
�
�
�
(
 �.�/�����0�1���2�3�4�����	� �~ "�5 	���%�& ���
�
�	
�
��� 2 3�4��

�
�
�
�����	�
� ����
�
�
form 

~���2�3�4��
�
�����
�
��������� ��� �
�
�
�����
��
�
�
���
�
���
�
���
�
�
���
#������
�
�
��� ���
#

something through the good will of a superior. Therefore, 
��0�1���2�3�4��

�
�
���
�
�
same meaning as 

��0�1 !  �.�����	� �	�
�
���
�
���
�
��
������
�
� ����"
�
�
��
�
���
��
�
already been introduced. 

~���2�3�4��
���������
� ����
�
� � �
�
�
�
�

*�������2�3�4��
�

meaning "to be invited by a superior," and you use it to express your gratitude at

being invited to some kind of event.

Before getting to the main point of the speech, it's customary to offer

congratulatory remarks to the newly married couple and their families. As seen in

the dialogue, in the line,���������������	�
���6�7�*�8 ! ��������9�:�
 !  �.�����% �����
	�
�
�
���	�������
�
�
bride's friends, I would like to give a short congratulatory greeting."), it is

common to start the speech by stating your relationship with either the bride or

groom.

Examples from This Dialogue

1.
 �.�/�����0�1���2�3�4�����	� ���� "�5 	���%�&
 �. ! ������	�T�U�4 ! ��2�3�4�����	� � �g�U�h " ,�U�	���%�&
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"Hello everyone, I am Moe Takeuchi, (who was just introduced)."

-
���������������	�
���6�7�*�8 ! ��������9�:�
 !  �.�����%�&
	�=�������U $ =���. !�� T�U�	�
�� ��" j " * ! f ! ��2 ! 9�����9�:�
 !  �.����
%�&
"On behalf of the bride's friends, I would like to give a short congratulatory

greeting." 

Examples:

1.
��� > ��*�������2�3�4���������2���W " U���� ! ��%�&
� = $ � > ��*���}�����2�3�4�������j " ��2���W " U���� ! ��%�&
"I would like to thank you for having me here today." 

2.
��������'�����	�
���6�7�*�8 ! ����������9�:�
 !  �.�����%�&
��	�� ! ��'�����	�
�� ��" j " * ! f ! ����2 ! 9�����9�:�
 !  �.�����%�&
"I was asked to say a few words, so please allow me to extend my     

congratulations."

3. [
��!�������� 9�=���� ���������� 9�=�����	�
�*���D " U���� ! ��%�&
[
	�=�(�U���[���-�� 9�=����J	�=�����[���-�� 9�=�����g�G�j�=�*���D " U���� ! ��%�&

"(Name of groom), (name of bride), congratulations on your marriage."

4.
~�9�=���~�9�=���[�B����������������� ��� > ������*���D " U���� ! ��%�&
~�9�=���~�9�=���[�B���������T�U�	�=���_�[�9���� � = $ � > ����j " ��*���D " U
��� ! ��%�&
"(Name of groom), (name of bride), and to the families - allow me to extend my

congratulations to you on this day." 

	��������

Speeches usually end with words of encouragement and congratulations to the bride

and groom.

Examples from This Dialogue

*���������� ! *���:���*�����	�
���|���*�8 ! ��7�� "�!  �	���%�& ��� > ������*���D
" U���� ! ��%�&
*��� �����%�-�[�W ! *�	�2�f�:���* ! ����	�
���f� �	���* ! f ! ��j "���"�!  �	���%
& � = $ � > ����j " ��*���D " U���� ! ��%�&
"In closing, I wish the both of them much happiness for many years to come. Many
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congratulations."

Examples of Your Explanation Go Here:

1.
*�����D�����2�f�:�
�����[��������� ! 
�)�.�9 ! & ��� > � e���*���D " U���� !
��%�&
*��� ���D�h�4�B���2�f�:�
�%�
���[���4�
 ! ����3 ! 
�)�.�9 ! &
� = $ � > � = " U���*���D " U���� ! ��%�&
"I hope that you will work together to raise a wonderful family. (literally,

"Please work together to raise a wonderful family.") Today, I wish to extend

my heartfelt congratulations." 

2.
! ����D�,�����' ! ��	��D ! 
�)�.�9 ! & ��� > � e���*���D " U���� ! ��%�&
! ����D�,�[�4���' ! ����U ��D !  �)�.�9 ! &
� = $ � > � = " U���*���D " U���� ! ��%�&
"May you always remain such a happy couple. Today, I wish to extend my

heartfelt congratulations."

3.
*���������b ! ����� " ����
���*�����	���|���*�8 ! ��7�������-�9�:�
 !  �.����
%�&
*��� �����%�-�[�W ! ��g�=�j�U " ��j�U ��)���* ! ����	���f� �	���* ! f ! ��j "
� ��4�-�9�:�
 !  �.�����%�&
"I wish you many years of health and happiness, and offer my best wishes."
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Kanji
� ��������������	�

�  ������������������������������������������ �!���"

# ��$���%�& # ��'���(� ���)�*�����+�,�-/.�-0����	�1�2�*�3
4/5�6 � 4 (� ���)�*87�9�:�:�7�;� ���<� ���"�"�"

� �= ;�����������-0��>�?�@� �7�7� �����A�B�;�:�;�C8"
�  ��?��  ������D�E�7�9�F�G�H�?�����:�����I�J���K�LNMPO����

��1�Q�9�;�:�K���R�S�J�?�T8U�?�V8W���;�:� ���)�*8��38"
X :���A�?�Y�Z8������ �����"

� A�? X B��8[���&���\��8] 4 ��3�^8_�*/`�a���;�:�7�"
� b �  *8:�*/c�1�d�:�����*�K���e�*�����V8f�A�;���K�g�h�;�:

��38"
(� ���� b ��i�&���j�?�A�?�k�:���(� �!�g���l8"

� m�C���n�7�?���o�����R�i�Z = &���p�q�K8��A�1�r�s�?�t�u8��(
 �!�;�"
v�w�x ?�;� ���V���y�z�{���|�1�s�98}�?�� =�~  ���:�!�3���"
g�V������������ X�� ������ �!�a���;�:�7�"�A�?�V���:���V��
� (�38"

�  *8��" b V���i�?�������A�?�V���:���V���u�����"
 *8:�� ~ ����;�!�K8��h���*/����������V8������V������ b �
� ?���1���B���^8��!�g���l8"
 ����1������ X :���A�?���(�Z8������h���*���K�?���! = (� 
!���"�"�"

Kana
R� �K ������;�?���������}�

X m  ��������u�m���������������K���h�����B�:���^������� �!��

"
# ��$���(�:�& # ��'���(� ���:�*�����+�,�-/.�-0������}�1�7
*�3 4 ��t���� 4 (� ���:�*87�9�:�:�7�;� ���R�V� ���"�"�"

R� �K �= ;�����������-0��>�?��� �7�7� �����;�Z�B�;�:�;�C8"
X m  ��?��  ����K�����R�V 4 7�9�g�7���H�?�h���:������ =�� X

��K�LNM�B = ��B�:���^�1�K�9�;�:�K���R���l�*8� X ?�:�;�7�?�V
7�����;�:� ���:�*8��38"
X :���a�l�*8?�;���Z8������ �����"

R� �K a�l�*8? X B��8[���&���R���* 4 ��3�^ X 7�*8��a���;�:�7�"
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X m ��!����  *8:�*8&�;���1�h�:�����*�K���e�*�����V�&�^�a�l�*
;���K�g�h�;�:���38"
(� �������!���������&���K�^�?�a�l�*8?�� X :���K�(� �!�g��
l8"

R� �K m�C���!���7�?���h�������R�K�*�Z = &���H 4 K�? = a�l�*81�!
:�� X ?�t�u8��K�(� �!�;�"
� B�:�h�?�;� ���V���a���*8H�l�*8: = ��^���1�h�98}�?�� =�~
 ���:�!�3���"
g�V���B� �h�l�^���7�:���� X�� ������ �!�a���;�:�7�"�a�l�*
?�V���:���V�V = (�:�(�38"

X m  *8��"���!���V�������?�?�����a�l�*8?�V���:�� = V���u����
"
 *8:�� ~ ����;�!�K X h���*8m�������������V�7�������V���m
:�?�����!�����:���?�&�;�1�K�e�B���^8��!�g���l8"
 ��t���!�1������ X :���a�l�*8?���(�Z8��� X h���*���K�?��
! = (� �!���"�"�"

Formal Romanization

Otto Are, nani, kono mizu?

Tsuma Sore ne, hiruma, s �
	
�
�
��
�������
���
�������
�
���
�����
�
�
���
�����
�
�
�
�
�
no.

S �
�
�
�
�
�����
���
�
�����
���
���
�
� �����
������!
�
�
�
�
�
�
�
�
	
��
��"���#
���
kau yori yasuagari da tte iu kara ii kana tte omotte...

Otto Sonna, s �
	
�
�
�
�
$
�
����������
�
�
�
�
�
�
�
��
�
�
�
�
�

����
�
%
Tsuma Sore ni, sono hito, Aomori kara dekasegi ni kite ite,

kongetsu ato 10-ken, keiyaku o toranai to, o-sh $
�
�
�
�
����
inaka ni mo kaerenai tte iu no yo.

Tsui, j $����
�
�
�
�
�
	
�
�
�
�
�
�
��
�
%
Otto J $�����
�
�
�
�
�
�
"
��
���
�
���
�
�����
	���
���
�
�
���
�
�
�
�
���
��&
��
���

ka.

Tsuma Watashi, s $ �����
�

�
�
���������
���
�
�
���
�
���
$��
�����
��"
���
�
�
�
&
$�
�
koto dekinai no yo.

Datte, watashi no chichi wa, toku ni j $�����
�
�
���������
�
datta desho.

Otto M �
���
�
�
�����
�����������"���
�
���
�
�
$
�
�
�
��
�
������	����
�����
&
$��
taisetsu ni suru hito datta na.

Fukeiki ni natte mo, j '
�
�
$����
���
�
����������	
�
#
������
�

�
�
�
�
�
ita yo ne.
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Demo, kekkyoku, kaisha tsuburechatta ja nai ka. J $���
moroi no mo mondai da yo.

Tsuma S $�
�
%��
�
�
�
�
����"
�
���
�����
�����������
�
��&
$����"
�
	
����"
�
�"
���
	
�
wa ne.

S $ ���
�
�
���

�
�
���
���
�
�
�����
��"
�
�
���
"
��
������"
���
�
#
��
������"
�
�
mainichi watashi no ie ni hana o todokete kureta desho.

Sono sugata o mite, tsui, j $�����
�
�
�
�
�
	
�
�
���
�
�
�����
���
�
�
����
shita n datta wa...

English

Husband Hmm? What's with this water?

Wife Oh, that. This afternoon, a salesman came by and I signed

us up.

He said he'd give us the water server free of charge, and

that it was cheaper than buying water by the bottle. I

thought it might be a good idea.

H Oh, how pathetic; I can't believe you got duped by that

sales talk.

W And the man said he had come all the way out here from

Aomori to work, and if he didn't get ten more contracts

this month, he wouldn't be able to go home for the New

Year's holidays.

I just felt sorry for him.

H Well, you know that using emotion to manipulate people is

a common forceful sales tactic.

W But when I hear things like that, I just can't give people

the cold shoulder.

Oh, you know how caring about others my father was.

H Yeah ���
���������
�
�
���
���
	
�
�	���
�
�
	�

�
�
�
�
	��
�
���
�
"
�
�

���
�
�
placed a lot of importance on duty and compassion.

Even in bad economic times, he stuck it out and didn't

fire his employees.

But in the end, the company did go under. Allowing

yourself to be too influenced by emotion is also a

problem.

W Yes, I suppose. I may be a little too emotional like my

father.

Hey, come to think of it, before we started dating you
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used to deliver a flower to my house every day, rain or

shine.

I was so moved by the gesture that I decided to start

dating you.

Vocabulary
Kanji Kana Romaji EnglishA�B�;�: ;�Z�B�;�:

nasakenai shameful, pathetic;

i adjectiveF�G�H g�7���H
dekasegi set out to earn

money (with the

intention of

bringing it back

home)T8U :�;�7
inaka countrysideA a�l�*
j $ feeling, emotion\��8] 4 R���* 4

oshiuri high-pressure

salemanshipf�A &�^�a�l�*
hakuj $ unfeeling,

cold-heartedp�q H 4
giri sense of duty, debt

of gratitude��A ? = a�l�*
ninj $ human feelings,

sympathy|�1�s�u ^���1�h�u
kubi o kiru to fire from a jobX�� ��u X�� ��u
tsubureru to go bankrupt

Vocabulary Sample Sentences
� ������-/g�����Q� �����!�38"�A�B�;�:�"

I got a zero on my test. How pathetic.i�&�������g�&��	����;�:�7�9���
	��?�F�G
H�?��� �!�" There was no work for my father here, so

he went to work in Tokyo.	����&���T8U�g����8t	�	��g�t�"
I plan to spend this winter vacation in

my hometown.b &���������?�A����� �����m�:�� � ?��� 
��W� �!�" I felt sorry for the stray dog and took

it home.\��8] 4 &���h� 	� 4 K���9�;�:�K�:�B�;�:
When it comes to high-pressure selling,
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"
you have to flat out refuse.����V���?���c�V���;�:�; = ������&�f�A�(

" He hasn't called his parents for many

years - how cold-hearted of him.��&�p�q�1���!���!�"
He performed his duties.�  ���:�u8��1�	�B�u�K�:�*8������A�K�:�*

V���(�" It's human nature to help a person who is

in trouble.��{���|�1�s�u���&�� X 9�:�"
Firing an employee is hard to do.i�������� v�w�x g X�� ��!�"
My father's company went under due to the

recession.

Grammar Points

The Focus of This Lesson is Phrases That Use (
A�


 ����1������ X :���A�?���(�Z8������h���*���K�?���! = (� �!���"�"�"
"I was so moved by the gesture that I decided to start dating you." 

 J$  (A�
 �������
�
	
���
�
�
��	
��

�
	
���
���
�
"
�
��
"
�
�����

���

���
�
�
�
���
! ����
�
�
���
�
	
�
���
�� A ��


	����

�
�
����! �
 �

��� A �� ��
�

�
�
�����
 �
 %����������
���
�
	
	����
���
�
��"
�
�
���
����
�

�
���
��
�

sorry for someone or having one's heart go out to someone. The phrasesA�?�k�:��N� X :�
 �

� A�?�V���: �
�
���
�
��

�
	
"
�
	�"
�
�
���
����
 A ���
���������
�
��!
�
	
�
�
�
�A�?�Y�Z8��u �

� A�? X B��8[ �
�
���
�
� ���
�
�
�
	�"
�
�
���
����
 A %
A�?�Y�Z8��u � J$����
�
�
�
�
�
	
�
	
�

 The 
A ����
������!
�
	
�
�
��	
��

�
	
���
���
�
��

�
���
��
����
�

�
���
��
���
�
	
	
��

�
	��
�
"
�
�

�
%

Consequently, this phrase means that you feel sorry for someone to the point of

doing whatever they say or wish. In the dialogue, the wife listened to the

salesman's story and felt sorry for him. She was swayed by her emotions and ended

up signing the contract, which is why she used the phrase 
A�?�Y�Z8��! %

Example from this Dialogue

I�J���K�LNMPO�������1�Q�9�;�:�K���R�S�J�?�T8U�?�V8W���;�:� ���)�*8��38" X :���A�?�Y
Z8������ �����"
� =�� X ��K�LNM�B = ��B�:���^�1�K�9�;�:�K���R���l�*8� X ?�:�;�7�?�V�7�����;�:� ���:
*8��38" X :���a�l�*8?�;���Z8������ �����"
"If he didn't get ten more contracts this month he wouldn't be able to go home for

the New Year's holidays. I just felt sorry for him."
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Examples:

1.
A�?�Y�Z8����� X :�����?�R���1���������m� �!�"
a�l�*8?�;���Z8����� X :���7���?�R�7���1�7�������m� �!�"
"I was swayed by my emotions and ended up lending him money." 

2.
����&���7���:  *8(�����A�?�Y�Z8��������1�������&�:�B�;�:�"
7���a�l�&���7���:  *8(�����a�l�*8?�;���Z8����7���a�l�1���u�����&�:�B�;�:�"
"I know you feel sorry for her, but you can't let your emotions take      over

and forgive her."

A�? X B��8[ � J$�����
�
�
�
�
�
�
"
�
%

 The 
A ����
������!
�
	
�
�
�������
��	
��

�
	
���
���
�
��

�
���
��
����
�

�
���
��
���
�
	
	
��

�
	��
�
"
�
�

�
%X B��8[ �������
�
	
���
�
�
��"
�
�

�
�  �
���
�
�
���
���
�

�
�
�
����

% �	 �
���
�
�
"��
�
�
�
�
�
�
	
���

���
�
�

have 
A�? X B��8[ ���
�����
��"
�
�

�
�  �
���
�
�
���
���
�

�
�
�
����
��
�
"
�
�

��

�
���
��
���
�
	
	
��

�
	

you." In 
A�?�Y�Z8��u ���
�
���
!
�
�
�
�
	 �����
��������
���
�
�
�
���
����
���
�
�
�
�
���
���������
�


emotions, but in 
A�? X B��8[ ���
�
���
!
�
�
�
�
	 ����	
��

�
	
	���
���
���
�
����
���
���
�

�
�
�
����


someone else's emotions. In the dialogue, 
\��8] 4 	
��

�
	
���
��"
�
���!
�����
����
���
�
�

emotions of the customer to make a sale.

Example from this Dialogue:

A�? X B��8[���&���\��8] 4 ��3�^8_�*/`�a���;�:�7�"
a�l�*8? X B��8[���&���R���* 4 ��3�^ X 7�*8��a���;�:�7�"
"Well, you know that using emotion to manipulate people is a common, forceful,

sales tactic."

Examples:

1.
��
���A�? X B�� = g���R���1�K���*�K8t�u���	��O�����:�"
R�������a�l�*8? X B�� = g���R�7���1�K���*�K8t�u�Z�H�a�B = ��R�R�:�"
"There are a lot of fraud incidents where people manipulate the emotions of

parents to steal money." 

2.
����A�? X B�� = g�(�m�t�; = ������e�:�"
��K���a�l�*8? X B�� = g�(�m�t�; = ������e�:�"
"Deceiving others by playing on their emotions is horrible."
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A�?�k�: � J$�����
�
�
���

 The 
A ����
������!
�
	
�
�
��	
��

�
	
���
���
�
"
�
��
"
�
�����

�
% A�?�k�: "
�
�

�  �
���
���
�
	
�

considerate and caring towards others." 
k�: 
�
	
"
��������"
�
�

�  �
�����
�
�  �
�
���
�
�
��
�
�
�

to describe feelings, it means that one's feelings are very "sincere and

heartfelt." For example, 
k�: �
�
�
�
���
! ����
�
�����
!
	
�
�
�����

� k�: � A �� �
�
	
�

�

friendship") and 
����� �P� = ��*�� = 
���k�: �� �
�
�
!�����	
���
�������
�
�  �
	  �
���
�
�
� �
 %

Examples from this Dialogue:

b ��i�&���j�?�A�?�k�:���(� �!�g���l8"
��!���������&���K�^�?�a�l�*8?�� X :���K�(� �!�g���l8"
"You know how caring about others my father was."

Examples: 

1.
����&���A�?�k�^�� �  ���:�u8��1���u�K�	�B�}�?�&�:�98��;�:�"
7���a�l�a�����a�l�*8?�� X ^�����m� ���:�u8��K�1���u�K�!�t�B�}�?�:�98��;�:�"
"She is very considerate and can't help assisting those in need." 

2.
��&�������>�����?�����u�����	�
�&�A�?�k�:���(�"
7���&���:� �B = >�����?�����u������ = K�*8&�a�l�*8?�� X :���K�(�"
"At first glance, he looks really impassive, but he's very compassionate."

A�?�V���: � J$����"
�
	
���

 The 
A ����
������!
�
	
�
�
��	
��

�
	
���
� ��A �
	 ? = a�l�* ���
�����
���
	
���
�
"
�
��
"
�
�����

���
�
�
�

as "empathy" and "kindness." 
V���: �����
��
�
&
�
�
��� �
���
�
�
��"
�
�

�  

	
�
�������  �
	

"delicate." So, 
A�?�V���: �
���
�
���
��	
��

�
	��
���
�
"
�
�

���
�
� �����
�
���������
�
�
�
�
���
�

feelings of empathy. As seen in the dialogue, we often use 
A�?�k�: �

� A�?�V���:

to refer to the same thing, with 
A�?�k�: �
������
����!
�
������� �
��"
�
�
���
���

� A�?�V���:

having a negative meaning.

Examples from this Dialogue: 

A�?�V���:���V�� � (�38"
a�l�*8?�V���:���V�V = (�:�(�38"

LC: U_S3L23_111209         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-11-19



9

���������
	��������������������� ������� � �"!#������$�

"Allowing yourself to be too influenced by emotion is also a problem."

Examples:

1.
����
�?���7���u�K���t���?���������*8; = ����A�?�V���:�;�"
R = ;�����?�;�7���u�K���t���?���u�������*8; = ����a�l�*8?�V���:�;�"
"Forgiving a girl just because she starts to cry is too soft-hearted." 

2.
��&���A�?�V���:�7�9�����1�	�B�u�!���?�����1��
	�?�g�h�u8"
7���&���a�l�*8?�V���:�7�9�����K�1�!�t�B�u�!���?�a � = 1�H���:�?�g�h�u8"
"He's a sentimental person and can sacrifice himself to help others."

A�?���(�Z8��u � J$�����
�
�
�
�
�
	
�
	
�

 The 
A ����
������!
�
	
�
�
� �����
�
���
�
"
� A �
�
�
���
!
!
�
�
	
� ����
�
���
�
	
�
� A
� �Pa�l�*8� X 


meaning "passion," and � A �N��:�a�l�* 
 "
�
�
���
�  ��
�

�
�
�����

% ���e�Z8��u �������
�
	
�
that means, "to be moved by affection." In the dialogue, the wife uses this phrase

to imply that she didn't have any intention of dating the man who became her

husband at first, but she was moved by his feelings for her and decided to start

dating him.

Examples from this Dialogue: 

 ����1������ X :���A�?���(�Z8������h���*���K�?���! = (� �!���"�"�"
 ��t���!�1������ X :���a�l�*8?���(�Z8��� X h���*���K�?���! = (� �!���"�"�"
"I was so moved by the gesture that I decided to start dating you."

Examples:

1.
A�?���(�Z8��������K�����u���K���g�h�;�7� �!�"
a�l�*8?���(�Z8������7���K���7���u���K���g�h�;�7� �!�"
"She was moved by his affection and couldn't break up with him." 

2.  {�����m 4 ?�� � ;���g���A�?���(�Z8����� X :�2� �����m� �!�"� = : = ����m 4 ?��� �� = ;���g���a�l�*8?���(�Z8����� X :�7� �����m� �!�"
"I was moved by the passion displayed by the shop clerk and ended up buying

it."
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Kanji
��� ��������	 
�������������������������������������������������������

������ �!���"�#%$%&
' ��(���)�� ' ��*�+%,�-�������.�/�0


 �21�3�4�	 ��5 ' 0%6�"�7�*�8�.�9�0�:�;���<�=�>�����8�?�-�@�����A���#
'�B >���C�#�C�#�� B >�D�0
.�#���E�F���G���H�I�����.�/�0

��� GJ$�)�� ' "���A��LK�M�N%O�"�-�P�Q�.�9�0

 )%������R�� ' ��ST&UQ�V�����W�X�Y�Z�[�\�]�^�_���N�`�C�� '

����#�a�#�O�����.�b�0
��� c%d���)%� ' "�#�0%e�V���f%��Q�g�����h�i%��>�j%/���# ' 0

k ��l�m�4�"�G�(���n�#��o�I�p�q�O�#%$

 )%��. ' 5�0�r�s�t�u%��#�v�w�x�y�z�{�|�}�~�t��%��#�"�G�-��

����e�V ' ��#�0
6�`�#�������-�����I�)%� ' X���.�#�� ' 0

��� ' O�@�A�0%/��������-�������M%� ' ����>����%��> B `%O ' �
����������>�j%/���# ' 0


 n�����>�O���.�/�0�)�� ' ��������-�(�4�O�#T&
G�p�����"�����(��%������.�/�0

��� ��������. ' ��>���)�� '�� ����6����J� ' /�0

�p�����9�a�=���>���O���.�9%��$


 f�.���>�����9���9����%����q���>�O���.�/�0
����M%� ' ��G ' ��>���"�-�q�O ' ����f�"���-��J,�����/J&

Kana
����� 1�3�4������!�������p���������!���������V���#�������%���

��������������� B O�����#���#�!���"�#%$%&
' ��(���)�� ' ��#������%,�-�������.�/�0

1�3�4 ��5 ' 0%6�"�>���4��%,�.�9�0�����6�����q���=�>����%,���-�@
����A���# '�B >���C�#�C�#�� B >�D�0
.�#���D���4�����#�����p�e�I�����.�/�0

����� #��J$�)�� ' "���A��LK�)���N%O�"�-��Q�.�9�0
1�3�4 )%������#���� ' ��ST&UQ�V�����4���g���=���4����L[%e�g���@

����������������N�`�C�� ' ����#�����#�O�����.�b�0
����� c%d���)%� ' "�#�0%e�V����`%��Q�g�����Q�g��LK�����>�j%/��

# ' 0
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��g�������V���4�"�#���(�� ' ��#��N�N�I�p�q�O�#%$
1�3�4 )%��. ' 5�0�#���4�g���#���`�����#�v�w�x�y�z�{�|�}�~�#���=

����#�"�#���-�������e�V ' ��#�0
6�`�#���K���Q�g���-�j%6�I�)%� ' ��g���#���.�#�� ' 0

����� ' O�@�A�0%/��������!�-���b�������)���� ' ����>�@���g����
> B `%O ' ������Q�A�#���>�j%/���# ' 0

1�3�4 ' ������>�O���.�/�0�)�� ' @���g�����.�`�-�(�4�O�#T&
#���p�e�����"�K�4�����(�#%������.�/�0

����� e�6�K�4�����. ' ��>���)�� ' ��I�����6����%� ' /�0
1�3�4�p�����9�����=���>���O���.�9%��$

1�3�4 �`�.���>�����9���9�������I���q���>�O���.�/�0
b�������)���� ' ��#�� ' ��>���"�-�q�O ' �����`�"�@%��-��
,�����/J&

Formal Romanization

Shinta Hibiki, o-mae, tsui hantoshi-mae ni shinsha o katta to

omottara, m ������������	�
���
�������	����	�������������	������
Nande, sonna ni kanemawari ga ii n da yo.

Hibiki M ���������������������	����������������������	����������
�	������������������������
hotondo tsukanakute, bakabakashikute sa.

Dakara saikin, kabu o hajimeta n da yo.

Shinta Kabu? Sonna no, d ��������������
���
�������������������������
Hibiki S ����������	�������������������� ������������	����!���	�����	�!�"�!���#�����������"�����"��

sureba, nantoka m ��	�����
����������������
Shinta H $���������������	�����%���������������������������������������������������!���	��

na.

Shoshinsha muki no kabu de, nani ka o-susume wa aru ka?

Hibiki S ������������������	�!���	���������������	���&����������	�
���������#'�	�����	��������	��
no kabu ga ii n janai ka.

Kore kara seich ���������	�����������������!���	��������	������������
Shinta Naruhodo. Yoshi, o-mae ga, zettai son shinai tte hosh �

shite kureru nara, ichi-do katte miy ��	��������
Hibiki Nani itte ru n da yo. Sonna hosh ��������������������	����
�	����

Kabu wa jibun no sekinin de kau mon da yo.

Shinta Jiko sekinin da nante, sonna tsumetai koto iuna yo.

Hibiki wa, borom ��	�����������(����
������������
Hibiki Ore datte, iroiro itai-me ni atte ru n da yo.

Zettai son shinai kabu nante mono ga aru nara, ore no h �
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ga shiritai yo!

English

Shinta Hibiki, you just bought a car six months ago, and now

you've already traded it in for a new one?!

How do you keep the money flowing like that?

Hibiki Yeah, well, it must be the low interest rates. The

interest I was getting from the bank was just ridiculously

low,

so I recently started investing in the stock market.

S Stocks? But don't you just end up losing money on those

things?

H Not necessarily! If you collect enough information and

research the businesses right you can actually make money

at it.

S Hmmm, is that so? Maybe I'll try it out myself.

Can you recommend any good stocks for beginners?

H Well, what about environment or biotech related stocks?

I think either of those industries probably has good

prospects.

S I see. All right, if you can guarantee me that I won't

lose money at it, I think I'll try it at least once.

H What are you saying? Nobody can make that kind of

guarantee!

You have to be responsible for the stocks you buy.

S Self-responsibility? Don't be so cold.

You're making gobs of money, right, Hibiki?

H But I've met with plenty of bad luck, too.

If there were such a thing as a stock that never lost you

money, I'd want to be the first one to know about it.

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English*�+%, #������%,

kane mawari one's financial

standing,

circulation of money
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7�*�8 >���4��%,
teikinri low interest<�=�O q���=�O
azukeru to deposit, to give

into custody8�? ,��
rishi interestC�#�C�#���� C�#�C�#����

bakabakashii ridiculous,silly\�]�^�_ e�g���@%�����������
� j ����������"�����" intelligence

gatheringX�� ��g���#��
gy ��	��� industry, businessa�#�O ����#�O
m ��	�����
 to yield a profit��9�a�= ��9�����=

boro m ��	�� easy money, easy

gain���%� ������I
itaime painful experience

Vocabulary Sample Sentences
� p������%��>�#�����*�+%,
-�����0 Kare wa, tenshoku shite

kara, kane mawari ga ii.

Ever since he changed jobs,

he's been in good financial

standing.7�*�8 ' "�(���8���-������
# ' ��0 Teikinri na node, risoku ga

zenzen tsukanai.

The interest rate is low,

so it's hard to compound

interest.� p���:�;����*���<�=���;
����0 Watashi wa, gink ������
	�	������

o azukeni itta.

I went to deposit my money

at the bank.

100 ��� ��:�;���<�=�������8?�-�%��������0 Hyakuman-en o gink ����
azuketara, rishi ga sukoshi

tsuita.

When I deposited a million

yen in the bank, I earned a

little interest.6�� ' 6���(��%O�"�p���C�#
C�#�����0 Konna koto de okoru no wa,

bakabakashii.

It's ridiculous to get

angry over something like

this.� p������%��w�����~������
(�\�]�^�_�N%O�0 Boku wa, itsumo int �����������

de j ����������"�����"���
���
��
I gather information from

the internet.� p���������X���(�����>��
O�0 Boku wa, jid ����������!���	�������

hataraite iru.

I work in the automotive

industry.� p���� B e���������>������
�
��� a�#�����0

Watashi wa, takarakuji ni

atatte, hyakuman-en

m ��	����������

I won a million yen in the

lottery.

� p�������(���9�a�=�����0
Kare wa, keiba de boro m ��	��
shita.

He made easy money through

horse racing.� p�����?��� J,LN���.�#��
Kare wa, ch �������������������
��� He always gets carried
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���������%����q�������-����
0 da kara, ichi-do itaime ni

atta h �����(�����
away, so it'd do him good

to learn a lesson the hard

way.

Grammar Points

The Focus of This Lesson is to Review Grammar Points Introduced in Previous Upper

Intermediate S3 lessons

-to omottara (-
����������	

Review of Upper Intermediate Season 3 Lesson 11

- (ka) to omottara (-
� #�	%����������� ��������������������������!���
�������
�������������!���
��������

to talk about how one thing happens right after another. The construction looks

like this: [Sentence A + (ka) to omottara (
� #�	%��������������� ���������������	���������(���

means that right after Sentence A occurred, Sentence B occurred. The implication

is that the action in Sentence A had just started when Sentence B took place. It's

also implied that the speaker feels that whatever happened in Sentence B was

unexpected. For more details, please take a look at the Lesson Notes for Upper

Intermediate Season 3, Lesson 11.

Examples from this dialogue:


�������������������������������������������������������������� �!���"�#%$%&
1�3�4������!�������p���������!���������V���#�������%������������������� B O����
#���#�!���"�#%$%&

"Hibiki, you just bought a car six months ago, and now you've already traded it in

for a new one?!"

Examples:

1. 1
�� �������-�����������������������"����-�4���0�0����������#�����!��������J��-�4�����%������������������"������J��-�4���0
"A typhoon had just come a week ago when another one came."

2.
[���������-�����������������������p���������I���0
[�����#�b�- ' �������%����������6���A�p���6���������I���0

"Just when I had gotten over my cold, this time I injured my hip."
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-ga ochi da (-
-�P�Q�.�	

Review of Upper Intermediate Season 3 Lesson 4

We use this expression in the sentence structure: [dictionary form of a verb] + no

ga ochi da, and it means "it results in (something happening)" or "(something)

ends up happening." Ochi (
P�Q�� ����������
������������������������������
 � ������������������� No (

"��
is the nominalizer by which the preceding verb can be nominalized. This expression

literally means that "something happening is the result," and it has come to mean

"something ends up happening." We use this expression in a context that expresses

the idea that if one thing happens, something else will also end up happening. For

more details, please check the Lesson Notes for Upper Intermediate Season 3 Lesson

4.

In the example from this dialogue, � )�� ' "�� ��������������������������������&�
�!�����
stocks, and the phrase means that if you buy stocks, you will only end up losing

money.

Examples from this dialogue:

)�� ' "���A��LK�M�N%O�"�-�P�Q�.�9�0
)�� ' "���A��LK�)���N%O�"�-��Q�.�9�0

"But don't you just end up losing money on those things?"

Examples:

1. ��	 ' ��
�� � >�>��������(�[�I�O�"�-�P�Q�.�0,���� ' � B 1%g�������>�>�������Q�����(�[�I�O�"�-��Q�.�0
"Even if you set a worthy goal, you'll just end up quitting halfway through."

2.
?���-�������������������N�������N�"�-�P�Q�.�0
6�A���-���9���/�� � B ��4�������N�����/���N�"�-��Q�.�0
"If kids wear white clothes, they'll just end up getting dirty."

-to mo kagiranai (-
����R�� ' ��	

Review of Upper Intermediate Season 3 Lesson 18

We usually use it in the form: clause + to mo kagiranai, and it means that what is

described in the preceding clause is not necessarily the case or not necessarily
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true. For more details, please check the Lesson Notes for Upper Intermediate

Season 3 Lesson 18.

In the example from this dialogue, � )%��� ������������������������������� � �����������������!
through stocks.

Examples from this dialogue:

)%������R�� ' ��ST&
)%������#���� ' ��ST&

"Not necessarily!"

Examples:

1. ��� -�����>���O�6���-����%���%��������R�� ' ��0K���K���-�����>���O�6���-����%����.���������#���� ' ��0

"We can't assume that the things a teacher says are always correct."

2. ����� -	��4 ' ������R�� ' ��#����	
�!�p ��� .�0.���e�����-��4 ' ������#���� ' ��#�����) ' !�p�����K���.�0

"We can't discount the possibility of a big earthquake occurring, so it's

important to be prepared."

nantoka (
' ����#�	

Review of Upper Intermediate Season 3 Lesson 15

Nan to ka (
n%��#�� �����������������&�����
������������������!�������������������������������������	���������(���

"someone does something somehow" and "something somehow happens." For more

details, please check the Lesson Notes for Upper Intermediate Season 3 Lesson 15.

Examples from this dialogue:

Q�V�����W�X�Y�Z�[�\�]�^�_���N�`�C�� ' ����#�a�#�O�����.�b�0
Q�V�����4���g���=���4����L[%e�g���@%����������������N�`�C�� ' ����#�����#�O�����.
b�0

"If you collect enough information and research the businesses right, you can

actually make money at it."
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Examples:

1. ��� ����-�������������n%��#�����"�� � � � ��������0���%������-���p���������� ' ����#�[ B ) B "�e�#���������q�����0

"I overslept, but I ran and somehow made it in time for my appointment."

2.
6�"�����(�p�	�
�-�����`�>����%��#�����n%��#�� ' =�`�C ' � ' ��0
6�"�����(�p�#�����V�-�����`�>����%��#���� ' ����#�� ' =�`�C ' � ' ��0

"At this rate, the company is going to go under, so we need to do     

something."

-muki (-
m�4�	

Review of Upper Intermediate Season 3 Lesson 14

Muki (
m�4�� ��������
����������������������������������������
������������(������������������
������& � �������������������

be just right for." For more details, please take a look at the Lesson Notes for

Upper Intermediate Season 3 Lesson 15.

Examples from this dialogue:

k ��l�m�4�"�G�(���n�#��o�I�p�q�O�#%$
��g�������V���4�"�#���(�� ' ��#��N�N�I�p�q�O�#%$
"Can you recommend any good stocks for beginners?"

Examples:

1.
6�"���p����� ' "�(�������m�4�.�0
6�" B O���p���6�-�� ' "�(���e�g�K�����4�.�0
"This car is petite, which makes it just right for women."

2.
6�"����p�������#�������m�4�.����J�L0
6�"�%D�=�p���q�����#�����4�j���4�.���%���L0
"This alcohol is sweet so I think it'd be just right for you."
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Kanji

[ �����������
	�
 ��������������������������������
��� ������	�
����������� �!�"�#�������$�%�&�'�(�)�&��
	�
 *���+�& ,.-�/ ,10 � 0 � /2 ��3 2 &�+���'�4�&���576�8�9���:
;  �!�"�<�'�%�=���>�#�?�@A9���B�C7DFE���9�+�8�G�C�#�< 2�H $

'����
	�
 '�I�J H 9�K�L�#���>�M�����3�N�8���O�B�P�4�&��
; �� ��Q ��576���4�B�8���E�R�S�+���@�T�U�(�����V�W�X�T�Y�ZB���<�#���[ ��\ 4�]^DV�W�X�[ ��\ ��_�8�`�a�4�(�)���b�c�d�&�e�T�Z�f�+�8���>�#�?@AV�W�X���g�Y�Z�f�+�h H ���
��� f�i�j7Dk'�'�+���'^DA$�#�3�l���m���n�<���o�p���q�N���'�'�:
; G�C���G�C�#�<�r�����q�N H�s�t R�u H Q 4����v�8���w�R�x7@�+�l�'�o�p�<�n�y���g�q�N H ��R�z�{�& Q 4��|�} T�P�����~���+�������<�������y�T�q�N H Q 4���w�R�x7@A�������l�&�#�G� 2 ��g�&��
��� ��������& H ��)��
; $���3���3�����m�������8���������4�]��
	�
 ����<�'�%�=�������� � 4���&��; u�#^DAB���#�����E�<�B���m�<�R�������� � T���'� �N��^D	�
 ������'�'���'�'����

3�N���@���m���������~���4���DF����l�$�'���g���m�m�+�u H �
��������9�+�q�N�G��� 2 ���

; 4���4��^DF��������T�q�N H ��8���5�9�����+�u H ��T��������
� #�����g�4��7D

	�
 8�'�8�'���9�K�L����

Kana

[ �����������
B Q�� ' ���������������m 2 '�G���� � ���������
m 2 '�G ������B Q�� '�����<�m�$ Q + Q ��  2�¡ Q ��'�#�������$�%�&'�(�)�&��
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B Q�� ' ��B���+�&�� I�g�'�/ ,10 � 0 � /2 ��3 2 &�+���'�4�&�� � C 2 8�&�����:
� 2   2�¡ Q ��'�<�'�%�=���>�#�?�@�&�����B�C7DF��N���&���+�8�GC�#�< 2�H $�'����
B Q�� ' '�I�J H &�������C 2 #���>�M�����3�N�8�������B�P�4�&��
� 2 �� ��Q � � C 2 ��4�B�8�����N�R 2 ��+���@�T���(�����<�@�WX�T�+�4�B���<�#���[ ��\ 4�]^D<�@�W�X�[ ��\ ����<�8���R H 4�(�)���� Q ��l�� � &�u���T�4f�+�8���>�#�?�@�<�@�W�X���g�+�4�f�+���� H ���
m 2 '�G f�i�j7Dk'�'�+���'^DA$�#�3�l���m���+�l�<���>�$�'���'�N���'

'�:
� 2 G�C���G�C�#�<�������'�N H ��� Q = Q R�u H Q 4����v�8�����R�<��7@�+�l�'�>�$�'�<�+�l H '���g�'�N H ��R���#

3�l�& Q 4��m���u�'�T�P�����$�'���+�B���P�����&�<�������' H '�T�'�N H
Q 4�����R�<��7@Af���������l�&�#�G� 2 ��g�&��m 2 '�G ��������& H ��)��

� 2 $���3���3�����m���� � 8���������4�]��
B Q�� ' � � <�'�%�=���B������ � 4���&��� 2 u�#^DAB���#�������N�<�B���m�<�R���B������ � T���'�I�f�N��D
B Q�� ' ������'�'���'�'����

3�N���@���m���� � ��$�'�m 2 4���Dk� Q ) 2 l�$�'���g���m�m+�u H � � ��� Q ��&���+�'�N�G��� 2 ���� 2 4���4��^DFM������ � T�'�N H ��8���'���&�����&���+�u H ��T
� Q ����� � #�����g�4��7DB Q�� ' 8�'�8�'���&�������C 2 $����

Formal Romanization

[pinp 	�
 �
Shinpei Ojama. O, K 	������������������������
��������
K 	������ Y 	��������
����������������������
���
��
�������	�
���
������������
�������������
���

kedo na.

Shinpei Tashika ni na (warai). (kunkun)

Umas 	�
���
���������
������� �	�!���
�����������"
G 	 B 	�
���
�������������������� ���������#��
����������������%$'&�#�����
�������
��!��

chotto urusai yo.
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Shinpei Iwayuru nabe bugy 	������� �������������������#���!���������
���������������
����
G 	 J ����
����� �	�
������������!�������#�������������
�� ���#����������������������#�

gara o ni dashite totta s �������������%$
Tori gara s ������
�����������!�����������#���������������������
������������������
��
aji o dasu ni wa, yappari tori gara kara ni dasu ni kagiru

yo.

K 	������ Sug ������
����$'��������������������
���
�������������� ������������#�����������"
G 	 Cho, chotto mate. Ireru junban ga aru n da.

Mazu wa, hi ga t 	�#��
������� ������������
��������#��������#�����#���#���
��
ga tessoku na n da.

Koroai o mite, saigo ni shiromizakana toka, kai-rui o

ireru n da. Hi ga t 	�#�������������������������
�����������������#���
����
K 	������ H 	�������#������������
G 	 Sa, sorosoro, kono kaki wa tabegoro da zo.

Shinpei Kaki to ieba, shiro wain da yo na.

G 	 A! shimatta, ore to shita koto ga, shiro wain o kai

wasureta!

Shinpei M �������� ������� ����
Sore yori, kono kaki, saik 	��������%$
	���
���	��������������#������������
ni aru kaki, zenbu nabe ni irecha 	������

G 	 Dame dame! Tsugi no kaki o ireru no wa, ima nabe no naka

ni aru no o zenbu tabe kitte kara da yo!

Shinpei Hai hai, nabe bugy 	������������

English

(ding-dong)

Shinpei I ��������#�����&����������������� �������#�������#����������
Koichi Hey, Shinpei. A year-end party with just three guys is a

bit pathetic, but oh, well.

S Well, that ������#���� �� �����%$�� � ��
����������
�������
Something smells good. Are we having hotpot tonight?

Go Well, we couldn ����#��������� ����������� �����#�����
�������#��� �!�������������
hot pot now, could we? I ���������������#������������#������������� ������
pots y ����
���!��

S A sort of "Shogun" of hot pot, huh? I �������������
�������#�!���#��
to it.

G Ta-da! The soup is a chicken stock of my own recipe.
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Using ready-made chicken stock is certainly easier, but to

get that real authentic flavor, boiling up your own broth

from real chicken parts is the only way to go.

K Oh yeah, that smells great! Can I start putting in this

meat and veggies?

G Well, hold on now. There is a proper order to all of this.

You have to start with the tougher vegetables and meat to

make sure they get cooked all the way through. That ������

ironclad rule.

When the timing is right, then you can put in the white

fish and shellfish last. If things get overcooked they can

get all tough on you, you know.

K Hmm � &���� � �������
G All right, it looks like the oysters are just about ready.

S Oh, oysters go great with white wine don ���������� �"
G Oh shoot! That is so unlike me. I forgot to buy the white

wine!

S Oh it's fine, it's fine.

Forget about it; just the oysters are great! It's too much

trouble putting the oysters in little by little, so let's

just throw all of them into the pot.

G No, no! We can ����������������
�����������
����������� �������#�����
���
�����
after we eat what ������
������������%$

S Yes, yes, hot pot Shogun.

Vocabulary
Kanji Kana Romaji English9�K�L &�������C 2

nabe bugy 	 person in charge of

cooking and serving

a hotpot dishS�+���@�T���( H 2 ��+���@�T���( H
ude ni yori o kakeru to put all one's

skill to work, to do

one's bestY�Z�f +�4�f
nidasu to boil downV�W�X <�@�R�g

torigara chicken bones_ ��<
moto ingredient, source,

base`�a ��R H
tegaru easy, simple, cheap
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b�c�d � Q ��l�� � honkakuteki full-blown, genuine,

earnestz�{ ��#�3�l
tessoku cardinal

rule,ironclad rule|�} m���u�'
koroai suitable time, good

time����l�$�' � Q ) 2 l�$�' mend 	��������� bothersome, a pain

Vocabulary Sample Sentences
9�����T���� H < � ��9�K�L
R�' H <���� H � Nabe ry 	�#������������#�����������

nabe bugy 	�������#������
tasukaru.

When you eat nabe, it helps

to have someone who is in

charge of cooking and

serving it.� 8���576���� ���
	 �����+�S�+���@�T�U�(�������B��
�

Watashi wa, ky 	�
�����������
��
tame ni ude ni yori o

kakete ry 	�#������������

I put all my skills to work

in cooking for today's

party.�� T�Y�Z�B�����4�B�T�<�#
��� Konbu o nidashite, dashi o

totta.

I made soup stock from

boiling konbu (seaweed).V�W�X���g�[ ��\ T�� H ��8��� R���� H � Torigara kara s �������
tsukuru no wa jikan ga

kakaru.

It takes awhile to make

soup from chicken stock.

[ ��\ ��_�T�� 2 <�����4�� S ������
����������������������������
kantan da.

It's easy if you use

instant soup stock.m�N�8���`�a�+���� H b�4��
Kore wa, tegaru ni yomeru

hon da.

This book is an easy read.

m�m�8���b�c�d�&���� ��� �[���X � 4��
Koko wa, honkaku-teki na

furenchi resutoran da.

This French restaurant is

the real deal.� �������
� �AT�� 2 < � 8���� �!
" �
	 +�#�$�f H �R�z�{�4��
Int ��
������������������������������!����
sekyuriti ni ch �������#���
��
ga tessoku da.

The cardinal rule of using

the internet is to be

careful about security.|�} T�P�����%�+ � G Q <�&#���'�R�'�'���� Koroai o mite, kare ni

kichin to ayamatta h 	��������
yo.

When the time is right, you

should properly apologize

to him.( 6*)�+�T�f H ��8�������l
$�'�� Mainichi s 	-,��������#���
���!����

mend 	�����������
It's a pain to clean

everyday.
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Grammar Points

The Focus of This Lesson Is to Review Grammar Points Introduced in Previous Upper

Intermediate Season 3 LessonsB���#�����E�<�B���m�<�R�������� � T���'� �N��^D
"Oh shoot! That is so unlike me. I forgot to buy the white wine!" 

In this lesson, we will review select grammar points from previous Upper

Intermediate Lessons. In this lesson we will focus on 
��+�h H � ��<�B���m�<�R �

and 
� � H �

--ni kagiru (
��+�h H ��� � �������!�������������# � 
�����#������������������������
�������������
��

We use the phrase ni kagiru (
��+�h H ��!�����
����������
���������������!��������
���������������#������

that one thing goes very well with the other. This phrase strongly implies that

there is no better match than the two things you mention, or that when you mention

one thing, the next thing automatically comes to mind as the best choice because

they are closely associated. Kagiru (
h H ������������#�����������������
���������#�������#�����	����#

"to limit." For more details, please check the Lesson Notes for Upper Intermediate

Season 3 Lesson 8.

In this dialogue, we use this phrase to compare instant soup stock to soup stock

made from scratch, saying that the latter is much more authentic and delicious.

Examples from this dialog: 

1.
V�W�X�[ ��\ ��_�8�`�a�4�(�)���b�c�d�&�e�T�Z�f�+�8���>�#�?�@AV�W�X���g�Y�Z�f�+h H ���
<�@�W�X�[ ��\ ����<�8���R H 4�(�)���� Q ��l�� � &�u���T�4�f�+�8���>�#�?�@�<�@W�X���g�+�4�f�+���� H ���
"Using ready-made chicken stock is certainly easier, but to get that real

authentic flavor, boiling up your own broth from real chicken parts is the

only way to go."

Sample Sentences
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1. ��� 8�����' 2 G�+���� H +�h H �
��� 8���u�M�' 2 G�+���� H +���� H �
"Pizza is best when you eat it while it's hot."

2. � X�����8�����	���L�l�+�h H �
� X�����8���������'���'�l�+���� H �
"Karaoke is best when you go with a large group."

--to shita koto ga (
��<�B���m�<�R ��� � �������!�������������# � 
�����#������������������������
�������������


3 

We use the phrase --to shita koto ga (~
<�B���m�<�R ������������#�������������������������
��������

done things that are contrary to that person's nature. Usually, the first personal

pronoun, such as 
� � I���B ����#�
 �  �l ����������������������#���� to shita koto ga, as in 

watashi to shita koto ga (
� <�B���m�<�R ����������
�������������#�������� to shita koto ga is

followed by the surprising action that the speaker has (or hasn't) done. For more

details, please check the Lesson Notes for Upper Intermediate Season 3 Lesson 3.

In this dialogue, the character who uses this phrase was supposed to bring some

wine as always, but the fact that he forgot to buy some left him feeling surprised

at himself.

Examples from this dialog: 

1.
B���#�����E�<�B���m�<�R�������� � T���'� �N��^Du�#^DAB���#�������N�<�B���m�<�R���B������ � T���'�I�f�N��^D
"Oh shoot! That is so unlike me. I forgot to buy the white wine!"

Sample Sentences

1.
� <�B���m�<�R����P�f������
I���B�<�B���m�<�R�����P�f������
"It's not like me to drink so much."

2. 
 8�'�M�� ��� +���*�&���+�� 
 <�B���m�<�R�������B���B���#����
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 �l�8�'�M������ Q +���'���l�&���+��� �l�<�B���m�<�R���G�m�l�B���B���#����
"I'm always punctual-I can't believe that I, of all people, was      late."

--kiru (
� � H ��� � �������!�������������# � 
�����#������������������������
�������������
��

When we use kiru as an auxiliary verb along with a verb indicating a volitional

action, it indicates "to finish doing something completely," as in tabekiru 

(
��� � H ����!��������������
��������������������	����
�� nomikiru (

�P � H ����!��������������
��������
drink up." For more details, please check the Lesson Notes for Upper Intermediate

Season 3 Lesson 7.

In this dialogue, we can substitute
��� � #�����g !����� ������%�����g �������������
��� H �������������������������
�����
������������������
���������#� ������
���!���������������������
�����
� ������
����������
����	�

Examples from this dialog: 

1.
��������T�q�N H ��8���5�9�����+�u H ��T�������� � #�����g�4��7D
M������ � T�'�N H ��8���'���&�����&���+�u H ��T�� Q ����� � #�����g�4��7D
"We can't put the next bunch of oysters in until after we eat what's in the

pot!"

Sample Sentences

1.
%�8�����������	�i � #����
��N�8�� � � 2 ��'�����&�i � #����
"He completed the ninth inning."

2.
5�
�8���� 2 ������'�T�������' � #���B���#����
m Q i�M�8���� 2 m����'�T�� Q ��M���' � #���B���#����
"I already used up all of my allowance for this month."

Vocabulary Usage: Phrases Used in Cooking

1.
Y�Z�f � +�4�f �
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"to boil down" 

 We use this word when you boil something down (usually to make 
4�B ��������
��
��

"soup stock"), as in 
�� T�Y�Z�f �

�����������������!�
��������	�����

1.
R�x7@�+�l�'�� ��R�<��7@�+�l�' �
"to take long to cook"w�R�x H R�Y�% H ������
��
����������������	� <�����$�e�&�������Y�%�+�l�'���<�' 2 $�e��

2.
w�R�x7@A��� H � ��R�<��7@Af�� H �
This means the same as 

Y���� H ��!��������������
���������������#��������	���������������
�����������
implies that something was overcooked to the point where it either tasted bad,

became hardened, and so forth.

Related Expressions

1.
4�B�T�� H
"to make soup stock"

2.
w�R�x7@A>�f�'���w���x7@�R�'�'
"to cook easily"

LC: U_S3L25_121009         © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          2009-12-17



JapanesePod101.com
Learn Japanese with FREE Podcasts

Thank You 

Go to InnovativeLanguage.com/audiobooks to get the lesson notes for this course and sign
up for your FREE lifetime account.

LC: UI_S1L1-25　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　  © www.JapanesePod101.com - All Rights Reserved          


	Upper Intermediate Japanese 1 -  intro
	LI intro
	Introduction

	Lower Intermediate Lesson S4 #1 - Gi
	Lower Intermediate Lesson S4 #2 - Gi
	Lower Intermediate Lesson S4 #3 - Gi
	Lower Intermediate Lesson S4 #4 - Gi
	Lower Intermediate Lesson S4 #5 - Jo
	Lower Intermediate Lesson S4 #6 - Jo
	Lower Intermediate Lesson S4 #7 - Jo
	Lower Intermediate Lesson S4 #8 - Jo
	Lower Intermediate Lesson S4 #9 - A
	Lower Intermediate Lesson S4 #10 - W
	Lower Intermediate Lesson S4 #11 - W
	Lower Intermediate Lesson S4 #12 - W
	Lower Intermediate Lesson S4 #13 - T
	Lower Intermediate Lesson S4 #14 - J
	Lower Intermediate Lesson S4 #15 - J
	Lower Intermediate Lesson S4 #16 - D
	Lower Intermediate Lesson S4 #17 - H
	Lower Intermediate Lesson S4 #18 - S
	Lower Intermediate Lesson S4 #19 - A
	Lower Intermediate Lesson S4 #20 - I
	Lower Intermediate Lesson S4 #21 - A
	Lower Intermediate Lesson S4 #22 - M
	Lower Intermediate Lesson S4 #23 - R
	Lower Intermediate Lesson S4 #24 - M
	Lower Intermediate Lesson S4 #25 - I
	Thank You 
	Thank You 


	01 Upper Intermediate Lesson S3 #1 -
	02 Upper Intermediate Lesson S3 #2 -
	03 Upper Intermediate Lesson S3 #3 -
	04 Upper Intermediate Lesson S3 #4 -
	05 Upper Intermediate Lesson S3 #5 -
	06 Upper Intermediate Lesson S3 #6 -
	07 Upper Intermediate Lesson S3 #7 -
	08 Upper Intermediate Lesson S3 #8 -
	09 Upper Intermediate Lesson S3 #9 -
	10 Upper Intermediate Lesson S3 #10
	11 Upper Intermediate Lesson S3 #11
	12 Upper Intermediate Lesson S3 #12
	13 Upper Intermediate Lesson S3 #13
	14 Upper Intermediate Lesson S3 #14
	15 Upper Intermediate Lesson S3 #15
	16 Upper Intermediate Lesson S3 #16
	17 Upper Intermediate Lesson S3 #17
	18 Upper Intermediate Lesson S3 #18
	19 Upper Intermediate Lesson S3 #19
	20 Upper Intermediate Lesson S3 #20
	21 Upper Intermediate Lesson S3 #21
	22 Upper Intermediate Lesson S3 #22
	23 Upper Intermediate Lesson S3 #23
	24 Upper Intermediate Lesson S3 #24
	25 Upper Intermediate Lesson S3 #25
	Upper Intermediate Japanese 1 -  outro
	Upper Intermediate Japanese 1 -  intro.pdf
	LI intro
	Introduction

	Lower Intermediate Lesson S4 #1 - Gi
	Lower Intermediate Lesson S4 #2 - Gi
	Lower Intermediate Lesson S4 #3 - Gi
	Lower Intermediate Lesson S4 #4 - Gi
	Lower Intermediate Lesson S4 #5 - Jo
	Lower Intermediate Lesson S4 #6 - Jo
	Lower Intermediate Lesson S4 #7 - Jo
	Lower Intermediate Lesson S4 #8 - Jo
	Lower Intermediate Lesson S4 #9 - A
	Lower Intermediate Lesson S4 #10 - W
	Lower Intermediate Lesson S4 #11 - W
	Lower Intermediate Lesson S4 #12 - W
	Lower Intermediate Lesson S4 #13 - T
	Lower Intermediate Lesson S4 #14 - J
	Lower Intermediate Lesson S4 #15 - J
	Lower Intermediate Lesson S4 #16 - D
	Lower Intermediate Lesson S4 #17 - H
	Lower Intermediate Lesson S4 #18 - S
	Lower Intermediate Lesson S4 #19 - A
	Lower Intermediate Lesson S4 #20 - I
	Lower Intermediate Lesson S4 #21 - A
	Lower Intermediate Lesson S4 #22 - M
	Lower Intermediate Lesson S4 #23 - R
	Lower Intermediate Lesson S4 #24 - M
	Lower Intermediate Lesson S4 #25 - I
	Thank You 
	Thank You 






